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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm bis 105 cm KorpergroRe - bis ca. 4,5 Jahre
Vielen Dank, dass Sie sich fir einen RECARO Kindersitz entschieden haben.

Mit unserer einzigartigen Erfahrung revolutionieren wir seit tber 100 Jahren das Sitzen im Auto, im
Flugzeug und im Rennsport. Dieses konkurrenzlose Know-how spiegelt sich bis ins Detail auch in jedem
unserer Kindersicherheitssysteme wieder.

Unser oberstes Ziel dabei ist es, lhnen Produkte zu bieten, die Ihre Anspriiche immer wieder Ubertreffen
- sei es in puncto Sicherheit, Komfort, Bedienfreundlichkeit oder Design.

Dieser i-Size-Kinderautositz ist fir Kinder bis zu einer Kérpergrofe von 105 cm und einem maximalen
Korpergewicht von 18 kg ausschlieRlich zur Befestigung mit ISOFIX-System zugelassen. Bis zu einem
Alter des Kindes von 15 Monaten und einer GroRe von 76cm ist die rickwartsgerichtete Verwendung
des Kindersitzes vorgeschrieben.

Der Kindersitz entspricht den ISOFIX-GréRenklassen D bzw. B1. Bitte informieren Sie sich im Fahrzeug-
handbuch Uber die daflir zugelassenen Sitzplatze.

Gepruft und zugelassen nach UN R129/00 i-Size.
Druckfehler, Irrtimer und technische Anderungen vorbehalten.
ACHTUNG - fur spateres Nachlesen die Bedienungsanleitung

unbedingt aufbewahren. Dazu befindet sich an der Rickseite des
Kindersitzes ein Fach fur die Anleitung.
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1. Beschreibung

Dies ist ein Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size. Es ist nach der UN ECE -Regelung Nr. 129 zur
Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen genehmigt worden, die gemafl den Angaben des Fahrzeug-
herstellers im Fahrzeughandbuch fur i-Size-Rickhaltesysteme geeignet sind.

Der Kindersitz entspricht den ISOFIX-GroRenklassen D bzw. B1. Bitte informieren Sie sich im Fahrzeug-
handbuch Uber die dafiir zugelassenen Sitzplatze. Der Einbau eines i-Size Riickhaltesystems in &ltere
Fahrzeuge mit ISOFIX ist nur mdglich, wenn dies in der bereitgestellten Typenliste vermerkt ist. Die
neueste Version dieser Typenliste finden Sie auf unserer Homepage (www.recaro-kids.com).

Falls Ihr Auto nicht mit ISOFIX ausgestattet ist, wenden Sie sich an den Hersteller.
In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne auf dem Beifahrersitz verwendet werden.
Beachten Sie dabei bitte die folgenden Punkte:

« Uberpriifen Sie, ob der Beifahrersitz mit ISOFIX- Anbindungspunkten ausgestattet ist.
Ohne ISOFIX ist eine Verwendung nicht moglich.

* Deaktivieren Sie den Beifahrer Front-Airbag! Sollte dies in hrem Fahrzeug nicht mdglich sein, ist eine
Verwendung auf dem Beifahrersitz untersagt.

* Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen!

Der RECARO SALIA kann mit Blick gegen die Fahrtrichtung fur Kinder bis zu einer KérpergroRe von 105
cm und bis 18 kg Kdrpergewicht genutzt werden.

Der RECARO SALIA kann mit Blick in Fahrtrichtung fur Kinder ab einem Alter von 15 Monaten und einer
GroRe von mindestens 76cm bis zu einem Kdrpergewicht von 18 kg und bis zu einer KérpergréRe von
105 cm genutzt werden.

Lernen Sie Ihren RECARO SALIA kennen (Abb. 1,2)

1 Sitzschale 11 Seitenaufprallschutz

2 Sitzbasis 12 Sitzverkleinerer

3 Stitzful® 13 Entriegelungshebel Drehfunktion
4 Indikatorenanzeige 14 Hebel ISOFIX-Langenverstellung
5 ISOFIX-Konnektoren 15 Verstellhebel Sitzposition

6 Kopfstitze 16 Verstellhebel Kopfstiitze

7 Gurtsystem 17 Verriegelung Stutzful®

8 Gurtschloss 18 Hebel ISOFIX-Entriegelung

9 HERO System 19 Gurtverstelltastee

10 Verstellgurt

2. Sicherheitshinweise

 Lesen Sie die Anleitung vor Benutzung des RECARO SALIA sorgféltig durch.

* Der RECARO SALIA ist immer gemaR Einbauanleitung zu befestigen, auch wenn er nicht benutzt wird.
Ein nicht befestigter Sitz kann bereits bei einer Notbremsung andere Autoinsassen verletzen.

* Der Kindersitz ist im Auto so zu befestigen, dass er nicht durch die Vordersitze oder die Fahrzeugttiren
eingeklemmt wird.

o Der Kindersitz darf nicht verdndert werden und die Montage- und Bedienungsanleitung ist sorgfaltig
zu befolgen, da sonst entsprechende Gefahrdungen beim Transport des Kindes nicht ausgeschlossen
werden kénnen.

* Die Gurte durfen nicht verdreht oder eingeklemmt sein und mussen gestrafft werden.

* WICHTIG: Achten Sie darauf, dass besonders die Beckengurte straff anliegen und maglichst tief Gber
dem Becken verlaufen

* Warnung: Der Kindersitz darf, mit riickwartsgerichteter Schale, nicht auf Fahrzeugsitzen verwendet
werden, die mit einem aktiven Front-Airbag ausgestattet sind.

* Warnung: Auf Fahrzeugplatzen, die quer zur Fahrtrichtung angeordnet sind, ist die Verwendung des
Kindersitzes nicht zuldssig. Auf riickwartsgerichteten Fahrzeugsitzen, wie z.B. in einem Van oder Mini-
bus, ist die Verwendung ebenfalls nicht erlaubt.

n



® Achten Sie darauf, dass Gepéckstlicke und andere Gegenstande ausreichend gesichert sind, besonders
auf der Hutablage, da diese im Fall eines ZusammenstofRes Verletzungen verursachen kénnten. Gehen
Sie mit gutem Beispiel voran und schnallen Sie sich an. Auch ein nicht angegurteter Erwachsener kann
eine Gefahr fiir das Kind sein.

® Legen Sie lhrem Kind immer den Gurt an.

 Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt im Kindersitz.

 Schiitzen Sie den Kindersitz vor direkter Sonneneinstrahlung, um zu verhindern, dass sich Ihr Kind
daran verbrennt und auch um die Farbechtheit des Bezuges zu erhalten.

® Der Kindersitz darf nie ohne Bezug verwendet werden. Der Sitzbezug darf nie gegen einen nicht vom
Hersteller empfohlenen Bezug ausgetauscht werden, da dieser Bezug Bestandteil der Sicherheitswir
kung des Systems ist.

 Kontrollieren Sie vor jeder Fahrt, dass alle Indikatoranzeigen an der Vorderseite der Sitzbasis griin zeigen.

3.Vor der ersten Verwendung

* Der RECARO SALIA kommt mit einer vorwartsgerichteten Schale zu lhnen. Fir die Verwendung mit
Babies bis zum Alter von 15 Monaten und kleiner als 76cm KorpergréRe muss die Schale mit dem
Ricken zur Fahrtrichtung gerichtet sein (Abb. 25).

® Fir das Umstellen der Orientierung der Schale von vorwartsgerichtet auf rickwartsgerichtet oder um-
gekehrt siehe Kapitel 6 Vorwarts/Rlckwarts.

4. Einbau des Kindersitzes

 Stecken Sie die Einflhrhilfen durch den Polsterschlitz zwischen Riickenlehne und Sitzflache auf die ISO-
FIX-Blgel. Achten Sie darauf, dass die offene Seitenflache oben liegt (Abb. 4). Dies ist nicht erforderlich
falls Ihr Fahrzeug bereits fest installierte Einfiihrhilfen aufweist.

* Klappen Sie den Stitzfuld aus bevor Sie den Kindersitz im Auto einbauen (Abb. 5).

® ACHTUNG: Der StutzfuR muss vor dem Verbau ins Fahrzeug immer ausgeklappt werden.

® Zum Ausfahren der ISOFIX-Konnektoren betéatigen Sie den Hebel ISOFIX-Langenverstellung (14) vorne,
oberhalb des Stitzfues, und ziehen Sie die ISOFIX-Konnektoren (5) bis zum Anschlag aus (Abb. 6).

® Setzen Sie nun den RECARO SALIA an den ISOFIX-Biigeln an und lassen Sie die Konnektoren horbar
einrasten (Abb. 7).

¢ ACHTUNG: Fir die Verwendung auf dem Beifahrersitz, muss der Beifahrersitz zuerst in die hinterste
Position eingestellt werden, bevor der Kindersitz eingebaut wird. Achten Sie darauf, dass der Kindersitz
nicht durch das Armaturenbrett oder die Fahrzeugtir eingeklemmt wird.

* WICHTIG: Beide ISOFIX-Anzeigen missen auf griin wechseln. Kontrollieren Sie das sichere Verrasten
durch Ziehen am Kindersitz (Abb. 8).

 Ziehen Sie den Hebel ISOFIX-Langenverstellung (14) nach oben und schieben Sie den RECARO SALIA
Richtung Rickenlehne bis dieser anliegt (Abb. 6).

® Zum Einstellen der StutzfuBhdhe schieben Sie zunéchst den Stitzful bis zum Anschlag nach oben und
betétigen Sie die Verriegelung des StiitzfuRes (17) an der Vorderseite des StutzfuRes (Abb. 10).

® Ziehen Sie nun den Stltzfuf? aus, bis er sicher auf dem Fahrzeugboden aufsteht. Achten Sie darauf,
dass der StltzfuR nach dem Loslassen der Verriegelungstaste sicher einrastet.

* Bei richtig eingestellter Ldnge wechselt die Anzeige flir den Stitzfu auf griin, sobald Sie den Stiitzfu
auf dem Fahrzeugboden abstellen. Sollte dies nicht der Fall sein, fahren Sie den StiitzfuR® wie oben
beschrieben noch etwas weiter aus.

* WICHTIG: Die Anzeige muss auf griin wechseln (Abb. 9).

* Um die Sicherheit bei einem eventuellen Unfall zu verbessern, aktivieren Sie den Seitenaufprallschutz
des Kindersitzes. Heben Sie dazu den Aufprallschutz an der Fahrzeugtiir zugewandten Seite des Kin-
dersitzes an. Kontrollieren Sie das sichere Einrasten durch Druck auf den Aufprallschutz (Abb. 11).

* HINWEIS: Auch ohne die Seitenprotektoren bietet der Sitz ausreichend Seitenaufprallschutz. Ist im
Fahrzeug genlgend Platz vorhanden, empfehlen wir den Seitenaufprallschutz an der Fahrzeugtir
zugewandten Seite zu aktivieren.
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5. Kind hnallen (mit I der Gurte)

* Die Hohe der Schultergurte kann zusammen mit der Kopfstitze an Ihr Kind angepasst werden. Die
Schultergurte verlaufen, wenn die Schale vorwartsgerichtet verwendet wird, idealerweise auf Schulter
hohe oder leicht dariiber nach hinten von der Schulter lhres Kindes weg

* \WICHTIG: Die Unterkante der Kopfstttze liegt, wenn die Schale vorwértsgerichtet verwendet wird,
idealerweise etwa 2 Fingerbreit oberhalb der Schulter des Kindes (Abb. 12).

* ACHTUNG: Wenn die Schale riickwartsgerichtet verwendet wird, sollten die Schultergurte auf Schulter
hohe oder etwas unter Schulterhéhe Ihres Kindes verlaufen.

Hoh der K

* Zum Losen der Verriegelung ziehen Sie den Verstellhebel Kopfsttze (16) an der Kopfstltze nach oben
(Abb. 13).

 Verschieben Sie nun die Kopfstiitze in die gewlinschte Position und lassen Sie die Verriegelung ein-
rasten (Abb. 14).

* Kontrollieren Sie das sichere Einrasten, indem Sie die Kopfstiitze nach unten schieben.

* Ggf. ist es notwendig den Gurt vorher zu lockern.

® Zum Lockern der Gurte betatigen Sie die Gurtverstelltaste (19) und ziehen die Schultergurte wie ge-
zeigt nach vorn (Abb. 15).

« Offnen Sie das Gurtschloss (8) durch Druck auf die rote Taste und ziehen Sie die Schlosszungen nach
oben heraus (Abb. 16)

® Legen Sie die Gurte nach auBen (Abb. 17).

* Drehen Sie die Schale zur Seite (siehe Kapitel 6).

® Setzen Sie Ihr Kind in den Kindersitz. Achten Sie beim Anlegen der Gurte darauf, diese nicht zu ver-
drehen (Abb. 18).

 Fuhren Sie die Schlosszungen zusammen und stecken Sie diese zusammen ins Gurtschloss (8). Lassen
Sie sie horbar einrasten (Abb. 19).

o Straffen Sie den Gurt durch Ziehen am Verstellgurt (10) (Abb. 20). Je straffer der Gurt an lhrem Kind
anliegt, desto sicherer ist es im Kindersitz aufgehoben. Es ist deshalb zu empfehlen dicke Jacken oder
Pullover im Kindersitz auszuziehen.

* \WICHTIG: Achten Sie darauf, dass besonders die Beckengurte straff anliegen und maglichst tief Gber
dem Becken verlaufen. Nach dem Anschnallen des Kindes drehen Sie die Sitzschale wieder in die
Fahrposition zuriick.

* ACHTUNG! Verwenden Sie den Sitzverkleinerer bis ihr Kind ca. 80 cm KérpergroRe und ein Gewicht
von ca. 11 kg erreicht hat. (Abb. 21).

 Zur besseren Anpassung an |hr Kind kénnen Sie die Seitenwangen des Verkleineres abnehmen. Offnen
Sie dazu die Druckknopfe an der Riickseite.

® Zum Entnehmen des Sitzverkleineres (12) 6ffnen Sie das Gurtschloss (8) und legen Sie die Gurte nach
auRen. Danach entnehmen Sie den Sitzverkleinerer (Abb. 22). Bewahren Sie diesen trocken und staub-
geschutzt fur eine eventuelle spatere Verwendung auf.

6. Vorwarts/Riickwaérts

* Um das Anschnallen zu erleichtern, kann die Sitzschale des RECARO SALIA zur Tur gedreht werden
(Abb. 23).

* Zum Entriegeln der Drehfunktion driicken Sie zuerst die Taste in der Mitte des Entriegelungshebel
Drehfunktion (13) nach unten und ziehen danach den Entriegelungshebel (13) nach aufen (Abb. 24). Sie
konnen die Sitzschale nun zur Seite drehen.

* Nach dem Anschnallen des Kindes drehen Sie die Sitzschale wieder in die gewtinschte (vorwarts- oder
rlickwartsgerichtete) Position zuriick (Abb. 25).

* Achten Sie darauf, dass die Sitzschale sicher einrastet.

* WICHTIG: Die Anzeige Drehfunktion muss auf griin wechseln (Abb. 26).

* Wir empfehlen Ihr Kind solange wie mdglich entgegen der Fahrtrichtung zu befordern.

* Ab einem Alter von 15 Monaten ist es auch zuldssig Ihr Kind in Fahrtrichtung zu beférdern (Abb. 27).
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7. Ruheposition einstellen

® Zum Verstellen der Sitzposition I6sen Sie die Verriegelung durch Ziehen des Verstellhebels Sitzposition
(15) an der Vorderseite der Sitzschale (Abb. 28). Nun kénnen Sie die Sitzschale in die gewiinschte
Position verschieben

* |st die gewlinschte Position erreicht, lassen Sie den Verstellhebel Sitzposition (15) los und einrasten
(Abb. 29). Uberpriifen Sie das sichere Einrasten durch Driicken oder Ziehen an der Sitzschale.

8. Ausbau des Kindersitzes

® Zum Ausbau des RECARO SALIA heben Sie den Hebel ISOFIX-Langenverstellung (14) an der Vordersei-
te des Kindersitzes an und ziehen den Kindersitz ein Stlick nach vorne. Nun driicken Sie die hellgrauen
Knopfe der ISOFIX-Entriegelungshebel (18) nach unten und entriegeln die ISOFIX-Konnektoren durch
Ziehen dieser Hebel, wie dargestellt, auf beiden Seiten (Abb. 30). Jetzt kédnnen Sie den RECARO
SALIA aus dem Fahrzeug nehmen.

 Der Stltzful kann nun eingeklappt werden.

9. Bezug abneh und Reini des Ki

 Sitz und Gurt kdnnen mit lauwarmem Wasser und Seife gereinigt werden. Das Gurtschloss kann bei
Bedarf mit Wasser ausgesplilt werden.

* RECARO Sitzbezige kénnen in der Maschine gewaschen werden, gemal? Pflegeetiketten, die im
Bezug eingenéht sind. Bei héheren Temperaturen kénnen die Farben ausbleichen. Nicht schleudern und
nie im Waschetrockner trocknen, da sich sonst Stoff und Polsterung voneinander I6sen kdnnen.

* | 6sen Sie den Klettverschluss wie gezeigt, um die Schulterpolster von den Befestigungsgurten abzu-
nehmen (Abb. 31).

® Als nachsten Schritt 6ffnen Sie die Druckkndpfe an den Polstern und entnehmen dann die Schultergurte
(Abb. 32).

« Offnen Sie nun die Druckknopfe an der Riickseite der Kopfstiitze (Abb. 33).

* Nun kénnen Sie den Kopfstltzenbezug nach vorne abnehmen (Abb. 34).

« Das Riickenpolster ist mit Druckkndpfen an der Kopfstiitze befestigt. Nach dem Offnen der Druckkndp-
fe kénnen sie das Polster nach unten abziehen (Abb. 35).

* Zum Abnehmen des unteren Bezugsteils 6ffnen Sie zunachst die Klettverschlisse im Riickenbereich
(Abb. 36).

 Ziehen Sie das Gurtschloss, wie in der Grafik dargestellt, aus dem Schrittgurtpolster (Abb. 37).

® Losen Sie den Bezug, indem Sie die Klettverschliisse an der Aussenseite der Sitzschale I6sen (Abb.
38). Nun kénnen Sie den Bezug der Sitzschale abnehmen.

* Den Bezug im Schulterbereich kdnnen Sie abnehmen, nachdem Sie die Druckkndpfe an der AuRenseite
geoffnet und den Bezug aus den Haken ausgefadelt haben (Abb. 39).

* Dann I6sen Sie die Druckkndpfe im Riickenbereich (Abb. 40)

* Nun kénnen Sie den Schulterbezug wie gezeigt abnehmen (Abb. 41)

*\Vor dem Reinigen des Bezuges des Sitzverkleinerers (12) entnehmen Sie bitte die eingelegten Schaum-
teile (Abb. 42, 43).

* Nach dem Waschen lassen Sie den Bezug vollsténdig trocknen, bevor Sie ihn in umgekehrter Reihen-
folge wieder aufziehen.

10. Montage Sonnendach (nicht in allen Varianten enthalten)

 Flhren Sie den Rastpin des Sonnendachs an beiden Seiten an der markierten Stelle in die Schulter
stiitze des RECARO Salia ein (Abb. 44).

* Stecken Sie nun den Bezug in die umlaufende Bezugsnut ein (Abb. 45).

® Durch Ziehen am vorderen Ende des Sonnendachs kann es gedffnet bzw. geschlossen

werden (Abb. 46).

* Am vorderen Ende des Sonnendachs befindet sich zusétzlich ein klappbares Element.

11. Allgemeine Hinweise
Die Gebrauchsanleitung befindet sich im Fach an der Riickseite des Kindersitzes. Sie sollte nach Ge-

brauch immer wieder an ihren Platz zurlickgelegt werden.
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12. Garantie
Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig
Uber den Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde.

N

w

IS

o

. Die Garantie deckt sémtliche Herstellungs- und Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs be-

standen haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren nach dem Erstverkauf dieses Produkts (iber den
Einzelhandel an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind (Herstellergarantie). Bitte tiberpriifen
Sie das Produkt nach dem Kauf oder wenn es im Versandhandel gekauft wurde nach Erhalt umgehend
auf Vollstandigkeit, Herstellungs- und Materialfehler.

. Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rah-

men dieser Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss das Produkt in einem vollstandigen und
sauberen Zustand an den Einzelhdndler zurlickgegeben werden, der es erstmalig verkauft hat und ein
Nachweis Uber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original vorgelegt werden. Bitte bringen oder
schicken Sie das Produkt nicht direkt zum Hersteller!

. Die Garantie deckt keine Schéden ab, die durch Fehlgebrauch, duRere Einflisse (Wasser, Feuer,

Unfélle 0.4.), normalen Verschleif oder durch Behandlung und Benutzung entstanden sind, die im
Gegensatz zu den Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen. Die Garantie wird nur gewéhrt,
wenn Reparaturen oder Verdnderungen ausschlieflich durch Personen vorgenommen wurden, die
hierzu befugt waren und stets nur originale Bau- und Zubehorteile verwendet wurden.

. Durch diese Garantie werden weder bestehende Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Verkaufer

wegen Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst.

. Alle unsere Stoffe erflllen hohe Anforderungen in Bezug auf Farbbesténdigkeit. Dennoch bleichen

Stoffe durch UV-Strahlung aus. Hierbei handelt es sich um keinen Materialfehler, sondern um normale
Verschleierscheinungen, fir die keine Gewahrleistung ibernommen werden kann.

13. Schutz Ihres Fahrzeuges

Wir weisen darauf hin, dass bei Benutzung von Kinderautositzen Beschadigungen der Fahrzeugsitze
nicht auszuschlieRen sind. Die Sicherheitsrichtlinie UN R129.00 fordert eine feste Montage des Kinder
sitzes. Bitte treffen Sie fir die Sitze Ihres Fahrzeugs geeignete SchutzmalRnahmen (z.B. RECARO Car
Seat Protector). Die Firma RECARO Kids s.r.I. oder deren Héndler haften nicht fir mogliche Schaden an
den Fahrzeugsitzen.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm to 105 cm body height - up to approx. age 4.5

Thank you very much for choosing a RECARO child car seat.

Drawing on our unique experience, we have been revolutionising seats in cars, planes and racing cars
for over 100 years. Our unrivalled expertise is reflected in the very last detail of each of our child safety

systems.

Our ultimate goal is to be able to offer you products that exceed your expectations time and time again -
whether it be in terms of safety, comfort, user friendliness or design.

This i-Size child car seat is approved for children up to a body height of 105 cm and a maximum body
weight of 18 kg, to be attached using the ISOFIX system only. Using the child car seat in the rearfacing

configuration is mandatory for children up to age 15 months and a body height of 76 cm.

The child car seat corresponds to ISOFIX-size classes D and B1 respectively. Please review the vehicle
owner's manual to determine the approved vehicle seats for this child car seat.

Tested and approved according to UN R129/00 i-Size.

Subject to printing errors, mistakes and technical changes.

ATTENTION - Keep manual for future reference. There is a
compartment for the manual in the back of the child car seat.

CONTENT
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3. BeforeThe First Use 18
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11. General instructions 20
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13. Protecting your car 21



1. Description

This is a child restraint system of the i-Size category. It has been approved pursuant to UN ECE Regula-
tion No. 129 for the use on vehicle seats that are designated as suitable for i-Size restraint systems in
the vehicle manufacturer’s vehicle owner’s manual.

The child car seat corresponds to ISOFIX-size classes D and B1 respectively. Please review the vehicle
owner's manual to determine the approved vehicle seats for this child car seat. Installing this i-Size re-
straint system in older vehicles with ISOFIX is only possible when so noted in the provided type approval
list. The newest version of the type approval list can be found on our homepage (www.recaro-kids.com).

If your vehicle is not equipped with ISOFIX, you should consult the manufacturer.
In some exceptions, the child car seat can be used on the passenger seat in the front.
When doing so, please take note of the following:

® Check whether the passenger seat is equipped with ISOFIX anchor points.
Without ISOFIX, this car seat cannot be used.

* Deactivate the passenger front airbag! If you do not have this option available in your vehicle the use
on the front passenger seat is prohibited.

e It is mandatory to comply with the vehicle manufacturer recommendations!

The RECARO SALIA can be used in a rearfacing configuration for children with a body height of up to
105 cm with a body weight of up to 18 kg.

For children age 15 months and above with a body height of at least 76 cm, the RECARO SALIA can be
used in the front-facing configuration. This use is appropriate up to a body weight of 18 kg and a body
height of up to 105 cm.

Get to know your RECARO SALIA (Fig. 1,2)

1 Seat shell 11 Side impact protector

2 Seat base 12 Seat insert

3 Support leg 13 Rotation lock release lever

4 Indicator 14 ISOFIX length adjustment lever

5 ISOFIX-connectors 15 Sitting position adjustment lever
6 Headrest 16 Headrest adjustment lever

7 Belt system 17 Support leg locking mechanism

8 Belt lock 18 ISOFIX unlocking lever

9 HERO system 19 Belt adjustment button

10 Adjustment strap

2. Safety Instructions

* Read the instructions carefully before using the RECARO SALIA.

* The RECARO SALIA must always be installed according to the instructions, even when it is not in use.
In the event of emergency braking, a loose seat can injure the other passengers in the car.

* Install the child car seat in the car so that it is not clamped by the front seats or by the car doors.

* The child car seat must not be modified; the instructions for installation and use are always to be
observed with utmost care, as the child could otherwise be put at risk while travelling.

* Never twist or clamp the seat belts; make sure they are always tight.

* IMPORTANT: Pay particular attention to the lap belts being fastened tightly, crossing the pelvis at the
lowest possible point.

* \Warning: When the seating position of the shell is in the rearfacing configuration, the child car seat
must not be placed onto vehicle seats with an active front airbag.

* \Warning: The use of the child car seat is prohibited on vehicle seats which are positioned sideways rel-
ative to the direction of travel. The use on rearfacing vehicle seats such as those in vans and minivans,
for example, is also not permitted.
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* Ensure that luggage and other objects are properly secured, in particular those on the back shelf, since
loose objects can cause injuries in the event of an impact. Set a good example and always use your
seat belt. An adult who does not use a seat belt can also put a child in danger.

* Always use the seat belt to strap in your child.

* Never leave your child unattended in the child car seat.

® Protect the child car seat from direct sunlight to prevent your child from being burnt or the cover being
bleached.

* Never use the child car seat without the cover. Never replace the seat cover with one that is not
recommended by the manufacturer, as this cover is an integral part of the safety system.

* All indicators on the front of the seat base must always be checked to confirm green status before
departing.

3. Before The First Use

* At delivery, the RECARO SALIA comes with a forward-facing seat shell. To use it for babies below the
age of 15 months and with a body height of less than 76 cm, the back of the shell must face towards
the direction of travel (Fig. 25).

* To change the configuration of the shell from forward-facing to rearfacing or vice versa, see Chapter 6
Front-facing/Rearfacing.

4. Installing The Child Car Seat

* Insert the insertion aids through the upholstery slit in the backrest and seat and attach to the ISOFIX
attachment brackets. Make sure that the open side is facing upwards (Fig. 4). This is not necessary
where insertion aids are already permanently installed in your car.

* Fold out the support leg before installing the child car seat in your vehicle (Fig. 5).

¢ IMPORTANT: The support leg must always be folded out before the seat is installed in the vehicle.

* To extend the ISOFIX connectors, operate the ISOFIX length adjustment lever (14) front, located above
the support leg, and pull out the ISOFIX connectors (5) all the way to the dead stop (Fig. 6).

* Next, position the RECARO SALIA on the ISOFIX attachment brackets, making sure you can audibly
hear the connectors lock into place (Fig. 7).

* IMPORTANT: When using the child car seat on the front passenger seat, the passenger seat must be
moved to its rearmost position before the child car seat is installed. Make sure that the child car seat is
not trapped by the dashboard or the vehicle door.

* IMPORTANT: Both ISOFIX indicators must turn green. Check proper locking of the child car seat by
pulling on it (Fig. 8).

® Pull the lever ISOFIX length adjustment (14) upwards and push the RECARO SALIA towards the
backrest until it is flush (Fig. 6).

 To adjust the height of the support leg, first push the support leg upwards all the way to the dead stop,
and then actuate the locking mechanism of the support leg (17) located on the front of the support leg
(Fig. 10).

* Now, pull out the support leg until it rests safely on the vehicle floor. Make sure that the support leg is
securely locked in after releasing the lock button.

* \When the length has been set correctly, the support leg indicator turns green as soon as the support
leg is set down on the car floor. If this is not the case, extend the support leg a little further as
described above.

* IMPORTANT: The indicator must switch to green (Fig. 9).

* In order to increase safety in the event of an accident, activate the side impact protection of the child
car seat. To do so, lift the impact protector on the side of the child car seat facing the vehicle door.
Check proper locking of the impact protector by pushing on it (Fig. 11).

* NOTICE: Even without the side protectors, the seat provides sufficient protection against side impact.
If the vehicle has enough space available, we recommend activating the side impact protector
on the side pointing towards the vehicle door.
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5. Buckling Up The Child (with height adjustment of the seat belts)

* The height of the shoulder belts together with the headrest can be adjusted to the height of your child.
When the shell is used in the forward-facing configuration, the shoulder belts should ideally run from
the shoulders of your child towards the rear at the height of the shoulders or slightly above.

* IMPORTANT: When the shell is used in the forward-facing configuration, the lower edge of the head-
rest should ideally rest approximately 2-fingers-width above the shoulder of the child (Fig. 12).

* IMPORTANT: When the shell is used in the rearfacing configuration, the shoulder belts should run
along the height of the shoulders or slightly below the height of the shoulders of the child.

Height adjustment of the headrest:

* To unlock the locking mechanism, pull the headrest adjustment lever (16) located on the headrest
upwards (Fig. 13).

¢ Now, push the headrest into the desired position and allow the locking mechanism to lock (Fig. 14).

® Ensure proper locking by pushing the headrest downwards.

* |t may be necessary to loosen the belt first.

*To loosen the belt, actuate the belt adjustment button (19) and pull the shoulder belts forward as
shown (Fig. 15).

* Open the belt lock (8) by pushing the red button, and pull out the belt tongues in an upward direction
(Fig. 16).

 Place the belts outward (Fig. 17).

* Rotate the shell to the side (see Chapter 6).

® Seat your child in the child car seat. When buckling on the belts, make sure that you do not twist them
(Fig. 18).

 Join the belt tongues and push them into the belt lock (8) together. Ensure they lock in audibly (Fig. 19).

* Tighten the seat belt by pulling on the adjustment strap (10) (Fig. 20). The tighter the belt is strapped
across your child, the safer it will be in the child car seat. It is therefore recommended to take of thick
jackets or sweaters when in the child car seat.

* IMPORTANT: Pay particular attention to the lap belts being fastened tightly, crossing the pelvis at the
lowest possible point. Once your child is buckled in, rotate the seat shell back into the driving position.

¢ IMPORTANT! Until your child reaches a body height of approx. 80 cm and a weight of approx. 11 kg
you must use the provided seat insert. (Fig. 21).

® For a more customised adjustment for your child, you can remove the side panels of the seat insert. To
do so, open the press studs on the rear.

* To remove the seat insert (12), open the belt lock (8) and place the belts outward. The, remove the seat
insert (Fig. 22). Store the seat insert in a dry and dust-protected place, in case you may want to use it
later.

6. Front-facing/Rear-facing

 In order to facilitate buckling in, the seat shell of the RECARO SALIA can be rotated towards the door
(Fig. 23).

* To unlock the seat rotation, push the button at the centre of the rotation unlocking lever (13) down-
wards first, and then pull the unlocking lever (13) outwards (Fig. 24). You can now rotate the seat shell
to the side.

* Once your child is buckled in, rotate the seat shell back into the desired (front- or rearfacing) position
(Fig. 25).

* Make sure the seat shell locks into place securely.

* IMPORTANT: The rotation indicator must switch to green (Fig. 26).

* \We recommend to transport your child in the rear-facing position for as long as possible.

* From age 15 months on, it is also permitted to transport your child in the forward-facing position
(Fig. 27).
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7. Setting Up The Resting Position

 To adjust the sitting position, loosen the locking mechanism by pulling the sitting position adjustment
lever (15) on the front of the seat shell (Fig. 28). You can now push the seat shell into the desired
position.

* Once the desired position is achieved, release the sitting position adjustment lever (15) and let it lock in
(Fig. 29). Check secure locking by pushing or pulling the seat shell.

8. Removing The Child Car Seat

* To remove the RECARO SALIA, lift the ISOFIX length adjustment lever (14) on the front of the child car
seat up, and pull the child car seat forward a little bit. Now, push the light-grey buttons on the ISOFIX
unlocking lever (18) down, and unlock the ISOFIX connectors by pulling these levers on both sides as
illustrated (Fig. 30). You can now remove the RECARO SALIA from the vehicle.

* The support leg can now be folded in.

9. Removing Of Cover And Cleaning The Child Car Seat

* The seat and seat belt may be cleaned with lukewarm water and soap. The belt lock can be rinsed out
with water if necessary.

* RECARO seat covers are machine-washable in accordance with the treatment label sowed into the
cover. Higher temperatures may cause the colours to fade. Never spin or dry the covers in a dryer, as
the fabric may come apart from the padding.

* Remove the Velcro fastener as illustrated to remove the shoulder padding from the fastening belts
(Fig. 31).

* As a next step, open the press studs on the pads and remove the shoulder belts (Fig. 32).

* Now, open the press studs on the back of the headrest (Fig. 33).

* You can now remove the head rest cover with a forward motion (Fig. 34).

* The back padding is attached to the headrest with press studs. After opening the press studs, you can
pull off the padding downwards (Fig. 35).

* To remove the bottom cover part, open the Velcro fasteners in the back area (Fig. 36).

* Pull the belt lock from the groin strap padding as shown in the illustration (Fig. 37).

* Loosen the cover by opening the Velcro fasteners on the outside of the seat shell (Fig. 38). You can
now remove the cover from the seat shell.

* The cover in the shoulder area can be removed once the press studs on the outside have been opened
and the cover has been detached from the hooks (Fig. 39).

* Thereafter, open the press studs in the back area (Fig. 40).

*You can now remove the shoulder cover as shown (Fig. 41).

* Before cleaning the cover of the seat insert (12), please remove the inserted foam parts (Fig. 42, 43).

 After washing, please let the cover dry completely before you re-install it in the reverse order.

10. Installing The Sun Canopy (not present in all variants)

* On both sides, guide the locking pin of the sun canopy into the shoulder support of the RECARO
SALIA at the marked locations (Abb. 44).

¢ Now, plug the cover into the circumferential cover groove (Fig. 45).

* The sun canopy can be opened or closed by pulling at its front end

(Fig. 46).

* There is, furthermore, and additional foldable element at the front end of the sun canopy.

11. General instructions

The instructions for use are in the compartment on the back of the child car seat. After use, they should
always be placed back there.
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12. Warranty

The following warranty regulations shall only apply in the respective country in which this product was

initially sold to a consumer by a retail store.

1. The warranty covers any and all production- and material faults which have existed at the time of
purchase or which have appeared within two (2) years from the date of the first sale of this product
to a consumer by a retail store (manufacturer warranty). Please inspect the product for completeness
and manufacturing- or material faults immediately after your purchase or, if purchased by mail-order,
immediately upon receipt.

. If any faults should be present, the product must not be used. In order to be able to submit claims
under this warranty, the product must be returned completely and in clean condition to the retailer of
initial sale, together with the original proof of sale (receipt or invoice). Please do not bring or mail the
product directly to the manufacturer!

. The warranty does not cover damages which are the result of misuse, external impacts (water, fire,
accident, etc.), normal wear and tear or which are the result of treatment and use in a manner which is
not in compliance with these instructions for use. The warranty will only be honoured when repairs or
alterations were made by persons which were duly authorised to do so and only if original production-
and accessory parts were used.

. This warranty shall not affect existing consumer rights nor any rights against the retailer based on a
lack of conformity of the product.

. All our fabrics fulfil high requirements in terms of colourfastness. However, fabrics may still bleach
under UV light. This is not a material defect, but simply a normal sign of wear for which no warranty
can be given.
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13. Protecting your car

We would like to point out that the use of child car seats may cause damage to the vehicle seats. Safety
Directive UN R129.00 requires fixed installation of the seat. Please take appropriate measures to protect
your vehicle seats (e.g. use a RECARO Car Seat Protector). RECARO Kids s.r.l. or its distributors shall not
be liable for any damage to vehicle seats.
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SALIA

UN R129 - i-Size - Taille de I'enfant de 40 cm a 105 c¢m - jusqu‘a 4,5 ans env.
Merci d'avoir choisi un siége-auto RECARO.

Notre expérience unique nous permet, depuis plus de 100 ans, de révolutionner I'assise, dans le secteur
automobile, dans le secteur aéronautique et dans le secteur des sports de vitesse. Ce savoir-faire inégalé
se reflete dans le moindre détail, méme lorsqu'il est question de nos systémes de sécurité pour enfants.

Notre principal objectif est de vous proposer des produits dépassant toujours vos attentes — que ce soit
en matiére de sécurité, de confort, de simplicité d'utilisation ou de design.

Ce siége-auto i-size convient a des enfants mesurant jusqu’a 105 cm et pesant moins de 18 kg ; la fixa-
tion se fait exclusivement grace au systéme ISOFIX du véhicule. Jusqu'a 15 mois et une taille de 76 cm,
le siége-auto doit impérativement étre installé dos & la route.

Le siége-auto correspond a la classe de taille ISOFIX D ou B1. Veuillez consulter le manuel du véhicule
pour savoir ot I'installer dans le véhicule.

Testé et homologué selon la norme européenne UN R129/00 i-Size.

Sous réserve de fautes d'impression, d'erreurs et de modifications
techniques.

ATTENTION - conservez impérativement cette notice d'utilisation
pour la consulter en cas de besoin. A cette fin, un compartiment
pour la notice est prévu au dos du siége pour enfant.
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1. Description

Ceci est un systéme de retenue pour enfants de la catégorie i-Size. Il a été homologué conformément
a la réglementation UN ECE n°129 pour les sieéges de véhicule adaptés aux systémes de retenue i-Size
conformément aux indications du constructeur automobile dans le manuel du véhicule.

Le siége-auto correspond a la classe de taille ISOFIX D ou B1. Veuillez consulter le manuel du véhicule
pour savoir ot I'installer dans le véhicule. Linstallation d'un systéme de retenue i-Size avec ISOFIX dans
des véhicules anciens n‘est possible que si le véhicule figure dans la liste de modéles fournie. La version
la plus récente de cette liste se trouve sur notre page d'accueil (www.recaro-kids.com).

Si votre véhicule n'est pas équipé du systéeme ISOFIX, adressez-vous au fabricant.
Dans des cas exceptionnels, le siége-auto peut également étre installé sur le sieége passager a |'avant.
Pour ce faire, observez les points suivants :

* Vérifiez que le siége passager est équipé de points de fixation ISOFIX.
Sans ISOFIX, n'installez pas le siége.

* Désactivez I'airbag du siége passager avant ! Si votre véhicule ne le permet pas, le siége-auto ne peut
pas étre installé sur le siége passager.

* Respectez impérativement les recommandations du constructeur automobile !

Le RECARO SALIA ne peut étre installé dos a la route que pour les enfants mesurant moins de 105 cm
et pesant moins de 18 kg.

Le RECARO SALIA peut étre installé face a la route pour les enfants agés de plus de 15 mois, mesurant
entre 76 cm et 105 cm et pesant moins de 18 kg.

Découvrez votre RECARO SALIA (fig. 1, 2)

1 Coque du siege 11 Protection en cas de choc latéral

2 Base du siege 12 Réducteur du siege

3 Pied d'appui 13 Poignée de déverrouillage de la fonction rotative
4 Indicateur 14 Poignée de réglage de la hauteur ISOFIX

5 Connecteurs ISOFIX 15 Poignée de réglage de la position assise

6 Appui-téte 16 Poignée de réglage de |'appui-téte

7 Harnais 17 Verrouillage du pied d'appui

8 Boucle du harnais 18 Déverrouillage de la poignée ISOFIX

9 Systeme HERO 19 Bouton de réglage du harnais

10 Sangle de réglage

2. Consignes de sécurité

 Avant d'utiliser le RECARO SALIA, lisez avec soin la notice.

o Fixez toujours le RECARO SALIA conformément a la notice de montage, méme si vous ne I'utilisez
pas. Un siege mal fixé peut en effet blesser les passagers en cas de freinage d'urgence.

* Fixez le siege-auto dans le véhicule de maniére a ce qu'il ne soit bloqué ni par les siéges avant ni par
les portes du véhicule.

* Ne transformez pas le siége-auto et observez strictement la notice de montage et d'utilisation — sinon,
les risques correspondants ne peuvent pas étre exclus lors du transport de votre enfant.

* Les sangles ne doivent jamais étre vrillées, ni bloquées et doivent toujours étre bien tendues.

* IMPORTANT : Veillez a ce que les sangles du bassin soient bien serrées et placées le plus bas possible
sur le bassin.

* Avertissement : N'installez pas le siége-auto avec la coque dos a la route sur les siéges du véhicule
dotés d'un airbag frontal activé.

* Avertissement : |l est interdit d'utiliser le siége-auto sur des siéges de véhicules orientés transversa-
lement par rapport a la route. Il est également interdit de les installer sur les siéges orientés dos a la
route, par exemple dans un monospace ou un minibus.
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 Veillez a ce que les bagages et objets divers soient suffisamment sécurisés, notamment sur la plage
arriére, car ils pourraient provoquer des blessures en cas d'accident. Soyez un bon exemple et mettez
votre ceinture. Un adulte qui n'est pas attaché peut également représenter un danger pour |'enfant.

® Attachez toujours votre enfant avec le harnais.

* Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans son siége-auto.

* Protégez le siége-auto des rayons directs du soleil pour éviter que votre enfant ne s'y brile et pour que
sa housse conserve ses couleurs d'origine.

o |l est interdit d'utiliser le siége-auto sans housse. Ne remplacez jamais la housse du siége par une
housse qui n'a pas été recommandée par le constructeur, car elle contribue a la sécurité de I'ensemble
du systéme.

* Avant chaque trajet, vérifiez que tous les indicateurs a I'avant de la base du siége-auto soient verts.

3. Avant la premiére utilisation

o Le RECARO SALIA est livré avec une coque orientée face a la route. Si vous I'utilisez pour un bébé de
moins de 15 mois mesurant moins de 76 cm, la coque doit étre orientée dos a la route (fig. 25).

* Pour changer I'orientation de face a la route & dos a la route ou inversement, veuillez vous reporter au
chapitre 6 Face / dos a la route.

4. Montage du siége-auto

* Enfoncez les guides d'insertion par la fente du rembourrage entre le dossier et I'assise sur les étriers
ISOFIX. Veillez & ce que la surface latérale ouverte soit tournée vers le haut (fig. 4). Cette opération
n'est pas nécessaire si votre véhicule est déja doté de guides fixes.

* Dépliez le pied d'appui avant d'installer le siége-auto dans le véhicule (fig. 5).

* ATTENTION : Le pied d'appui doit toujours étre déplié avant une installation dans le véhicule.

® Pour sortir les connecteurs ISOFIX, actionnez la poignée de réglage de la longueur ISOFIX (14) a
I'avant, au-dessus du pied d'appui, et tirez sur les connecteurs ISOFIX (5) jusqu’en butée (fig. 6).

® Placez ensuite le RECARO SALIA sur les étriers ISOFIX et enclenchez les connecteurs (fig. 7). Vous
devez entendre un clic.

* ATTENTION : Pour une utilisation sur le siége passager, reculez d'abord ce siége a fond avant d'instal-
ler le siége-auto. Assurez-vous que le siége-auto ne soit pas bloqué par le tableau de bord ou la porte
du véhicule.

¢ IMPORTANT : Les deux indicateurs ISOFIX doivent passer au vert. Vérifiez que le siége-auto est bien
enclenché en tirant dessus (fig. 8).

e Tirez la poignée de réglage de la longueur ISOFIX (14) vers le haut et poussez le RECARO SALIA vers
le dossier jusqu'a ce qu'il s'y appuie (fig. 6).

* Pour régler la hauteur du pied d'appui, poussez-le d'abord jusqu’en butée vers le haut et actionnez le
verrouillage du pied d'appui (17) situé a I'avant de ce dernier (fig. 10).

* Sortez a présent le pied d'appui jusqu'a ce qu'il repose en toute sécurité sur le plancher du véhicule.
Assurez-vous que le pied d'appui soit bien enclenché une fois que vous relachez le bouton de verrouil-
lage.

* Si la longueur est correctement réglée, I'indicateur du pied d'appui passe au vert dés que le pied
d'appui repose sur le plancher du véhicule. Si ce n'est pas le cas, sortez encore un peu le pied d'appui
comme décrit plus haut.

¢ IMPORTANT : Lindicateur doit passer au vert (fig. 9).

* Pour augmenter la sécurité en cas d'accident, activez la protection en cas de choc latéral du siége-auto.
Pour ce faire, levez la protection en cas de choc latéral située sur le coté du siége-auto opposé a la
portiére du véhicule. Vérifiez que le siége-auto est bien enclenché en exercant une pression sur la
protection en cas de choc latéral (fig. 11).

* AVIS : Le siege protége suffisamment des chocs latéraux méme sans les protecteurs latéraux. S'il y
a suffisamment de place dans le véhicule, nous recommandons d‘activer la protection en cas de choc
latéral située sur le coté opposeé a la portiere du véhicule.
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5. Comment attacher votre enfant (avec le réglage en des les du | is)

 La hauteur du harnais et de |'appui-téte peut étre adaptée a la taille de votre enfant. Idéalement, les
sangles du harnais doivent, si la coque est orientée face a la route, passer au niveau des épaules ou
légérement au-dessus et vers l'arriére.

* IMPORTANT : Idéalement la partie inférieure de I'appui-téte se trouve, si la coque est montée face a la
route, a environ 2 doigts au-dessus de |'épaule de votre enfant (fig. 12).

o ATTENTION : Si la coque est montée dos a la route, les sangles du harnais doivent passer au niveau de
I'épaule de votre enfant ou légérement en-dessous.

Réglage en hauteur de I'appui-téte :

* Pour désactiver le verrouillage, tirez la poignée de réglage de I'appui-téte (16) vers le haut (fig. 13).

* Placez I'appui-téte a la hauteur de votre choix et enclenchez le verrouillage (fig. 14).

 \érifiez que I'appui-téte est bien enclenché en le poussant vers le bas.

o |l peut étre nécessaire de desserrer le harnais auparavant.

* Pour desserrer le harnais, actionnez le bouton de réglage du harnais (19) et tirez le harnais vers I'avant
selon l'illustration (fig. 15).

* Ouvrez la boucle du harnais (8) en appuyant sur le bouton rouge et sortez les languettes en tirant vers
le haut (fig. 16).

* Rabattez les sangles vers |'extérieur du siege (fig. 17).

* Pivotez la coque sur le coté (voir le chapitre 6).

* Installez votre enfant dans le siége-auto. Veillez a ne pas vriller les sangles en les attachant (fig. 18).

* Assemblez les languettes, puis enclenchez-les ensemble dans la boucle du harnais (8). Vous devez
entendre un clic (fig. 19).

e Serrer le harnais en tirant sur la sangle de réglage (10) (fig. 20). Plus le harnais est tendu contre votre
enfant, plus il sera en sécurité dans son siége-auto. C'est pourquoi nous recommandons d’enlever les
vestes et pulls épais dans le siege-auto.

* IMPORTANT : Veillez a ce que les sangles du bassin soient bien serrées et placées le plus bas possible
sur le bassin. Une fois I'enfant attaché, pivotez & nouveau la coque dans le bon sens.

o ATTENTION ! Utilisez le réducteur du siége jusqu’a ce que votre enfant atteigne une taille d’env. 80 cm
et un poids d'environ 11 kg (fig. 21).

 Pour ajuster le réducteur a votre enfant, vous pouvez retirer les réducteurs latéraux. Pour cela, ouvrez
les boutons-pression a l'arriere.

 Pour retirer le réducteur du siége (12), ouvrez la boucle du harnais (8) et rabattez les sangles vers
I'extérieur. Puis retirez le réducteur du siége (fig. 22). Stockez-le dans un endroit sec et a I'abri de la
poussiére pour une utilisation ultérieure.

6. Face / dos a la route

® Pour attacher votre enfant plus facilement, vous pouvez pivotez la coque du RECARO SALIA vers la
portiere (fig. 23).

* Pour déverrouiller la fonction rotative, poussez d'abord le bouton central de la poignée de déverrouil-
lage (13) vers le bas puis tirez la poignée de déverrouillage (13) vers I'extérieur (fig. 24). Vous pouvez &
présent pivoter la coque sur le coté.

* Une fois I'enfant attaché, pivotez a nouveau la coque dans la position souhaitée (face ou dos a la route)
(fig. 25).

* \eillez a ce que la coque s'enclenche correctement.

* IMPORTANT : Lindicateur de la fonction rotative doit passer au vert (fig. 26).

* Nous recommandons de transporter votre enfant dans son sieége-auto le plus longtemps possible dos
alaroute.

o A partir de 15 mois, il est toutefois possible de transporter votre enfant face a la route (fig. 27).
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7. Réglage de la position de repos

® Pour régler la position assise, désactivez le verrouillage en tirant la poignée de réglage de la position du
siege (15) située a I'avant de la coque du siége (fig. 28). Vous pouvez a présent placer le siége dans la
position de votre choix.

* Une fois la position de votre choix obtenue, relachez la poignée de réglage de la position assise (15)
et enclenchez le siege (fig. 29). Vérifiez que la coque est bien enclenchée en la poussant et la tirant
légerement.

8. Démontage du siége-auto

* Pour démonter le RECARO SALIA, levez la poignée de réglage de la longueur ISOFIX (14) a I'avant
du siége-auto et tirez ce dernier en avant. A présent, poussez les boutons gris clair de la poignée de
déverrouillage ISOFIX (18) vers le bas et déverrouillez les connecteurs ISOFIX en tirant cette poignée
des deux cotés (fig. 30) selon l'illustration. Vous pouvez a présent sortir le RECARO SALIA du véhicule.

* \Vous pouvez maintenant replier le pied d'appui.

9. Retrait de la housse et nettoyage du siége-auto

® | e siege et les sangles peuvent étre nettoyés a |'eau tiéde et au savon. La boucle du harnais peut, si
nécessaire, étre rincée a I'eau.

* \lous pouvez laver les housses RECARO en machine, en observant les indications des étiquettes
cousues dans la housse. Une température trop élevée peut décolorer les housses. Ne pas essorer les
housses et ne jamais les passer au séche-linge — cela pourrait détacher le tissu du rembourrage.

* Détachez les velcros comme indiqué pour retirer les rembourrage des sangles au niveau des épaules
(fig. 31).

* Ouvrez ensuite les boutons-pression sur le rembourrage et retirez le harnais (fig. 32).

¢ Ouvrez ensuite les boutons-pression a I'arriére de I'appui-téte (fig. 33).

* Vous pouvez maintenant sortir la housse de |'appui-téte par I'avant (fig. 34).

® e rembourrage du dossier est fixé a I'appui-téte avec des boutons-pression. Une fois les bou-
tons-pression ouverts, vous pouvez sortir le rembourrage par le bas (fig. 35).

® Pour retirer la partie inférieure de la housse, ouvrez d'abord les velcros de la partie dorsale (fig. 36).

® Sortez la boucle du harnais du rembourrage des sangles comme indiqué (fig. 37)

* Décrochez la housse en détachant les velcros sur I'extérieur de la coque du siége (fig. 38). Vous pouvez
ensuite retirer la housse de la coque du siége.

* \Vous pouvez retirer la housse au niveau des épaules apres avoir ouvert les boutons-pression sur I'exté-
rieur et décroché la housse des crochets (fig. 39).

* Quvrez ensuite les boutons-pression a I'arriere (fig. 40).

* Vous pouvez maintenant retirer la housse au niveau des épaules comme indiqué (fig. 41).

* Avant le nettoyage des housses du réducteur du siége (12), retirez le bloc de mousse a l'intérieur (fig.
42, 43).

® Aprés le lavage, laissez sécher la housse complétement avant de la replacer en procédant dans |'ordre
inverse.

10. M du canopy (disponible selon les )
* Insérez le clip de fixation du canopy sur les repéres situés de chaque c6té du siege RECARO SALIA
(fig. 44).

* Glissez a présent la housse dans la fente prévue & cet effet sur le pourtour (fig. 45).
* Tirez ou poussez sur |'avant du canopy pour |I'ouvrir ou le fermer

(fig. 46).

* Un élément rabattable supplémentaire est fixé sur I'extrémité avant du canopy.

11. Remarques générales

La notice d'utilisation se trouve dans un compartiment a I'arriére du siége-auto. Aprés son utilisation,
remettez-la toujours en place.
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12. Garantie

Les dispositions de garantie suivantes ne sont valables que dans le pays ou ce produit a été vendu pour

la premiére fois & un consommateur par le biais du commerce de détail.

. La garantie couvre tous les vices de fabrication et de matériau existant au moment de I'achat ou étant
apparus dans un délais de deux (2) ans apres la vente initiale de ce produit & un consommateur via le

commerce de détail (garantie fabricant). Veuillez impérativement vérifier immédiatement que le produit

est complet et qu'il ne présente aucun vice de fabrication et de matériau aprés |'achat ou a réception

en cas de vente par correspondance.

. En cas de dommages, le produit ne peut plus étre utilisé. Pour tout recours dans le cadre de la pré-

sente garantie, le produit doit étre remis parfaitement propre et dans son intégralité au détaillant qui

I'a vendu initialement et I'original de la preuve d'achat (ticket de caisse ou facture) doit étre présenté.

Priere de ne pas envoyer ou amener directement le produit au fabricant !

La garantie ne couvre pas les dommages survenus suite & une mauvaise utilisation, a des facteurs

extérieurs (eau, feu, accident ou autre), usure normale ou par le traitement et Iutilisation contraires

aux instructions de ce mode d’emploi. La garantie n‘est assurée que si des réparations ou des modifi-

cations ont été réalisées exclusivement par des personnes homologuées et si seuls des accessoires

et des piéces d’origine ont été utilisés.

. Cette garantie n'influence en rien les droits des consommateurs ou les droits de recours a I'encontre

du vendeur pour non-conformité du produit.

5. Tous nos tissus satisfont a des exigences élevées en matiére de solidité de teinture. Toutefois, les
tissus blanchissent sous I'action du rayonnement UV. Il ne s'agit pas d'un défaut de matériel, mais
d'une usure normale pour laquelle nous ne pouvons accorder de garantie.

N
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13. Protection de votre véhicule

Nous attirons votre attention sur le fait que I'utilisation de sieéges pour enfants peut endommager les
siéges du véhicule. La directive de sécurité UN R129.00 exige un montage fixe du siége-auto. Prenez
les mesures de protection adéquates pour les siéges de votre véhicule (par ex. RECARO Car Seat Pro-
tector). La société RECARO Kids s.r.I. ou ses revendeurs décline toute responsabilité pour un éventuel
endommagement des siéges du véhicule.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm tot 105 cm lengte - tot ca. 4,5 jaar
Hartelijk bedankt voor uw keuze voor een autostoeltje van RECARO.

Met onze unieke ervaring revolutioneren wij sinds meer dan 100 jaar het zitten in de auto, in het vliegtuig
en bij de racesport. Deze ongeévenaarde kennis is tot in de details ook terug te vinden in al onze kinder
beveiligingssystemen.

Hierbij is onze belangrijkste doelstelling om producten aan te bieden die uw eisen telkens weer overtref-
fen - onverschillig ervan of het om veiligheid, comfort, bedienersvriendelijkheid of design gaat.

Dit i-Size autostoeltje voor kinderen is goedgekeurd voor kinderen tot een lengte van 105 cm en een
maximaal lichaamsgewicht van 18 kg, uitsluitend ter bevestiging met het ISOFIX-systeem. Tot een leeftijd
van het kind van 15 maanden en een lengte van 76 cm is het achterwaarts gerichte gebruik van het
autostoeltje voorgeschreven.

Het autostoeltje voldoet aan de ISOFIX-lengteklassen D resp. B1. Gelieve in het handboek van de auto te
kijken naar de daarvoor toegelaten zitplaatsen.

Getest en goedgekeurd volgens UN R129/00 i-Size.
Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen voorbehouden.
LET OP - bewaar de gebruiksaanwijzing goed voor later gebruik.

Hiervoor bevindt zich aan de achterkant van het autostoeltje een vak
voor de gebruiksaanwijzing,
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1. Beschrijving

Dit is een kinderbeveiligingssysteem uit de categorie i-Size. Het is volgens de regeling UN ECE nr. 129
goedgekeurd voor gebruik op zitplaatsen in de auto die volgens de gegevens van de autofabrikant in het
instructieboekje geschikt zijn voor i-Size beveiligingssystemen.

Het autostoeltje voldoet aan de ISOFIX-lengteklassen D resp. B1. Gelieve in het handboek van de auto
te kijken naar de daarvoor toegelaten zitplaatsen. Inbouwen van een i-Size veiligheidssysteem in oudere
voertuigen met ISOFIX is alleen mogelijk als het voertuig wordt vermeld in de beschikbare typelijst. De
meest recente versie van deze typelijst kunt u vinden op onze homepage (www.recaro-kids.com).

Mocht uw auto niet zijn uitgerust met ISOFIX, neem dan contact op met de fabrikant.
In sommige gevallen kan het autostoeltje ook voor op de passagiersstoel worden gebruikt.
Neem daarbij de volgende punten in acht:

* Controleer of de passagiersstoel is uitgerust met ISOFIX- bevestigingspunten.
Zonder ISOFIX is gebruik niet mogelijk.

* Zet de front-airbag van de passagierstoel uit! Mocht dit in uw voertuig niet mogelijk zijn, dan is gebruik
op de passagiersstoel verboden.

¢ Neem de adviezen van de autofabrikant in elk geval in acht!

De RECARO SALIA kan met zicht tegen de rijrichting in worden gebruikt voor kinderen tot een lengte van
105 cm en tot 18 kg lichaamsgewicht.

De RECARO SALIA kan met zicht met de rijrichting mee worden gebruikt voor kinderen vanaf een leeftijd
van 15 maanden en een lengte van minstens 76 cm tot een lichaamsgewicht van 18 kg en tot een lengte
van 105 cm.

Leer uw RECARO SALIA kennen (afb. 1, 2)

1 Zitschaal 11 Bescherming tegen botsing van opzij
2 Zitbasis 12 Zitverkleiner

3 Steunpoot 13 Ontgrendelingshendel draaifunctie
4 Indicatoren 14 Hendel ISOFIX-lengteverstelling

5 ISOFIX-connectors 15 Verstelhendel zitpositie

6 Hoofdsteun 16 Verstelhendel hoofdsteun

7 Gordelsysteem 17 Vergrendeling steunpoot

8 Gordelsluiting 18 Hendel ISOFIX-ontgrendeling

9 HERO systeem 19 Gordelverstelknop

10 Verstelgordel

2. Veiligheidsinstructies

* Lees de instructies voor gebruik van de RECARO SALIA goed door.

¢ De RECARO SALIA moet altijd volgens de montage-instructies worden bevestigd, ook als hij niet wordt
gebruikt. Een niet bevestigd stoeltje kan al bij een noodstop andere passagiers verwonden.

* Het autostoeltje moet in de auto zo worden bevestigd dat het niet door de voorste stoelen of de
deuren van het voertuig wordt ingeklemd.

* Het autostoeltje mag niet veranderd worden en de montage- en gebruikshandleiding moet strikt
nageleefd worden, omdat anders gevaren tijdens het vervoeren van het kind niet uitgesloten kunnen
worden.

* De gordels mogen niet verdraaid of ingeklemd zijn en moeten aangetrokken worden.

* BELANGRIJK: zorg ervoor dat met name de heupgordels strak zitten en zo laag mogelijk over de
heupen lopen.

* Waarschuwing: het autostoeltje mag, met achterwaarts gerichte schaal, niet worden gebruikt op
autostoelen die zijn uitgerust met een actieve front-airbag.
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* Waarschuwing: op zitplaatsen die dwars op de rijrichting staan, is gebruik van het autostoeltje niet
toegestaan. Op achterwaarts gerichte zitplaatsen in een auto, bijv. in een van of een minibus, is het
gebruik eveneens niet toegestaan.

® L et erop dat bagagestukken en andere voorwerpen goed geborgd zijn, vooral op de hoedenplank,
omdat deze in geval van een botsing letsel kunnen veroorzaken. Geef het goede voorbeeld en doe uw
gordel om. Ook een volwassene zonder gordel kan een gevaar voor het kind zijn.

* Doe uw kind altijd de gordel om.

® Laat uw kind nooit zonder toezicht in het autostoeltje.

* Bescherm het autostoeltje tegen directe zonnestralen om te voorkomen dat uw kind zich daaraan
verbrandt en ook om de kleur van de hoes te behouden.

* Het autostoeltje mag nooit zonder hoes gebruikt worden. De autostoelhoes mag nooit worden vervan-
gen door een hoes die niet door de fabrikant is aanbevolen, omdat deze hoes een integraal onderdeel
is van het veiligheidssysteem.

* Controleer voor elke rit of alle indicatoren op de voorkant van de basis groen zijn.

3.Voor de eerste keer gebruiken

* De RECARO SALIA krijgt u standaard met een voorwaarts gerichte schaal. Voor baby’s tot een leeftijd
van 15 maanden en kleiner dan 76 cm moet de schaal met de rug in rijrichting gericht zijn (afb. 25).

* Zie hoofdstuk 6 Voorwaarts/achterwaarts om de richting van de schaal te veranderen van voorwaarts in
achterwaarts gericht of omgekeerd.

4. Inbouw van het kinderzitje

* Steek de hulpstukken door de gleuf in de bekleding tussen rugleuning en zitoppervlak op de ISO-
FIX-beugels. Let erop dat het open zijvlak boven ligt (afb. 4). Dit is niet noodzakelijk indien uw auto al
vast geinstalleerde hulpstukken heeft.

 Klap de steunpoot uit voordat u het autostoeltje in de auto monteert (afb. 5).

* LET OP: de steunpoot moet voor montage in de auto altijd worden uitgeklapt.

* Om de ISOFIX-connectors uit te schuiven drukt u op de hendel ISOFIX-lengteverstelling (14) voor,
boven de steunpoot, en trekt u de ISOFIX-connectors (5) tot de aanslag uit (afb. 6).

* Zet nu de RECARO SALIA tegen de ISOFIX-beugels en laat de connectors hoorbaar vastklikken (afb. 7).

* LET OP: om het kinderstoeltje op de passagiersstoel te gebruiken moet de passagiersstoel eerst in de
achterste stand worden gezet voordat het stoeltje wordt ingebouwd. Let erop dat het autostoeltje niet
wordt ingeklemd door het dashboard of het portier.

* BELANGRIJK: beide ISOFIX-indicatoren moeten op groen springen. Controleer de veilige vergrendeling
door aan het autostoeltje te trekken (afb. 8).

* Trek de hendel ISOFIX-lengteverstelling (14) naar boven en schuif de RECARO SALIA richting rugleu-
ning tot deze tegen de rugleuning ligt (afb. 6).

* Om de steunpoot op de juiste hoogte in te stellen schuift u deze eerst tot de aanslag naar boven en
drukt dan op de vergrendeling van de steunpoot (17) op de voorkant van de steunpoot (afb. 10).

* Trek de steunpoot vervolgens uit tot hij veilig op de vloer van het voertuig staat. Let erop dat de steun-
poot na loslaten van de vergrendelingsknop goed vastklikt.

* Bjj een correct ingestelde lengte springt de weergave van de steunpoot op groen zodra u de steunpoot
op de vloer plaatst. Mocht dit niet het geval zijn, schuif de steunpoot dan nog iets verder uit zoals
hierboven beschreven.

* BELANGRIJK: de indicator moet op groen springen (afb. 9).

* Om de veiligheid bij een eventueel ongeval te vergroten dient u de bescherming bij een botsing van
opzij van het autostoeltje te activeren. Til daartoe de botsbescherming aan de zijde van het autostoeltje
die naar het portier is gericht, omhoog. Controleer de veilige vergrendeling door op de botsbescher
ming te drukken (afb. 11)

* OPMERKING: Ook zonder de zijprotectors biedt het zitje voldoende bescherming tegen een botsing
van opzij. Als er in het voertuig genoeg ruimte is, adviseren wij, de bescherming tegen een botsing van
opzij aan de kant die naar de deurzijde is gericht, te activeren.
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5. Het kind vastgespen (met hoogte-instelling van de gordels)

* De hoogte van de schoudergordels kan samen met de hoofdsteun aan uw kind worden aangepast. De
schoudergordels lopen, als de schaal voorwaarts gericht wordt gebruikt, idealiter op schouderhoogte of
iets daarboven naar achteren weg van de schouder van uw kind.

* BELANGRIJK: de onderkant van de hoofdsteun ligt, als de schaal voorwaarts gericht wordt gebruikt,
idealiter 2 vingerbreedtes boven de schouder van het kind (afb. 12).

* LET OP: als de schaal achterwaarts gericht wordt gebruikt dienen de schoudergordels op schouder
hoogte of iets onder schouderhoogte van uw kind te lopen.

Hoog stelling van de h

* Om de vergrendeling los te maken trekt u de verstelhendel hoofdsteun (16) bij de hoofdsteun omhoog
(afb. 13).

¢ Schuif de hoofdsteun dan in de gewenste positie en laat de vergrendeling vastklikken (afb. 14).

* Controleer de veilige vergrendeling door de hoofdsteun omlaag te schuiven.

* Evt. moet de gordel eerst een beetje losgetrokken worden.

* Om de gordels los te trekken drukt u op de gordelverstelknop (19) en trekt u de schoudergordels naar
voren zoals afgebeeld (afb. 15).

* Open de gordelsluiting (8) door op de rode knop te drukken en trek de sluitingselementen naar boven
eruit (afb. 16).

 Leg de gordels naar buiten (afb. 17).

 Draai de schaal opzij (zie hoofdstuk 6).

® Plaats uw kind in het autostoeltje. Let er bij het omdoen van de gordels op dat deze niet verdraaien
(afb. 18).

 Steek de sluitingselementen in elkaar en steek ze samen in de gordelsluiting (8). Laat ze hoorbaar
vastklikken (afb. 19).

 Trek de gordel strak door aan de verstelgordel (10) te trekken (afb. 20). Hoe strakker de gordel tegen
uw kind aan ligt, des te veiliger zit het in het autostoeltje. Daarom is het aan te bevelen om dikke jacks
of truien in het autostoeltje uit te trekken.

* BELANGRIJK: zorg ervoor dat met name de heupgordels strak zitten en zo laag mogelijk over de
heupen lopen. Na het vastgespen van het kind draait u de zitschaal weer terug in de rijpositie.

* LET OP! Gebruik de zitverkleiner tot uw kind ca. 80 cm lang is en een gewicht van ca. 11 kg heeft
bereikt. (Afb. 21).

* Voor een betere aanpassing aan uw kind kunt u de zij-elementen van de verkleiner verwijderen. Open
daarvoor de drukknopen op de achterkant.

* Om de zitverkleiner (12) te verwijderen opent u de gordelsluiting (8) en legt u de gordels naar buiten.
Daarna verwijdert u de zitverkleiner (afb. 22). Bewaar deze op een droge en tegen stof beschermde
plek voor eventueel later gebruik.

6. Voorwaarts/achterwaarts

* Om het vastgespen eenvoudiger te maken kan de zitschaal van de RECARO SALIA naar het portier toe
worden gedraaid (afb. 23)

¢ Om de draaifunctie te ontgrendelen drukt u eerst de knop in het midden van de ontgrendelingshendel
draaifunctie (13) omlaag en trekt daarna de ontgrendelingshendel (13) naar buiten (afb. 24). Nu kunt u
de zitschaal opzij draaien.

* Na het vastgespen van het kind draait u de zitschaal weer terug in de gewenste (voorwaarts of achter
waarts gerichte) positie (afb. 25).

® L et erop dat de zitschaal goed vastklikt.

* BELANGRIJK: de indicator draaifunctie moet op groen springen (afb. 26).

* \We adviseren u uw kind zo lang mogelijk tegen de rijrichting in te vervoeren

* Vanaf een leeftijd van 15 maanden is het ook toegestaan om uw kind in rijrichting te vervoeren
(afb. 27).
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7. Rustpositie instellen

* Om de zitpositie te veranderen maakt u de vergrendeling los door aan de verstelhendel zitpositie (15)
aan de voorkant van de zitschaal te trekken (afb. 28). Nu kunt u de zitschaal in de gewenste positie
zetten.

* Als de gewenste positie is bereikt, laat u de verstelhendel zitpositie (15) los en dan vastklikken
(afb. 29). Controleer het veilig vastklikken door tegen de zitschaal te drukken of eraan te trekken.

8. Uitb van het Itj

* Om de RECARO SALIA uit te bouwen tilt u de hendel ISOFIX-lengteverstelling (14) aan de voorkant van
het autostoeltje op en trekt het autostoeltje een stukje naar voren. Vervolgens drukt u de lichtgroene
knoppen van de ISOFIX-ontgrendelingshendel (18) omlaag en ontgrendelt de ISOFIX-connectors door
aan beide zijden aan deze hendels te trekken, zoals op de tekening (afb. 30). Nu kunt u de RECARO
SALIA uit het voertuig halen.

* De steunpoot kan nu worden ingeklapt.

9. Hoes verwij en reiniging van het

* Stoeltje en gordel kunnen met lauw water en zeep worden gereinigd. De gordelsluiting kan indien
nodig met water afgespoeld worden.

* RECARO hoezen kunnen in de wasmachine worden gewassen, volgens de reinigingsetiketten die in de
hoes zijn genaaid. Bij hogere temperaturen kunnen de kleuren verbleken. Niet centrifugeren en nooit in
de wasdroger drogen, omdat stof en voering anders van elkaar los kunnen raken.

* Maak de klittenband los zoals afgebeeld, om de schouderbeschermers van de bevestigingsgordels te
verwijderen (afb. 31).

* Als volgende stap opent u de drukknopen aan de kussens en verwijdert dan de schoudergordels
(afb. 32).

* Open nu de drukknopen op de achterkant van de hoofdsteun (afb. 33).

* Nu kunt u de hoofdsteunhoes naar voren toe verwijderen (afb. 34).

* Het rugkussen zit met drukknopen vast aan de hoofdsteun. Na het openen van de drukknopen kunt u
het kussen naar onder eraf trekken (afb. 35).

* Om het onderste hoesgedeelte te verwijderen opent u eerst de klittenband bij het ruggedeelte
(afb. 36).

* Trek de gordelsluiting, zoals de tekening laat zien, uit de kruisgordelbeschermer (afb. 37)

* Maak de hoes los door de klittenbanden aan de buitenkant van de zitschaal los te maken (afb. 38). Nu
kunt u de hoes van de zitschaal verwijderen.

* De hoes bij het schoudergedeelte kunt u verwijderen nadat u de drukknopen aan de buitenkant hebt
geopend en de hoes uit de haken hebt gehaald (afb. 39).

* Maak dan de drukknopen bij het ruggedeelte los (afb. 40).

* Nu kunt u de schouderhoes verwijderen (afb. 41).

 Alvorens de hoes van de zitverkleiner (12) te reinigen dient u eerst de schuimdelen eruit te halen
(afb. 42, 43).

* Na het wassen laat u de hoes volledig drogen alvorens deze in omgekeerde volgorde weer aan te
brengen.

10. M dak (niet in alle vari inbegrepen)

* Steek de vergrendelingspin van het zonnedak aan beide kanten op de gemarkeerde plek in de schou-
dersteun van de RECARO SALIA (afb. 44).

* Steek nu de hoes in de rondom lopende groef voor de hoes (afb. 45).

* Door aan het voorste uiteinde van het zonnedak te trekken kan het geopend of gesloten

worden (afb. 46).

* Aan het voorste uiteinde van het zonnedak zit bovendien nog een klein klapbaar element.

11. Algemene instructies
De gebruiksaanwijzing bevindt zich in het vak op de achterkant van het autostoeltje. Na gebruik moet hij
altijd op zijn plaats worden teruggelegd.
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12. Garantie

De onderstaande garantiebepalingen gelden alleen in het land waar dit product voor de eerste keer via

de detailhandel aan een consument werd verkocht.

. De garantie dekt alle productie- en materiaalfouten die op het moment van koop bestonden of die
binnen twee (2) jaar na de eerste keer verkopen van het product via de detailhandel aan een consu-
ment zijn opgetreden (garantie van de fabrikant). Controleer het product na de koop, of als het via een
postorderbedrijf werd gekocht na ontvangst, direct op volledigheid, productie- en materiaalfouten.

. Mocht het product beschadigd zijn, dan mag het niet meer in gebruik worden genomen. Om een
beroep te kunnen doen op deze garantie moet het product in een volledige en schone toestand bij
de speciaalzaak waar het voor de eerste keer werd gekocht, worden teruggegeven en een origineel
bewijs van aanschaf (bon of factuur) worden overlegd. Gelieve het product niet direct naar de fabrikant
te brengen of te sturen!

. De garantie dekt geen beschadigingen die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, invioeden van buitenaf
(water, vuur, ongelukken e.d.), normale slijtage of door behandeling en gebruik welke indruisen tegen
de instructies in deze gebruiksaanwijzing. De garantie wordt enkel verleend als reparaties of verande-
ringen uitsluitend worden uitgevoerd door personen die hiertoe bevoegd waren en als altijd originele
onderdelen en origineel toebehoren werden gebruikt.

. Door deze garantie worden noch bestaande consumentenrechten noch rechten tegenover de verkoper
wegens contractbreuk inzake het product beinvioed.

. Al onze stoffen voldoen aan hoge eisen wat betreft de kleurbestendigheid. Ondanks dat verbleken
stoffen door UV-straling. Dit is geen materiaalfout, maar een normaal slijtageverschijnsel waar geen
garantie op kan worden gegeven.
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13. Bescherming van uw voertuig

Wij maken u erop attent dat bij het gebruik van autostoeltjes beschadigingen aan de stoelen van het
voertuig niet kunnen worden uitgesloten. De veiligheidsrichtlijn UN R129.00 vereist een vaste montage
van het autostoeltje. Neem voor de stoelen van uw voertuig de juiste veiligheidsmaatregelen (bijv. RECA-
RO Car Seat Protector). De firma RECARO Kids s.r.I. of zijn dealers zijn niet aansprakelijk voor eventuele
schade aan de zitplaatsen van de auto.
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SALIA

UN R129 -i-Size - Visina telesa od 40 cm do 105 cm - do pribl. 4,5 let

Zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za otroski avtosedez RECARO.

Z nasimi edinstvenimi izkusnjami Ze ve¢ kot 100 let izvajamo revolucije na podrocju sedeZev v avtomobilih, na
letalih in v dirkalnih 3portih. To brezkonkurenéno znanje in izkusnje se do potankosti odrazajo tudi v vsakem od nasih

otroskih varovalnih sistemov.

Nas3 glavni cilj je, vam nuditi izdelke, ki presegajo vasa pri¢akovanja, ne glede na to, ali gre za varnost, udobje,
enostavno uporabo ali obliko.

Ta otroski avtosede? i-Size je odobren za otroke do visine 105 cm in do najvecje telesne teze 18 kg ter izklju¢no za
pritrditev s sistemom ISOFIX. Do 15 mesecev starosti ter do telesne visine 76 cm je predpisana vzvratno usmerjena

uporaba otroskega avtosedeza.

Otroski avtosedez ustreza velikostnemu razredu ISOFIX-a D oz. B1.V priro¢niku vozila se pozanimajte o odobrenih
sedeznih mestih.

Preverjeno in odobreno v skladu z UN R129/00 i-Size.

Tiskarske in druge napake ter tehni¢ne spremembe pridrzane.

POZOR - navodila za uporabo obvezno shranite za kasnejso uporabo.V ta
namen je na zadnji strani otroskega avtosedeza Zep za navodila.

VSEBINA

1. Opis 35
2. Varnostni napotki 35
3. Pred prvo uporabo 36
4. Vgradnj; skeg dez 36
5.  Pravilno pripenjanje otroka (z viSinsko nastavitvijo pasov) 36
6. Naprej/vzvratno 37
7. polozaja za pocivanj 37
8. O i Skeg: deza iz vozila 37
9. jep in ¢is¢enje dez 37
10. Montaza senéne strehe (ni vkljuéena pri vseh razli¢icah) 38
11. Splo3ni napotki 38
12. Garancija 38
13. Zascita vasega vozila 38
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1. Opis
Pri tem izdelku gre za sistem za zavarovanje otroka kategorije i-Size. V skladu z Uredbo UN ECE t. 129 je odobren za
uporabo na taksnih avtomobilskih sedezih, ki so v skladu s podatki proizvajalca primerni za varnostne sisteme i-Size.

Otroski avtosede? ustreza velikostnemu razredu ISOFIX-a D oz. B1.V priro¢niku vozila se pozanimajte o odobrenih
sedeznih mestih. Vgradnja sistema za zavarovanje otroka i-Size v starej3a vozila s sistemom ISOFIX je mogoca samo,
e je to oznaceno na priloZzenem tipskem seznamu. Najnovejso razli¢ico tega tipskega seznama najdete na nasi
spletni strani (www.recaro-kids.com).

Ce vas avto ni opremljen s sistemom ISOFIX, se obrnite na proizvajalca.
Viziemnih primerih je mogoce otroski avtosedeZ uporabljati tudi na sprednjem sovoznikovem sedezu.
Pri tem upostevajte naslednje tocke:

® Preverite, ali je sovoznikov sedez opremljen s pritrdilnimi to¢kami za ISOFIX.
Brez ISOFIX-a uporaba ni mogoca.

« Izkljucite sovoznikovo sprednjo zra¢no blazino! Ce to v vasem vozilu ni mogoce, uporaba na sovoznikovem sedezu
ni dovoljena.

® Obvezno je treba upostevati priporocila proizvajalca vozilal

Avtosedez RECARO SALIA se lahko do telesne visine 105 cm in teZe 18 kg uporablja obrnjen v nasprotni smeri voznje.
Avtosedez RECARO SALIA se lahko uporablja obrnjen v smeri voznje pri starosti nad 15 mesecev in telesni visini

najmanj 76 cm ter do teze 18 kg in telesne visine 105 cm.

Spoznajte svoj otroski avtosedez RECARO SALIA (sl. 1, 2)

1 Sedezna lupinica 11 Zas¢ita za bocno tréenje

2 Podstavek sedeza 12 Vstavek za zmanjsanje sedeza

3 Podporna noga 13 Sprostitveni vzvod za vrtenje sedeza
4 Indikatorji 14 Vzvod za vzdolZzno nastavitev ISOFIX-a
5 ISOFIX-prikljucki 15 Vzvod za nastavitev poloZaja sedeza

6 Naslon za glavo 16 Vzvod za nastavitev naslona za glavo
7 Sistem pasov 17 Zapah podporne noge

8 Zaponka pasu 18 Vzvod za sprostitev ISOFIX-a

9 Sistem HERO 19 Tipka za nastavitev pasu

10 Nastavitveni pas

2.Varnostna opozorila

 Pred uporabo otroskega avtosedeza RECARO SALIA pozorno preberite navodila.

© Otroski avtosedez RECARO SALIA je treba v avtomobil vedno pritrditi v skladu z navodili za vgradnjo, tudi ¢e se ne
uporablja Nepritrjen sedeZ lahko pri zaviranju v sili poskoduje druge potnike v vozilu.

® Otroski avtosede? v avtu pritrdite tako, da ne bo stisnjen ob prednje sedeZe ali vrata vozila.

® Otroskega avtosedeza ni dovoljeno spreminjati, navodila za sestavo in uporabo je treba skrbno upostevati, ker sicer
dolocenih nevarnosti pri prevozu otroka ni mogoce izkljuciti.

 Pasovi ne smejo biti obrnjeni oz. zviti ali priprti, ampak morajo biti napeti.

* POMEMBNO: Pazite, da se bodo predvsem medeni¢ni pasovi tesno prilegali in bodo napeljani ¢im nizje preko
medenice.

® Opozorilo: V vzvratno usmerjenem poloZaju otroskega avtosedeza ni dovoljeno uporabljati na sedezih, opremljeni-
mi z aktivho sprednjo zracno blazino.

® Opozorilo: Na mestih v vozilu, ki so razporejeni precno na smer voznje, uporaba otroskega avtosedeza ni dovoljena.
Na vzvratno usmerjenih avtomobilskih sedezih, npr. v kombiju ali mini busu, uporaba otroskega avtosedeza prav
tako ni dovoljena.

* Pazite, da bodo kosi prtljage in drugi predmeti primerno pritrjeni, Se posebej na zadnji polici vozila, ker lahko sicer
v primeru tréenja povzrocijo poskodbe. Bodite dober zgled ostalim in se pred voZznjo pripnite z varnostnim pasom.
Za otroka lahko nevarnost pomeni tudi odrasla oseba, ki ni pripeta z varnostnim pasom.

® Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom.

® Otroka nikoli ne pustite brez nadzora v avtosedezu.
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 Poskrbite, da na otroski sedez ne bodo neposredno sijali son¢ni Zarki, da otrok ne bi dobil opeklin in da bo prevleka
sedeza ohranila lepo barvo.

® Otroskega sedeza nikoli ne uporabljajte brez previeke. Sedezne prevleke se nikoli ne sme zamenjati z drugo, ki je ne
priporoca proizvajalec otroskega sedeza, ker je originalna prevleka sestavni del varovalnega ucinka sistema.

 Pred vsako voznjo preverite, ali so vsi indikatorji na sprednji strani ogrodja sedeza zeleni.

3. Pred prvo uporabo

® Avtosedez RECARO SALIA boste prejeli z naprej usmerjeno lupinico. Za uporabo z dojencki do 15. meseca starosti
in manjsimi od 76 cm mora biti lupinica usmerjena s hrbtno stranjo v smeri voznje (sl. 25).

® Za spremembo usmerjenosti lupinice iz naprej v nazaj usmerjen polozaj ali obratno glejte 6. poglavje Naprej/
vzvratno.

4.Vgradnja otroskega sedeza

® Nastavke za vstavljanje vtaknite skozi rezo v blazini med naslonjalom in sedezno povrsino na ISOFIX streme. Pri tem
pazite, da bo odprta stranska povrsina zgoraj (sl. 4). To ni potrebno, ¢e so nastavki za vstavljanje e fiksno vgrajeni
v vase vozilo.

® Preden namestite otroski avtosedez v vozilo, spustite podporno nogo (sl. 5).

* POMEMBNO: Podporno nogo je treba pred vgradnjo v vozilo vedno spustiti.

® Da premaknete ISOFIX-prikljucke navzven, premaknite vzvod za vzdolZzno nastavitev ISOFIX-a (14) spredaj nad
podporno nogo in izvlecite ISOFIX-prikljucke (5) €isto navzven (sl. 6).

® Sedaj namestite sedez RECARO SALIA v stremena ISOFIX-a, da bodo prikljucki slisno zaskocili (sl. 7).

* POMEMBNO: Za uporabo na sovoznikovem sedezu je treba slednjega najprej prestaviti v skrajni zadnji poloZzaj, pre-
den vgradite otroski avtosedez. Pazite, da se otroski avtosedez ne bo zagozdil ob armaturno plos¢o ali v vrata vozila.

* POMEMBNO: Oba ISOFIX-prikaza morata postati zelena. Preverite, ali je sedeZ varno namescen tako, da ga
povlecete (sl. 8).

 Povlecite vzvod za vzdolzno nastavitev ISOFIX-a (14) navzgor in potisnite sedez RECARO SALIA v smeri naslonjala,
dokler ne bo slonel ob naslonjalo (sl. 6).

® Za nastavitev visine podporne noge je treba slednjo najprej potisniti navzgor do prislona ter aktivirati zapah
podporne noge (17) na njeni sprednji strani (sl. 10).

* Sedaj izvlecite podporno nogo, dokler ne bo varno stala na tleh vozila. Pazite, da bo podporna noga, ko boste
izpustili zaklepno tipko, varno zaskocila.

 Pri pravilno nastavljeni dolZini prikaz za podporno nogo postane zelen takoj, ko podporno nogo odlozite na dno
vozila. Ce se to ne zgodi, podporno nogo $e malce iztegnite, kot je opisano zgoraj

* POMEMBNO: Prikaz mora postati zelen (sl. 9).

 Za izbolj3anje varnosti v primeru nesrece aktivirajte bo¢no zas¢ito za tréenje na otroskem avtosedezu. Pri tem dvig-
nite zadcito za bo¢no tréenje na strani avtosedeza, usmerjenega k vratom vozila. Preverite, ali je zai¢ita za bo¢no
tréenje varno fiksirana, tako, da pritisnete nanjo (sl. 11).

© OBVESTILO: Tudi brez stranskih $¢itnikov sedez nudi zadostno zad¢ito pri bocnem tréenju. Ce je v vozilu dovolj
prostora, priporo¢amo, da aktivirate stranske 3¢itnike na strani sedeza, usmerjeni k vratom vozila.

5. Pripenjanje otroka (z visinsko nastavitvijo pasov)

 Visino ramenskih pasov je mogoce prilagoditi vasemu otroku skupaj z naslonom za glavo. Ko je lupinica usmerjena
naprej, morajo ramenski pasovi idealno potekati na visini ramen ali malce visje nazaj in pro¢ od ramen vasega
otroka.

* POMEMBNO: Ko je lupinica usmerjena naprej, mora biti spodnji rob naslona za glavo idealno pribl. 2 prsta nad
otrokovimi rameni (sl. 12).

* POMEMBNO: Ko je lupinica usmerjena nazaj, morajo ramenski pasovi potekati na visini ramen ali malce pod visino
ramen vasega otroka.

Visinska nastavitev naslona za glavo:

® Za sprostitev zapah povlecite nastavitveni vzvod na naslonu za glavo (16) navzgor (sl. 13).
 Naslon za glavo sedaj premaknite na Zeleni polozaj in pustite, da se zapah zaskoci (sl. 14).
* Preverite, ali je zapah varno zaskocil tako, da naslon za glavo potisnete navzdol.
 Eventualno je treba pred tem zrahljati pas.
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® Za sprostitev pasov pritisnite tipko za nastavitev pasu (19) in povlecite ramenska pasova naprej, kot je prikazano
(sl.15).

* Pritisnite na rdeco tipko in odprite zaponko pasu (8) ter povlecite jezicek zaponke navzgor in ven (sl. 16).

® Pasova umaknite navzven (sl. 17).

® Obrnite lupinico na stran (glejte 6. poglavije).

 Otroka posedite v avtosedeZ. Pri name3canju pasov pazite, da jih ne zvijete (sl. 18).

® Vstavite jezicka zaponke skupaj in ju nato skupaj vstavite v zaponko pasu (8). Slisno naj zaskoci (sl. 19).

© Napnite pas, tako da povlecete za nastavitveni pas (10) (sl. 20). Bolj tesno, kot se bo pas prilegal otroku, tem varnejsi
bo otrok v avtosedezu. Zato je priporocljivo, da otroku slecete debele jakne in puloverje, ko je v avtosedezu.

* POMEMBNO: Pazite, da se bodo predvsem medenicni pasovi tesno prilegali in bodo napeljani ¢im nizje preko
medenice. Ko otroka pripnete, obrnite lupinico sedeza nazaj v poloZaj za voznjo.

© POZOR! Dokler va3 otrok ne zraste na pribl. 80 cm in doseze pribl. 11 kg teZe, uporabljajte vstavek za zmanjsanje
sedeza. (sI. 21).

® Za boljso prilagoditev vasemu telesu lahko snamete stranice vstavka za zmanjsanje sedeza. Pri tem odprite
pritiskace na hrbtni strani.

 Da odstranite vstavek za zmanjsanje sedeza (12), odprite zaponko pasu (8) in pasove umaknite navzven. Nato od-
stranite vstavek za zmanjsanje sedeza (sl. 22). Hranite ga na suhem mestu, zas¢itenega pred prahom, za morebitno
poznej3o uporabo.

6. Naprej/vzvratno

® Za lazje pripenjanje, lahko lupinico sedeza RECARO SALIA obrnete k vratom (sl. 23).

 Da lahko sedez zavrtite, najprej pritisnite tipko na sredini sprostitvenega vzvoda za vrtenje sedeza (13) navzdol, nato
pa sprostitveni vzvod (13) povlecite navzven (sl. 24). Lupinico sedeza lahko sedaj zavrtite v stran.

Ko otroka pripnete, obrnite lupinico sedeZa na Zeleni poloZaj (usmerjeno naprej ali vzvratno) (sl. 25).

® Pazite, da bo lupinica sedeZa varno zaskocila.

* POMEMBNO: Prikaz funkcije vrtenja sedeza mora postati zelen (sl. 26).

® Priporo¢amo, da otroka ¢im dlje prevazate usmerjenega v nasprotni smeri voznje.

® Po 15. mesecu starosti je nato dovoljeno otroka prevazati usmerjenega v smeri voznje (sl. 27).

7. itev polozaja za pocivanj

® Za nastavitev poloZaja sedeza sprostite zapah tako, da povlecete za vzvod za nastavitev sedeza (15) na sprednji
strani lupinice (sl. 28). Sedaj lahko lupinico sedeza premaknete na zeleni polozaj.

® Ko dosezete Zeleni polozaj, izpustite vzvod za nastavitev sedeZa (15), da zaskodi (sl. 29). Preverite, ali je vzvod varno
zaskocil tako, da pritisnete ali povlecete lupinico sedeza.

8.0d: i $keg: leza iz vozila

® Da avtosedez RECARO SALIA odstranite iz vozila, dvignite vzvod za vzdolZzno nastavitev ISOFIX-a (14) na sprednji
strani otroskega avtosedeza in avtosedeZ povlecite malce naprej. Sedaj pritisnite svetlo siva gumba na sprostitve-
nem vzvodu ISOFIX (18) navzdol in sprostite ISOFIX-prikljucka tako, da povlecete za vzvoda na obeh straneh, kot je
prikazano (sl. 30). Sedaj lahko vzamete sedez RECARO SALIA iz vozila

® Podporno nogo sedaj sklopite.

s

9. je prevleke in &iséenje

® Sedez in pas lahko perete z mlacno vodo in milom. Zaponko pasu lahko po potrebi sperete z vodo.

® Sedezne prevleke RECARO lahko perete v stroju po navodilih za nego na etiketi, ki je prisita na prevleki. Pri visjih
temperaturah se lahko barve sperejo. Ne centrifugirajte in ne susite v susilnem stroju, ker se lahko tkanina in
oblazinjenje locita.

 Razprite sprijemalno zapiralo, kot je prikazano, da snamete ramensko oblazinjenje s pritrdilnih pasov (sl. 31).

* Nato odprite pritiskace na oblazinjenju in nato snemite ramenske pasove (sl. 32).

® Odprite pritiskace na zadnji strani naslona za glavo (sl. 33).

® Sedaj lahko snamete prevleko naslona za glavo naprej (sl. 34).

 Hrbtno oblazinjenje je pritrieno na naslon za glavo s pritiskaci. Odprite pritiskace in snemite oblazinjenje navzdol
(sl.35).

© Da snamete spodnji del prevleke, najprej odprite sprijemalno zapiralo na hrbtni strani (sl. 36).
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 Povlecite zaponko pasu, kot je prikazano na sliki, iz oblazinjenja ramenskega pasu (sl. 37).

® Sprostite prevleko tako, da odprete sprijemalno zapiralo na zunaniji strani sedezne lupinice (sl. 38). Sedaj lahko
snamete prevleko z lupinice.

® Prevleko na ramenskem predelu lahko snamete po tem, ko odprete pritiskace na zunanji strani in iztaknete
prevleko iz kavljev (sl. 39).

® Nato odprite pritiskace na hrbtu (sl. 40).

® Sedaj lahko snamete prevleko ramen, kot je prikazano (sl. 41).

® Pred ciscenjem previeke vstavka za zmanjsanje sedeza (12) odstranite vstavljene penaste dele (sl. 42, 43).

® Po pranju naj se prevleka povsem posusi, preden jo v obratnem zaporedju spet namestite.

10. Montaza sencne strehe (ni vkljuéena pri vseh razli¢icah)

 Zaskocni zati¢ soncne strehe na obeh straneh vstavite v oznac¢eni mesti v ramensko oporo sedeza RECARO SALIA
(sl. 44).

 /stavite prevleko v obdajajoci utor za prevleko (sl. 45).

o Ce povlecete za sprednji konec son¢ne strehe, jo lahko odprete oz. zaprete

(sl. 46).

© Na sprednjem koncu sonéne strehe je 3e dodatni zloZljiv element.

11. Splosni napotki
Navodila za uporabo so v Zepu na zadnji strani otroskega sedeza. Tja jih shranite po vsaki uporabi.

12. Garancija

Naslednja garancijska dolocila veljajo samo v drzavi, v kateri je bil ta izdelek prvotno prodan prvotnemu uporabniku.

1. Garancija krije vse proizvodne in materialne napake, ki so bile prisotne Ze v ¢asu nakupa ali pa so se pojavile v dveh
(2) letih od prvega nakupa tega izdelka pri prodajalcu (garancija proizvajalca). Izdelek preverite po nakupu ali po
prejemu posilike po posti in se prepricajte, ali je popoln in brez proizvodnih in materialnih napak.

2. Ce opazite $kodo, izdelka ni dovoljeno ve¢ uporabljati. Da lahko uveljavljate storitve v sklopu te garancije, je treba
izdelek v celoti in ¢ist vrniti prodajalcu, pri katerem ste ga kupili, in predloziti originalno dokazilo o nakupu (racun).
Izdelka ne odnasajte ali posiljajte neposredno proizvajalcu!

3. Garancija ne pokriva skode, nastale zaradi napa¢ne uporabe, zunanjih vplivov (voda, poZar, nesrece ipd.), normalne
obrabe ali zaradi ravnanja ali uporabe, ki ni v skladu z navodili v tem prirocniku. Garancija velja samo, ¢e so popravi-
la ali spremembe izvajale samo za to pooblascene osebe in vselej z originalnimi sestavnimi deli in dodatki.

4.Ta garancija ne vpliva na obstojece pravice potrosnikov niti na pravice do prodajalca zaradi pogodbene krsitve
izdelka.

5.Vs0 nase tkanine izpolnjujejo visoke standarde glede obstojnosti barv. Kljub temu tkanine zaradi UV-zarkov zbledi-
jo. Pri tem ne gre za napako na materialu, ampak za znake obicajne obrabe, za katere ni mogoce prevzeti garancije.

13. Zaicita vozila

Opozoriti vas zelimo, da pri uporabi otroskih sedezev ni mogoce izkljuciti poskodb sedezev v vozilu. Varnostna direk-
tiva UN R129.00 predpisuje fiksno montaZo otroskega avtosedeza. Prosimo, da avtomobilske sedeze v vasem vozilu
primerno zaécitite (npr. RECARO Car Seat Protector). Podjetje RECARO Kids s.r.l. ali njegovi zastopniki ne prevzemajo
odgovornosti za morebitno skodo na sedezih vozila.
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SALIA

UNR129 - i-Size - wzrost 40 cm do 105 cm - do ok. 4,5 lat

Dziekujemy za zakup fotelika samochodowego marki RECARO.

Dzieki naszemu wyjatkowemu doswiadczeniu od ponad 100 lat rewolucjonizujemy sposéb siedzenia w samocho-
dach, samolotach i pojazdach wyscigowych. Cate to bezkonkurencyjne know-how ma swoje odzwierciedlenie takze

w kazdym z naszych systemow bezpieczenstwa dzieci.

Naszym gtownym celem jest przy tym oferowanie produktow, ktére caly czas przewyzszaja oczekiwania klientow —
zaréwno w kwestiach bezpieczeristwa, komfortu, jak i tatwosci obstugi czy wzornictwa.

Fotelik samochodowy dla dzieci i-Size jest przeznaczony dla dzieci o wzroécie do 105 cm i masie ciata do 18 kg do
wylacznego mocowania systemem ISOFIX. W przypadku dzieci w wieku do 15 miesiecy i wzroscie do 76 cm zaleca

sie stosowanie fotelika skierowanego tytem do kierunku jazdy.

Fotelik samochodowy odpowiada klasom wielkoéci ISOFIX D lub B1. Informacje o fotelikach dopuszczonych do
zastosowania w danym pojezdzie mozna znalez¢ w podreczniku uzytkowania samochodu.

Testowany i zarejestrowany wg UN R129/00 i-Size.

Zastrzega sie prawo do pomytek, btedéw w druku i zmian technicznych.

UWAGA - koniecznie zachowac instrukcje obstugi w celu pézniejszego
wykorzystania. W tym celu z tytu fotelika znajduje si¢ przegroda na nia.

SPIS TRESC

1. Opis 40
2. Wskazéwki bezpieczeristwa 40
3. Przed pierwszym uzyciem 41
4. Montaz fotelika 1
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1. Opis

Niniejszy produkt jest urzadzeniem przytrzymujacym dla dzieci kategorii i-Size. Zgodnie z regulacjg UN ECE nr 129
jest dopuszczone do uzytku na takich siedzeniach pojazddw, ktére zgodnie z danymi producenta pojazdu znajduja-
cymi sie w podreczniku pojazdu nadajg sie do urzadzen przytrzymujacych i-Size.

Fotelik samochodowy odpowiada klasom wielkoéci ISOFIX D lub B1. Informacje o fotelikach dopuszczonych do
zastosowania w danym pojezdzie mozna znalez¢ w podreczniku uzytkowania samochodu. Montaz systemow i-Size
w starszych modelach samochoddw z ISOFIX jest mozliwy tylko wéwczas, gdy jest to zaznaczone w udostepnio-
nym wykazie typdw. Najnowszg wersje niniejszej listy typow mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej (www.
recaro-kids.com).

Jezeli Paristwa samochdd nie jest wyposazony w ISOFIX, nalezy zwrécic sie do producenta.
W wyjatkowych przypadkach fotelik samochodowy mozna réwniez stosowac z przodu na siedzeniu pasazera.
Nalezy przy tym uwzglednic¢ nastepujace kwestie:

® Sprawdzi¢, czy siedzenie pasazera jest wyposazone w punkty zaczepowe ISOFIX.
Stosowanie fotelika jest niemozliwe bez ISOFIX.

© Dezaktywowac przednig poduszke powietrzng pasazera! Jezeli jest to niemozliwe w Paristwa pojezdzie, montaz
fotelika na siedzeniu pasazera jest zabroniony.

® Koniecznie przestrzegac zalecen producenta pojazdu!

RECARO SALIA mozna odwrdcic w strone przeciwng do kierunku jazdy w przypadku dzieci o wzroscie maks. 105 cm
i wadze maks 18 kg.

RECARO SALIA mozna odwrdci¢ przodem w kierunku jazdy w przypadku dzieci w wieku powyzej 15 miesiecy i o
wzroscie min. 76 cm, o masie do 18 kg i wzroscie do 105 cm.

Poznaj swéj RECARO SALIA (rys. 1,2)

1 Siedzisko fotelika 11 Ochrona przed uderzeniem bocznym

2 Podstawa fotelika 12 Wkiadka zmniejszajaca

3 Podporka 13 DZwignia odblokowujaca funkcje obracania
4 Panel wskaznikow 14 Dzwignia regulacji dtugosci ISOFIX

5 Zaczepy ISOFIX 15 Dzwignia reguladji siedziska

6 Zagtowek 16 Dzwignia regulacji zagtéwka

7 System pasow 17 Blokada podpdrki

8 Zamek pasow 18 Dzwignia odblokowujaca ISOFIX

9 System HERO 19 Przycisk regulacji pasa

10 Pas regulacyjny

2.Wskazéwki bezpieczenstwa

® Przed uzyciem RECARO SALIA nalezy doktadnie przeczytac instrukcje.

 Fotelik RECARO SALIA musi by¢ zawsze zamocowany zgodnie z instrukcjg montazu, nawet jesli nie jest uzywany.
Niezamocowany fotelik moze nawet w przypadku nagtego hamowania spowodowac obrazenia ciata pasazerow.

* Fotelik nalezy zamocowac w samochodzie w taki sposéb, aby nie zostat zakleszczony przez przednie siedzenia lub
drzwi samochodu.

 Nie wolno modyfikowac konstrukgji fotelika dzieciecego oraz nalezy dokfadnie przestrzegac instrukcji montazu i
obstugi, gdyz w przeciwnym razie nie mozna wykluczyc¢ zagrozen przy transporcie dziecka.

® Nie mozna dopuscic do przekrecenia ani zakleszczenia pasow; pamietac o ich naprezeniu.

© WAZNE: Upewni¢ sig, czy w szczeg6lnosci pas brzuszny jest zaciéniety i znajduje sie na poziomie miednicy dziecka
tak nisko, jak to mozliwe.

 Ostrzezenie: Nie wolno montowac fotelika tylem do kierunku jazdy na siedzeniach samochodowych, ktére sg
wyposazone w przednia poduszke powietrzna.

® Ostrzezenie: Stosowanie fotelika jest niedozwolone na miejscach siedzacych ustawionych poprzecznie do kierunku
jazdy. Stosowanie fotelika samochodowego jest réwniez zabronione na fotelach samochodowych skierowanych
tylem do kierunku jazdy, np. w vanie lub minibusie.
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* Nalezy pamietac, aby bagaze i inne przedmioty byty wystarczajaco zabezpieczone, szczegdlnie na péteczce pod
tylng szybg, poniewaz w razie zderzenia moga spowodowac obrazenia. Nalezy dawac dziecku dobry przyktad i
zawsze przypinac sie pasami. Nieprzypieta pasami dorosta osoba moze stanowi¢ niebezpieczenstwo dla dziecka.

® Zawsze zapina¢ dziecku pas bezpieczenstwa.

® Dziecko w foteliku nie moze pozostawac bez nadzoru.

* Fotelik nalezy chronic przed bezposrednim dziatanier promieni stonecznych, aby zapobiec oparzeniu dziecka
i utrzymac kolor tapicerki.

 Nigdy nie uzywac fotelika bez tapicerki. Nie wymieniac tapicerki fotelika na niezalecana przez producenta, ponie-
waz stanowi ona element systemu zapewnienia bezpieczerstwa.

 Przed kazdg podréza skontrolowac, czy wszystkie wskazniki znajdujace sie z przodu podstawy siedziska maja kolor
Zielony.

3. Przed pierwszym uzyciem

o Fotelik RECARO SALIA jest dostarczany z siedziskiem skierowanym do przodu. W przypadku niemowlat w wieku do
15 miesigcy i ponizej 76 cm wzrostu, siedzisko fotelika musi by¢ skierowane plecami do kierunku jazdy (rys. 25).

 Informacje na temat zmiany orientadji siedziska z pozycji odwréconej do przodu na pozycje odwrécong do tytu lub
na odwrét znajduja sie w rozdziale 6. Do przodu/Do tytu.

4. Montaz fotelika

® Wkiadki pilotujgce natozy¢ przez szczeline obicia pomiedzy oparciem i siedziskiem na patak ISOFIX. Pamietac, aby
otwarta powierzchnia boczna znajdowata sie u gory (rys. 4). Nie jest to konieczne, jesli w samochodzie zainstalowa-
no juz na state wktadki pilotujace.

® Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie roztozy¢ podpdrke (rys. 5).

* UWAGA: Podpdrke nalezy roztozy¢ kazdorazowo przed zamontowaniem fotelika w samochodzie.

® W celu wysuniecia zaczepdw ISOFIX uzy¢ dzwigni regulacji dtugosci ISOFIX (14) znajdujacej sie z przodu i wycia-
gnac zaczepy ISOFIX (5) az do oporu (rys. 6).

® Umiescic fotelik RECARO SALIA na uchwytach ISOFIX i zatrzasnac zaczepy w styszalny sposob (rys. 7).

® UWAGA: W celu uzycia na fotelu pasazera nalezy najpierw odsunac fotel do tytu, a dopiero potem zamontowac
fotelik samochodowy. Pamietac, aby fotelik nie ulegt zablokowaniu przez deske rozdzielcza lub drzwi samochodu.

* WAZNE: Obydwa wskazniki ISOFIX muszg zmienic kolor na zielony. Sprawdzi¢ bezpieczne zatrzasniecie pociggajac
za fotelik samochodowy (rys. 8).

 Pociagnac do gory uchwyt regulacji dtugosci ISOFIX (14) i przesunac fotelik RECARO SALIA w kierunku oparcia, tak
aby do niego przylegat (rys. 6).

® W celu ustawienia wysokosci podpory nalezy najpierw przesunac jg do oporu w gore, a nastepnie nacisnaé
blokade podpdrki (17) z przodu (rys. 10).

* Wysunac podporke w taki sposdb, aby bezpiecznie opierata sie o podtoge pojazdu. Pamietac, aby po zwolnieniu
przycisku blokujacego podpoérka zatrzasneta sie.

® Przy poprawnie ustawionej dtugosci wskaznik podporki zmienia kolor na zielony, gdy tylko zostanie ona odstawio-
na na podtoge pojazdu. Jedli tak sie nie stanie, jeszcze troche wysuna¢ podporke w sposob opisany powyzej.

© WAZNE: Wskazanie musi zmieni¢ kolor na zielony (rys. 9).

® W celu zwiekszenia bezpieczeristwa w razie ewentualnego wypadku nalezy aktywowac ochrone przed uderzeniem
bocznym fotelika. W tym celu podnies¢ zabezpieczenie przed uderzeniem po tej stronie fotelika, ktdra jest
zwrdcona w strone najblizszych drzwi samochodu. Nastepnie sprawdzi¢ bezpieczne zaryglowanie, naciskajac
zabezpieczenie przed uderzeniem (rys. 11).

* NOTYFIKACJA: Nawet bez ochraniaczy bocznych fotelik zapewnia dostateczne zabezpieczenie przed uderzeniem
z boku. Jesli w samochodzie jest wystarczajaco duzo miejsca, zalecamy aktywowanie ochrony przed uderzeniem
bocznym fotelika
od strony, ktora jest zwrécona w kierunku najblizszych drzwi samochodu,

5. Przypinanie dziecka (z regulacja wysokosci paséw)

® Wysokos¢ pasow naramiennych i zagtéwka mozna dostosowac do dziecka. Jesli siedzisko jest zamontowane przo-
dem do kierunku jazdy, pasy naramienne powinny znajdowac sie najlepiej na wysokosci ramion (lub ewentualnie
lekko nad nimi) i obejmowac ramiona dziecka.
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© WAZNE: Jezeli siedzisko ma byc odwrocone przodem, dolna krawedz zagtéwka powinna znajdowac sie w idealnym
przypadku okoto 2 centymetréw nad ramieniem dziecka (rys. 12).

* UWAGA: JeZeli siedzisko zostanie odwrdcone tytem, pasy naramienne powinny znajdowac sie na wysokosci ramion
dziecka lub nieco ponizej

Regulacja wysokosci zaghowk

® W celu poluzowania blokady pociagnac do gory dzwignie regulacji zagtowka (16) znajdujaca sie na zagtowku
(rys. 13).

® Przesunac zagtowek w wybrane potozenie i zatrzasnac blokade (rys. 14).

 Skontrolowac bezpieczny zacisk, przesuwajac zagtowek w dot

® W razie potrzeby poluzowac wczesniej pas.

® W celu poluzowania pasdw nacisnac przycisk regulacji pasa (19) i pociagnac pasy naramienne w sposob pokazany
na ilustracji (rys. 15).

® Otworzyc zamek pasa (8), naciskajac czerwony przycisk i wyciagnac zapinki do géry (rys. 16).

® Odfozy¢ pasy na zewnatrz (rys. 17)

® Obrocic siedzisko na bok (patrz rozdziat 6).

® Posadzi¢ dziecko w foteliku. Zaktadajac pasy pamietac, aby sie nie przekrecity (rys. 18).

® Zfczy¢ zaciski pasa i wprowadzi¢ je razem do zamka (8). Zwroci¢ uwage, czy stychac byto dzwiek zatrzasniecia
zamka (rys. 19).

* Naprezyc pas poprzez pociggniecie za pas regulacyjny (10) (rys. 20). Im bardziej naprezony pas przylega do dziecka,
tym lepiej jest ono zabezpieczone w foteliku. Dlatego tez zaleca sie zdejmowanie grubych kurtek lub swetrow
w foteliku.

© WAZNE: Upewni¢ sie, czy w szczegdlnosci pas brzuszny jest zaciéniety i znajduje sie na poziomie miednicy dziecka
tak nisko, jak to mozliwe. Po zapieciu dziecka obrocic siedzisko fotelika z powrotem do pozycji jazdy.

* UWAGA! Wkiadke zmniejszajacg mozna stosowac dopdki dziecko nie osiggnie wzrostu ok. 80 cm i wagi ok. 11 kg.
(rys. 21).

® W celu lepszego dopasowania do dziecka mozna zdja¢ boczne poduszki wktadki zmniejszajacej. W tym celu
otworzy¢ zatrzaski z tytu.

* W celu wyjecia wkiadki zmniejszajacej (12) otworzy¢ zamek pasa (8) i przesunac pasy na zewnatrz. Nastepnie wyjac
whkiadke zmniejszajacg (rys. 22). Przechowywac jg w miejscu suchym i chronionym przed kurzem do ewentualnego
pdzniejszego uzycia.

6. Do przodu / Do tylu

® W celu utatwienia zapinania mozna obroci¢ siedzisko fotelika RECARO SALIA w strone drzwi (rys. 23).

* W celu odblokowania funkcji obrotowej nalezy najpierw wcisna¢ w dét przycisk na srodku dzwigni odblokowujacej
funkcje obrotowa (13), a nastepnie pociagnac¢ dzwignie odblokowujaca (13) na zewnatrz (rys. 24). Teraz mozna
obrécic siedzisko fotelika.

* Po zapigciu dziecka obrocic siedzisko fotelika z powrotem do zgdanej (odwréconej do przodu lub do tytu) pozycji
(rys. 25).

® Zwréci¢ uwage, aby siedzisko zatrzasneto sie.

* WAZNE: Wskazanie funkcji obrotowej musi zmienic kolor na zielony (rys. 26).

® Zalecamy jak najdtuzsze przewozenie dziecka plecami do kierunku jazdy.

® Réwniez po ukonczeniu 15 miesiecy zaleca sie przewozenie dziecka tytem do kierunku jazdy (rys. 27).

7. Ustawianie pozycji spoczynkowej

® W celu zmiany pozycji siedzenia poluzowac blokade pociagnieciem dzwigni stuzacej do regulacji pozydji siedziska
(15) znajdujacej sie z przodu siedziska (rys. 28). Teraz mozna przesunac siedzisko fotelika w wybrane potozenie.

® Po osiggnieciu wybranej pozycji zwolni¢ dZzwignie regulujacg pozycje siedzaca (15) i zablokowac (rys. 29). Spraw-
dzi¢ bezpieczne zatrzasniecie naciskajac lub pociagajac za siedzisko.
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8. Wyjmowanie fotelika

® W celu zdemontowania fotelika RECARO SALIA unies¢ dzwignie regulacji dtugosci ISOFIX (14) z przodu fotelika i
pociggnac go odrobine do przodu. Nastepnie nacisna¢ jasnoszare przyciski dzwigni odblokowujacej ISOFIX (18)
w dot i odblokowac zaczepy ISOFIX, pociagajac dzwignie z obydwu stron w sposob widoczny na ilustracji (rys. 30).
Teraz mozna wyjac fotelik RECARO SALIA z samochodu.

 Teraz mozna ztozy¢ podporke.

9. Zdejmowanie tapicerki oraz czyszczenie fotelika

o Fotelik i pas mozna czyscic letnig woda z dodatkiem mydta. Zamek pasa mozna w razie potrzeby wyptukac woda.

* Tapicerki firmy RECARO mozna prac w pralce, stosujac sie do zalecen na etykietach dotyczacych pielegnacji
wszytych w tapicerke. W wyzszych temperaturach kolory moga wyblakna¢. Nie wirowac i nigdy nie suszy¢ w auto-
matycznych suszarkach, poniewaz moze to spowodowac oddzielenie sie materiatu od tapicerki

* Odpiac rzepy w sposob widoczny na ilustracji, aby odczepi¢ poduszki naramienne od paséw mocujacych (rys. 31).

® Nastepnie odpigc zatrzaski przy poduszkach i zdja¢ pasy naramienne (rys. 32).

® Odpigc zatrzaski z tytu nagtowka (rys. 33).

 Teraz mozna zdja¢ tapicerke zagtowka sciagajac jg do przodu (rys. 34).

® Poduszka pod plecy jest przymocowana do zagtowka zatrzaskami. Po ich otwarciu mozna sciagna¢ poduszke
dotem (rys. 35).

* W celu zdjecia dolnej czesci tapicerki rozpiac najpierw zamki na rzepy w czesci grzbietowej (rys. 36).

® \Wyciggna¢ zamek z pasa w kroku w sposob przedstawiony na ilustracji (rys. 37).

* Odpiac tapicerke, odpinajac rzepy po zewnetrznej stronie siedziska (rys. 38). Teraz mozna fatwo $ciagnac tapicerke
fotelika.

 Tapicerke mozna zdja¢ z obszaru ramion po odpieciu zatrzaskdw po zewnetrznej stronie i odczepieniu tapicerki z
haczykéw (rys. 39).

® Potem rozpigc zatrzaski w czesci grzbietowej (rys. 40).

® Teraz mozna zdjac tapicerke z czesci barkowej w sposdb widoczny na ilustradji (rys. 41).

 Przed czyszczeniem tapicerki wkladki zmniejszajacej (12) wyja¢ znajdujace sie w niej czesci z gabki (rys. 42, 43).

® Po wypraniu pozostawic tapicerke do catkowitego wyschniecia i dopiero potem ja zatozy¢, postepujac w odwrot-
nej kolejnosci.

10. Montaz daszka przeciwst Zznego (nie kie warianty)

® Wsunac kotek zatrzaskujacy daszek przeciwstoneczny po obydwu stronach zaznaczonego miejsca do oparcia
ramion fotelika samochodowego RECARO SALIA (rys. 44).

® Nastepnie wiozy¢ tapicerke do rowka tapicerki (rys. 45).

 Daszek przeciwstoneczny mozna rozkfadac lub skfadac, ciagnac za jego przednie zakoriczenie (rys. 46).

 Na przednim zakoriczeniu daszka przeciwstonecznego znajduje sie dodatkowo element skiadany.

11. Wskazéwki ogéine
Instrukcja obstugi znajduije sie w schowku z tytu fotelika dzieciecego. Po skorzystaniu z niej nalezy umiescic jg
z powrotem na miejscu.

12. Gwarancja

Ponizsze postanowienia gwarancyjne obowigzujg tylko w kraju, w ktorym ten produkt zostat po raz pierwszy sprze-

dany przez sklep detaliczny konsumentowi.

1. Gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne i materiatowe, ktdre wystepowaly w momencie zakupu lub ktére
wystapity w ciggu dwoch (2) lat od daty pierwszej sprzedazy tego produktu przez sklep detaliczny konsumentowi
(gwarancja producenta). Po zakupie lub w przypadku handlu wysytkowego, zaraz po otrzymaniu produkt nalezy
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci, wad produkcyjnych i materiatowych.

2. Jedli wystepuja wady, produktu nie mozna dalej uzytkowac. Aby moc skorzystac ze swiadczen w ramach niniejszej
gwarancji, nalezy zwrocic produkt do sklepu detalicznego, w ktdrym zostat zakupiony po raz pierwszy, w komplet-
nym i czystym stanie oraz przedtozyc¢ oryginalny dowod zakupu (paragon lub faktura). Prosimy nie oddawac ani
nie odsyta¢ produktu bezposrednio do producenta!
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3. Gwarancja nie pokrywa wad, ktére powstaty na skutek btednego uzytkowania, czynnikow zewnetrznych (wody,
ognia, wypadkéw itd.), normalnego zuzycia lub postepowania i uzytkowania w sposob niezgodny z wytycznymi
zawartymi w niniejszej instrukgji obstugi. Gwarancja jest uznawana tylko wtedy, gdy naprawy i modyfikacje byty
dokonywane wylacznie przez osoby, ktére sg do tego uprawnione, oraz gdy stosowano wylacznie oryginalne
czesci konstrukcyjne i akcesoria.

4. Niniejsza gwarancja nie narusza obowigzujacych praw konsumenta, ani praw zwigzanych z roszczeniami wobec
sprzedawcy z tytutu produktu sprzecznego z umowa.

5. Wszystkie nasze materiaty spetniaja wysokie wymagania co do trwatosci kolordw, jednakze promieniowanie UV
powoduje ich blakniecie. Nie chodzi tu o wady materiatowe, tylko o normalne oznaki zuzycia, ktérych nie obejmuija
$wiadczenia gwarancyjne.

13. Ochrona pojazdu

Zwracamy uwage na fakt, ze podczas uzytkowania fotelikow samochodowych nie mozna wykluczy¢ uszkodzeri
siedzen pojazdu. Zgodnie z regulaminem UN R129.00 wymagany jest trwaly montaz fotelika. Nalezy zastosowac
odpowiednie $rodki w celu ochrony siedzenia samochodu (np. uzy¢ RECARO Car Seat Protector). Firma RECARO Kids
s.rl. oraz jej dystrybutorzy nie odpowiadajg za potencjalne uszkodzenia siedzer pojazdow.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm till 105 cm kroppslangd - upp till ca 4,5 ar

Tack for att du har valt en bilbarnstol fran RECARO.

Under mer an 100 &r har vi med var unika erfarenhet revolutionerat hur man sitter i bilar, flygplan och
tavlingsbilar. Denna konkurrenslosa expertis aterspeglar sig ocksa in i minsta detalj i alla vara barnséker

hetssystem.

Vart framsta mél &r att erbjuda dig produkter, som alltid dvertréffar dina krav, bade vad géller sékerhet,
komfort, anvandarvanlighet och design.

Den har i-Size-bilbarnstolen ar godkand fér barn med en langd pa upp till 105 cm och en vikt pa hogst 18
kg uteslutande for fastsattning med ISOFIX-system. Fram till dess att barnet har fyllt 15 manader och natt

en langd pa 76 cm, ska bilbarnstolen anvéndas bakatvand.

Bilbarnstolen motsvarar ISOFIX-storleksklass D resp. B1. Se efter i fordonets anvandarhandbok fér att ta E
reda pa vilka sittplatser som &r godkéanda for dessa.

Testad och godkand enligt UN R129/00 i-Size.

Tryckfel, misstag och tekniska andringar forbehalls.

OBS - Spara bruksanvisningen for senare referens. For detta finns
en ficka for anvisningen pé baksidan av barnstolen.

INNEHALL

1. Beskrivning 46
2. Sakerhetsanvisningar 46
3. Fore forsta anvandningen 47
4. Montera bilbarnstolen 47
5. Spanna fast barnet korrekt (med hojdinstallning av baltena) 47
6. Framatvand/bakatvand 48
7. Stélla in sovpositionen 48
8. Ta ut bilbarnstolen 48
9. Taav kladseln och gora bilk /! 49
10. Montera solskyddet (ingar inte i alla modeller) 49
11. Allménna anvisningar 49
12. Garanti 50
13. Skydda ditt fordon 50
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1. Beskrivning

Detta ar en fasthallningsanordning for barn i kategorin i-Size. Den ar typgodkand enligt FN/ECE-foreskrift
nr 129 fér anvandning i sddana fordonssaten som enligt fordonstillverkarens anvisningar i fordonets
anvandarhandbok lampar sig for fasthaliningsanordningar i kategorin i-Size.

Bilbarnstolen motsvarar ISOFIX-storleksklass D resp. B1. Se efter i fordonets anvandarhandbok for att ta
reda pa vilka sittplatser som ar godkéanda for dessa. | dldre fordon kan en fasthallningsanordning i kate-
gorin i-Size monteras med ISOFIX endast om detta anges i den typlista som tillhandahalls. Den senaste
versionen av den har typlistan finns pa var webbplats (www.recaro-kids.com).

Om din bil inte &r utrustad med ISOFIX, ska du kontakta din tillverkare.
| undantagsfall kan bilbarnstolen &ven anvandas fram i passagerarsétet.
| s& fall ska du beakta féljande punkter:

* Kontrollera om passagerarsatet &r utrustat med ISOFIX-fastpunkter.
Utan ISOFIX gér det inte att anvéanda den.

* Avaktivera passagerarsétets framre krockkudde! Om detta inte & mojligt i ditt fordon, ar det forbjudet
att anvanda den i passagerarsatet.

 Fordonstillverkarens rekommendationer ska alltid féljas!

RECARO SALIA kan anvandas bakatvand for barn med en langd pa upp till 105 ¢cm och en vikt pa upp till
18 kg.

RECARO SALIA kan anvandas framéatvand for barn fran 15 manaders alder och en ldngd pa minst 76 cm
upp till en vikt p& 18 kg och upp till en langd pa 105 cm.

Lar kénna din RECARO SALIA (bild 1,2)

1 Stol 11 Sidokollisionsskydd

2 Stolstomme 12 Spédbarnsinsats

3 Stodben 13 Upplasningsspak for vridfunktionen
4 Indikator 14 ISOFIX-langdjusteringsspak

5 ISOFIX-kopplingsanordningar 15 Justeringsspak for sittpositionen

6 Huvudstod 16 Huvudstodets justeringsspak

7 Béltessystem 17 Stédbenets lasning

8 Balteslas 18 ISOFIX-upplasningsspak

9 HERO-system 19 Baltesjusteringsknapp

10 Justeringsrem

2. Sakerhetsanvisningar

® | ds igenom bruksanvisningen noga innan du borjar anvanda RECARO SALIA.

¢ RECARO SALIA ska alltid fastas enligt monteringsanvisningen, dven nér den inte anvands. En bilbarn-
stol som inte har satts fast ordentligt, kan skada andra passagerare redan vid en nédbromsning.

e Bilbarnstolen maste fastas i bilen pa ett sadant satt att den inte klams mot framséatena eller bildérrarna.

® Det far inte goras nagra andringar pa bilbarnstolen, och monterings- och bruksanvisningen ska foljas
noggrant eftersom det annars inte gar att utesluta vissa risker vid transporten av barnet.

 Béltena far inte vridas eller kidmmas och méaste stramas &t.

* VIKTIGT: Se till att i synnerhet hoftbaltena ligger an stramt och I6per s langt ner som majligt Gver
hoften.

* Varning: Né&r stolen ska placeras bakatvénd, far bilbarnstolen inte anvéndas i bilsdten som &r utrustade
med en aktiv krockkudde fram.

* Varning: Bilbarnstolen far inte anvandas pa platser i fordonet som &r placerade tvéars mot fardriktningen.
Det &r inte heller tillatet att anvénda stolen i bakatvénda bilsaten, som t.ex. i en skapbil eller minibuss.

* Se till att bagage och andra foremal ar tillrackligt sakrade, sarskilt pa hatthyllan, eftersom dessa kan
orsaka skador pa personer i handelse av en kollision. Féregad med gott exempel och anvéand bilbaltet.
Aven en icke fastspand vuxen person kan bli en fara for barnet.
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* Satt alltid pa béltet pa ditt barn

® Lamna aldrig ditt barn utan tillsyn i bilbarnstolen.

* Skydda bilbarnstolen mot direkt solljus. Det &r viktigt for att forhindra att ditt barn branner sig pa den
och &ven for att bevara kladselns farg.

* Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan kladsel. Stolens kladsel far aldrig bytas ut mot nagon kladsel som
tillverkaren inte har rekommenderat, eftersom kladseln &r en del av sékerhetssystemet.

 Kontrollera fére varje fard att alla indikatorerna pa stolstommens framsida ar grona.

3. Fore forsta anvandningen

* RECARO SALIA levereras med en framatvéand stol. For att spadbarn upp till 15 manader som &r kortare
an 76 cm ska kunna anvanda stolen, maste den placeras med ryggen mot fardriktningen (bild 25).

® En beskrivning av hur man byter stolens position fran framéatvand till bakatvand eller tvartom finns i
kapitel 6 Framéatvand/bakatvand.

4. Montera bilbarnstolen

® For in inféringshjalpmedlen genom slitsen mellan ryggstddet och sitsen och sétt dem pa ISOFIX-byglar
na. Tank pa att den 6ppna sidoytan ska vara uppat (bild 4). Detta &r inte nddvéandigt om det redan finns
fast installerade inféringshjélpmedel i ditt fordon.

o Fall ut stédbenet innan du monterar bilbarnstolen i bilen (bild 5).

* OBS: Stédbenet maste alltid fallas ut innan stolen monteras i fordonet.

* Anvand ISOFIX-langdjusteringsspaken (14) som sitter framtill ovanfér stodbenet, for att dra ut ISO-
FIX-kopplingsanordningarna. Dra ut ISOFIX-kopplingsanordningarna (5) sa langt det gér (bild 6).

* Nu ska du placera RECARO SALIA mot ISOFIX-byglarna och lata kopplingsanordningarna haka fast sa
att det hors (bild 7).

* OBS: Om bilbarnstolen ska anvéndas i passagerarsatet, maste passagerarsatet forst stéllas in i det
bakersta ldget innan bilbarnstolen monteras. Se till att bilbarnstolen inte kldms mot instrumentbradan
eller bildérren.

* VIKTIGT: Bada ISOFIX-indikatorer maste bli gréna. Kontrollera att bilbarnstolen har hakat fast ordentligt
genom att dra i den (bild 8).

* Dra ISOFIX-langdjusteringsspaken (14) uppat, och skjut bak RECARO SALIA tills den ligger an mot
ryggstédet (bild 6).

 For att stélla in stodbenets hojd ska du forst skjuta upp stodbenet sé langt det gar och trycka pé stod-
benets lasning (17) som sitter pa stodbenets framsida (bild 10).

* Dra sedan ut stodbenet sa langt att det star sékert pa fordonets golv. Se till att stodbenet hakar fast
ordentligt nar du har slappt lasningsknappen.

* Nar langden ar korrekt installd, blir indikatorn for stodbenet gron sa snart du stéller ner stodbenet pa
fordonets golv. Om sd inte &r fallet, ska du dra ut stédbenet lite till enligt beskrivningen ovan.

* VIKTIGT: Indikatorn maste bli grén (bild 9).

® For att forbattra sékerheten vid en eventuell olycka, ska du aktivera bilbarnstolens sidokollisionsskydd.
For att gora det ska du lyfta upp kollisionsskyddet pa den sida av bilbarnstolen som &r vdnd mot bildor
ren. Kontrollera att kollisionsskyddet har hakat fast ordentligt genom att trycka mot det (bild 11).

* OBS: Aven utan sidoskydden ger sitet tillricklig sidokollisionsskydd. Om det finns tillrécklig plats i
fordonet rekommenderar vi att aktivera sidokollisionsskyddet p& den sidan
som &r vand mot bildorren.

5. Spéanna fast barnet (med héjdinstallning av baltena)

* Axelbaltenas och huvudstodets hojd kan stéllas in sé att den passar ditt barn. Nar stolen anvands
framéatvand, l6per axelbaltena bakat, i idealfall i axelhojd eller strax ovanfor axelhdjd, i riktning bort fran
ditt barns axlar.

* VIKTIGT: Nér stolen anvands framatvand, ligger huvudstodets underkant i idealfall ungefar tva finger
bredder ovanfér barnets axel (bild 12).

* OBS: Nar stolen anvéands bakatvand, bor axelbéltena I6pa i axelhojd eller strax nedanfor ditt barns
axelhojd.
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Stalla in huvudstodets hojd:

 For att lossa lasningen ska du dra huvudstddets justeringsspak (16) pa huvudstodet uppat (bild 13).

® Skjut nu huvudstddet i Gnskat lage och Iat lasningen haka i (bild 14).

* Kontrollera att huvudstédet har hakat fast ordentligt genom att forsdka skjuta det nedat.

® Det kan vara nodvandigt att lossa péa baltet forst.

® For att lossa pé baltena ska du trycka pa béltesjusteringsknappen (19) och dra axelbaltena framat s&
som det visas péa bilden (bild 15).

» Oppna bilteslaset (8) genom att trycka pa den roda knappen, och dra ut lastungorna uppat (bild 16).

® L&gg baltena utat (bild 17).

 Vrid stolen &t sidan (se kapitel 6)

* Sétt ditt barn i bilbarnstolen. Var noga med att inte vrida béltena nar du spanner fast dem (bild 18).

 Lagg ihop lastungorna och sétt i dem tillsammans i balteslaset (8). L&t dem haka i s att det hérs
(bild 19).

 Dra i justeringsremmen (10) for att strama at baltet (bild 20). Ju stramare baltet ligger an mot ditt barn,
desto sakrare &r det i bilbarnstolen. Darfor ar det tillradligt att ta av tjocka jackor eller tréjor innan barnet
sétts i bilbarnstolen.

* VIKTIGT: Se till att i synnerhet hoftbéaltena ligger an stramt och I6per sé langt ner som mojligt Gver
hoften. Nar du har spant fast barnet, ska du vrida tillbaka stolen till fardpositionen.

¢ OBS! Anvand spadbarnsinsatsen tills ditt barn har natt en langd pa ca 80 cm och en vikt pa ca 11 kg.
(Bild 21).

® For battre anpassning till ditt barn kan du ta bort spadbarnsinsatsens sidodelar. For att gora det ska du
Oppna tryckknapparna pa baksidan.

 For att ta ur spadbarnsinsatsen (12) ska du 6ppna bélteslaset (8) och lagga baltena utat. Ta sedan ur
spadbarnsinsatsen (bild 22). Forvara den pa en torr och dammskyddad plats for eventuellt framtida
bruk.

6. Framatvand/bakatvand

® For att gora det lattare att spanna fast barnet kan stolen i RECARO SALIA vridas mot bildorren (bild 23).

® For att lasa upp vridfunktionen ska du forst skjuta knappen i mitten av upplasningsspaken for vridfunk-
tionen (13) nedat och sedan dra upplasningsspaken (13) utat (bild 24). Nu kan du vrida stolen &t sidan.

* N&r du har spant fast barnet, ska du vrida tillbaka stolen till den énskade positionen (framatvand eller
bakatvand) (bild 25).

 Se till att stolen hakar i ordentligt.

* VIKTIGT: Indikatorn fér vridfunktionen méste bli grén (bild 26).

* Vi rekommenderar att du transporterar ditt barn i bakatvand stol sa lange som mojligt.

® Fran och med 15 méanaders alder far ditt barn aven transporteras i framatvand stol (bild 27).

7. Stalla in sovpositionen

® For att justera sittpositionen ska du lossa lasningen genom att dra i justeringsspaken for sittpositionen
(15) pa stolens framsida (bild 28). Nu kan du flytta stolen till den 6nskade positionen.

* Nar den Onskade positionen har natts, ska du sldppa justeringsspaken for sittpositionen (15) och lata
den haka i (bild 29). Kontrollera att stolen har gatt i I&s ordentligt genom att dra i eller trycka mot stolen.

8.Ta ut bilbarnstolen

® For att ta ut RECARO SALIA ska du lyfta upp ISOFIX-langdjusteringsspaken (14) som sitter pa bilbarn-
stolens framsida och dra bilbarnstolen en bit framat. Tryck nu ISOFIX-upplasningsspakarnas (18) graa
knappar nedét och las upp ISOFIX-kopplingsanordningarna genom att dra i dessa spakar pa bada sidor,
s& som det visas pa bilden (bild 30). Nu kan du ta ut RECARO SALIA ur fordonet.

¢ Nu kan stodbenet fallas in.
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9.Ta av kladseln och ora bilk /!

e Sitsen och béltet kan rengdras med ljummet vatten och tval. Bélteslaset kan vid behov spolas ur med
vatten.

® Kladslar till bilbarnstolar fran RECARO kan tvéttas i maskin enligt de tvéttrad som finns péa det insydda
market i respektive kladsel. Vid hogre temperaturer kan fargerna blekna. Centrifugera inte och torka
aldrig i torktumlare, eftersom tyget och stoppningen annars kan lossna fran varandra.

 Lossa kardborrbanden s& som det visas pa bilden, for att ta av axeldynorna fran fastremmarna (bild 31).

* Som nésta steg ska du 6ppna tryckknapparna pa dynorna och sedan ta ur axelbaltena (bild 32).

» Oppna nu tryckknapparna péa baksidan av huvudstédet (bild 33).

* Nu kan du dra av huvudstodets kladsel framat (bild 34).

* Ryggdynan &r fast med tryckknappar pa huvudstodet. Nar du har éppnat tryckknapparna, kan du dra av
dynan nedat (bild 35).

 For att ta av den nedre delen av klddseln, ska du forst 6ppna kardborrbanden i ryggen (bild 36).

* Dra ut balteslaset ur grendynan s& som det visas pa bilden (bild 37).

 Lossa kladseln genom att lossa kardborrbanden péa stolens utsida (bild 38). Nu kan du ta av stolens
kladsel.

* Axeldelens kladsel kan du ta av nér du har 6ppnat tryckknapparna pé utsidan och tagit loss kladseln fran
hakarna (bild 39).

 Lossa sedan tryckknapparna i ryggen (bild 40).

* Nu kan du ta av axelkladseln s& som det visas pa bilden (bild 41).

 Innan du rengdr spadbarnsinsatsens klddsel (12) ska du ta ur de ilagda skumdelarna (bild 42 och 43).

® Efter tvatten maste du lata klddseln torka helt och héllet innan du séatter pa den igen i omvénd ordning.

10. Montera solskyddet (ingér inte i alla modeller)

® For in solskyddets laspinne i axelstodet p& RECARO SALIA vid de markerade stallena pa bada sidor
(bild 44).

* Stoppa sedan in klddseln i det runtgdende sparet for kladseln (bild 45).

* Du kan 6ppna eller stdnga solskyddet genom att dra i dess framre &nde

(bild 46).

® P4 solskyddets framre ande finns dessutom en féllbar del.

11. Allménna anvisningar

Bruksanvisningen finns i facket pa baksidan av bilbarnstolen. Den ska alltid l&ggas tillbaka pa sin plats
efter anvandning.
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12. Garanti

Nedanstaende garantibestammelser géller endast i det land dar den har produkten for férsta gangen

séaldes till en konsument via detaljhandeln.

1. Garantin omfattar samtliga tillverknings- och materialfel som har forelegat vid tidpunkten for képet eller
som framtrader inom tva (2) ar efter den férsta férsaljningen av den har produkten till en konsument
via detaljhandeln (tillverkargaranti). Kontrollera produkten genast efter kopet eller, om den har kopts via
postorder, efter mottagandet med avseende pa fullstandighet och tillverknings- och materialfel.

. Om det finns skador, far produkten inte langre anvéndas. For att kunna géra géllande ersattningsan-
sprak inom ramen fér den har garantin, maste produkten i komplett och rent tillstand lamnas tillbaka till
den aterforséljare som har sélt den for forsta gangen. Darvid ska ett bevis pa kopet (kvitto eller faktura)
ldggas fram i original. Ldmna eller skicka inte produkten direkt till tillverkaren!

. Garantin omfattar inga skador som uppkommit pa grund av felaktig anvéndning, yttre paverkan (vatten,

eld, olyckor o.d.), normalt slitage eller till foljd av att produkten har hanterats eller anvénts pa ett satt

som star i motsats till anvisningarna i den har bruksanvisningen. Garantin beviljas endast om repara-
tioner eller dndringar har utférts uteslutande av personer som har varit behdériga att géra det och alltid
bara originaltillverkade komponenter och tilloehdrsdelar har anvants.

Den hér garantin paverkar varken befintliga konsumentrattigheter eller rattigheter mot forséljaren pa

grund av bristande avtalsenlighet med avseende pa produkten.

. Alla vara tyger uppfyller héga krav nar det géller fargbestandighet. Anda bleks tyger av UV-stralning.
Har ror det sig inte om ett materialfel utan om normal forslitning, for vilken ingen garanti Idmnas.

N

w

>
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13. Skydda ditt fordon

Vi upplyser om att det inte gar att utesluta skador pa fordonets saten vid anvandning av bilbarnstolar.
Sakerhetsdirektivet UN R129.00 kréver en fast montering av bilbarnstolen. Glém inte att skydda bilsatet
med ldmpliga atgérder (t.ex. RECARO Car Seat Protector). Foretaget RECARO Kids s.r.l. eller dess
aterforsaljare ansvarar inte for eventuella skador pa fordonets saten.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm til 105 cm kroppsheyde - til ca. 4,5 ar
Tusen takk for at du valgte RECARO-barnesetet.

Med var unike erfaring har vi i over 100 &r revolusjonert hvordan en sitter i bilen, flyet og i bilracing.
Denne enestaende kunnskapen gjenspeiler seg i hver detalj i vare sikkerhetssystemer for barn.

Var heyeste prioritet er tilby deg et produkt, som alltid overgar dine forventninger — samme om det
gjelder sikkerhet, komfort, brukervennlighet eller design.

Dette i-Size-bilbarnesetet er utelukkende godkjent for & festes med ISOFIX-systemet for barn inntil en
kroppsheyde pa 105 cm og en maksimal kroppsvekt pa 18 kg. Inntil barnets alder pa 15 maneder og en

kroppsheyde pa 76 cm er det foreskrevet & bruke barnesetet bakovervendt.

Barnesetet er i samsvar med ISOFIX-sterrelsesklasse D hhv. B1. Vennligst informer deg ved hjelp av
kjoretoyets bruksanvisning om sitteplassene som er godkjent for dette.

Testet og godkjent iht. UN R129/00 i-Size.

Det tas forbehold om trykkfeil, feil og tekniske endringer.

OBS - oppbevares for senere referanse. Til dette finnes pa baksiden
av barnesetet en lomme for bruksanvisningen.

INNHOLD

1. Beskrivelse 52
2. Sikkerhetshenvisninger 52
3. For forste gangs bruk 53
4. Montering av barnesetet 53
5. Feste barnet med setebeltet pa riktig mate (med beltenes hgydejustering) 53
6. Forover/Bakover 54
7. Innstille hvileposisjon 54
8. Demontering av barnesetet 54
9. Fjerne trekket og rengjore barnesetet 54
10. M ing av soltaket (ikke inkludert i alle vari ) 55
11. Generelle henvisninger 55
12. Garanti 55
13. Beskyttelse av bilen 55
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1. Beskrivelse

Dette er et barnesikringssystem i kategori i-Size. Det er godkjent i henhold til UN ECE — forskrift R129
til bruk pé kjereteyseter som er egnet til i-Size-sikringssystemer i henhold til kjereteyprodusentens
opplysninger i kjeretoyets bruksanvisning.

Barnesetet er i samsvar med ISOFIX-sterrelsesklasse D hhv. B1. Vennligst informer deg ved hjelp av
kjeretoyets bruksanvisning om sitteplassene som er godkjent for dette. Monteringen av et i-Size-sik-
ringssystem med ISOFIX i eldre kjereteyer er kun mulig hvis dette er notert i typelisten som er stilt til
disposisjon. Typelistens nyeste versjon finner du pa var hiemmeside (www.recaro-kids.com).

| tilfelle bilen din ikke er utstyrt med ISOFIX, ber vi deg ta kontakt med produsenten.
| unntakstilfeller kan barnesetet ogsa brukes foran pa passasjersetet.
Vennligst husk felgende punkter:

* Kontroller om passasjersetet er utstyrt med ISOFIX-fastgjeringspunkter.
Uten ISOFIX er bruken umulig.

* Deaktiver passasjersetets front-airbag. Skulle det ikke veere mulig i bilen din, er bruken pa passasjer
setet ikke tillatt.

* Bilprodusentens anbefalinger mé absolutt overholdes.

RECARO SALIA kan brukes snudd mot kjereretningen av barn inntil en kroppsheyde pa 105 cm og inntil
18 kg kroppsvekt.

RECARO SALIA i kjereretningen kan brukes av barn fra en alder pa 15 méaneder og en kroppsheyde pa
minst 76 cm inntil en kroppsvekt pa 18 kg og inntil en kroppsheyde pa 105 cm.

Bli kjent med din RECARO SALIA (fig. 1,2)

1 Seteskal 11 Sidekollisjonsbeskyttelse

2 Seteunderstell 12 Setetilpasning

3 Stottefot 13 Frigjeringsspak

4 Indikatorvisning 14 Spak ISOFIX-lengdejustering
5 ISOFIX-festskinner 15 Justeringsspak seteposisjon
6 Hodestotte 16 Justeringsspak hodestotte

7 Beltesystem 17 Forrigling stottefot

8 Beltelas 18 Spak ISOFIX-opplasing

9 HERO-system 19 Beltejusteringstast

10 Justeringsbelte

2. Sikkerhetshenvisninger

® | es bruksanvisningen neye for du bruker RECARO SALIA.

¢ RECARO SALIA ma alltid veere festet i henhold til monteringsanvisningen, selv om barnesetet ikke er i
bruk. Et lest barnesete kan allerede ved hard oppbremsing skade andre passasjerer.

* Barnesetet ma festes slik i bilen at det ikke kommer i klem pga. forsetet eller bilderer.

* Foreta ingen endringer pa barnesetet og felg monterings- og bruksanvisningen neye. Hvis ikke, kan fare
for skade under transport av barnet ikke utelukkes.

* Beltene ma ikke veere dreid eller inneklemt, og mé strammes godt.

* VIKTIG: Pass péa at spesielt hoftebeltene er godt strammet og ligger s& lavt som mulig over bekkenet.

e Avarsel: Barnesetet ma ikke brukes med bakovervendt skal pa kjeretoyseter som er utstyrt med en
aktiv front-airbag.

* Avarsel: Det er forbudt & bruke barnesetet pa bilseter som er festet pa tvers av kjereretningen. Det er
heller ikke tillatt & bruket barnesetet pa bakovervendte bilseter som f.eks. i en van eller minibuss.

* Pass pa at bagasje og andre gjenstander, spesielt dersom de er plassert pa hattehyllen, er tilstrekkelig
sikret. Ved et sammenstot kan disse forarsake alvorlig skader. Forega med et godt eksempel og fest
ditt eget bilbelte. En voksen som ikke er festet, kan utgjere en fare for barnet.

 Fest barnet alltid med beltet.
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 La barnet aldri veere uten tilsyn i barnesetet.

* Beskytt barnesetet mot direkte sol slik at barnet ikke brenner seg pé det, og ogsa for a bevare fargen
pé trekket.

* Barnesetet ma aldri brukes uten trekk. Trekket ma ikke byttes ut med en annen type trekk dersom
dette ikke er anbefalt av produsenten. Trekket utgjer en del av barnesetets totale sikkerhetssystem.

* Kontroller fer hver kjeretur at visningene pa forsiden av seteunderstellet lyser grent.

3. For forste gangs bruk

* RECARO SALIA leveres hos deg med en forovervendt skal. For bruk med babyer til en alder av 15 ma-
neder og en kroppsheyde lavere enn 76 cm ma skalen vaere rettet med ryggen i kjereretning (fig. 25).

* For & endre orienteringen av skalen fra forovervendt til bakovervendt eller omvendt se kapittel 6
Forover/Bakover.

4. Montere barnesetet

o Stikk festehylsene inn i slissen i polstringen til rygg og sete og inn pa ISOFIX-baylene. Pass pa at
den apne sideflaten ligger oppe (fig. 4). Dette er ikke nedvendig dersom kjeretoyet allerede har fast
installerte festehylser.

 Brett ut stottefoten for du monterer barnesetet i bilen (fig. 5).

* ADVARSEL: Stettefoten ma alltid brettes ut fer montering i kjoretoyet.

* For 4 kjore ut ISOFIX-festeskinnene ma du betjene spaken ISOFIX-lengdejusteringen (14) foran over
stottefoten, og dra ISOFIX-festeskinnene (5) helt il de butter (fig. 6).

* Na setter du RECARO SALIA pa ISOFIX-beylene og lar festeskinnene herbart ga i las (fig. 7).

* ADVARSEL: For bruk pa ¢ etet ma g jersetet forst settes i den bakerste posisjonen for
barnesetet monteres. Pass pa at barnesetet ikke kommer i klem pa grunn av dashbordet eller bilderen.

* VIKTIG: Begge ISOFIX-indikatorene mé skifte farge til grent. Dra i barnesetet (fig. 8) for & kontrollere at
det har gatt riktig i 1as.

 Dra spaken ISOFIX-lengdejustering (14) oppover og skyv RECARO SALIA i retning rygglene til det
ligger inntil (fig. 6).

* For 4 justere stottefotheyden oppover skyver du ferst stettefoten til den butter oppover og betjener
stettefotens forrigling (17) pa forsiden av stettefoten (fig. 10).

* Na drar du ut stettefoten til den star sikkert pa kjoreteygulvet. Pass pa at stettefoten gar sikkert i las nar
du slipper forriglingstasten.

® Er lengden stilt inn riktig skifter stettefotens indikator til grent straks du setter stettefoten ned pé kjere-
toygulvet. Dersom dette ikke er tilfellet, ma du kjere ut stettefoten litt til som beskrevet ovenfor.

* VIKTIG: Indikatoren mé veksle til grent (fig. 9).

* For & forbedre sikkerheten i tilfelle ulykke aktiverer du barnesetets sidekollisjonsbeskyttelse. For & gjere
det lofter du kollisjonsbeskyttelsen pa barnesetets side som vender mot kjereteyderen. Kontroller at
barnesetet har gatt riktig i las ved & dra i barnesetet (fig. 11).

* LES DETTE: Selv uten sidebeskyttelse gir setet tilstrekkelig sidekollisjonsbeskyttelse. Er det nok plass i
kjoretoyet, anbefaler vi & aktivere sidekollisjonsbeskyttelsen pa siden
som er vendt mot kjeretoyderen.

5. Feste barnet med beltet (med bel hgydei illing)

o Skulderbeltenes heyde kan sammen med hodestetten tilpasses barnet ditt. Nar skalen brukes forover
rettet gar skulderbeltene ideelt sett pa skulderheyde eller litt over bakover bort fra barnets skulder.

* VIKTIG: Nér skélen brukes foroverrettet ligger hodestettens nedre kant ideelt sett ca. 2 fingerbredder
over barnets skulder (fig. 12).

* ADVARSEL: Nar skalen brukes bakovervendt ber skulderbeltene g i skulderheyden eller noe under
skulderhayden.

L av

* For 4 lesne forriglingen drar du hodestettens justeringsspak (16) p& hodestetten oppover (fig. 13).

* Na skyver du hodestatten til den enskede posisjonen og lar forriglingen gé i las (fig. 14).

* Kontroller at den har sikkert gatt i I&s ved at du skyver hodestetten nedover.

h ten:
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 Ev. er det nedvendig & lesne beltene forst.

 For & lesne beltene betjener du beltejusteringstasten (19) og drar skulderbeltene forover som vist (fig.
15).

 Apne beltelasen (8) ved & trykke pa den rade tasten, og dra lasetungene oppover og ut (fig. 16).

* Legg beltene utover (fig. 17).

* Drei skalen til siden (se kapittel 6).

 Sett barnet ditt i barnesetet. Pass pa at du ikke vrir beltene na du setter dem pé barnet (fig. 18).

 For lasetungene sammen og sett dem sammen inn i belteldsen (8). De méa herbart ga i las (fig. 19).

* Beltet strammes ved & dra i justeringsbeltet (10) (fig. 20). Jo strammere beltet ligger inntil barnet, jo
sikrere er barnet i barnesetet. Derfor anbefales det & ta av tykke jakker eller gensere i barnesetet.

* VIKTIG: Pass pa at spesielt hoftebeltene er godt strammet og ligger sé lavt som mulig over bekkenet.
Etter at barnet er festet med sikkerhetsbeltet dreier du seteskalen tilbake til kjereposisjonen.

* ADVARSEL: Bruk setetilpasningen til barnet ditt har nadd en kroppsheyde pa ca. 80 cm og en vekt pa
ca. 11 kg. (Fig. 21).

 For bedre tilpasning til ditt barn kan du fjerne setetilpasningens sidevegger og hodestette. For & gjere
dette apner du trykknappene pa baksiden.

 For & fierne setetilpasningen (12) dpner du belteldsen (8) og legger beltene utover. Etterpa fierner du
setetilpasningen (fig. 22). Oppbevar den tert og beskyttet mot stoev til ev. senere bruk.

6. Forover/Bakover

® * For 4 gjore det lette & feste barnet med sikkerhetsbeltet kan seteskélen til RECARO SALIA dreies
mot deren (fig. 23).

® For 4 lase opp dreiefunksjonen trykker du ferst tasten i midten pa opplasingsspakens dreiefunksjon (13)
nedover og drar deretter opplasingsspaken (13) utover (fig. 24). N& kan du dreie seteskalen til siden.

o Etter at barnet er festet med sikkerhetsbeltet dreier du seteskalen tilbake til utgangsposisjonen (fig.
25).

® Pass pa at seteskalen géar sikkert i las.

* VIKTIG: Indikatoren dreiefunksjon ma skifte til grent (fig. 26).

* Vi anbefaler & transportere barnet ditt s& lenge som mulig mot kjereretningen.

 Fra en alder pd 15 méneder er det ogsa tillatt & transportere barnet ditt i kjoreretningen (fig. 27).

7. Justere hvileposisjon

* For 4 justere seteposisjonen lgsner du forriglingen ved a dra i justeringsspaken seteposisjon (15) pa
forsiden av seteskalen (fig. 28). Na kan du skyve seteskalen til den enskede posisjonen.

* Er den onskede posisjonen nadd, slipper du justeringsspaken seteposisjon (15) og lar den ga i las (fig.
29). Kontroller at seteskalen har gatt i 1as pa en sikker mate ved & trykke pa eller dra i den.

8. Demontering av barnesetet

® For 4 demontere RECARO SALIA lofter du spaken ISOFIX-lengdejustering (14) pa barnesetets forside
og drar barnesetet litt forover. N& trykker du de lysegra knappene til ISOFIX-frigjeringsspakene (18)
nedover og laser ISOFIX-festeskinnene ved & dra i disse spakene pa begge sider (30) som vist. N& kan
du fijerne RECARO SALIA fra kjoretoyet.

* Na kan stottefoten brettes inn.

9. Fjerne trekket og rengjere barnesetet

* Setet og beltet kan rengjeres med lunkent vann og sape. Ved behov kan beltelasen skylles med vann.

* RECARO-setetrekk kan vaskes i vaskemaskin iht. vaskeetikettene som er sydd fast pa trekket. Ved
hoeye temperaturer kan fargene blekes. Ma ikke sentrifugeres og ikke terkes i terketrommel, ellers kan
stoffet og polstringen lesne fra hverandre.

* Losne borreldsen som vist for & fierne skulderputene fra festebeltene (fig. 31).

* Deretter dpner du trykknappene pa skulderputene og fierner skulderbeltene (fig. 32).

* N& dpner du trykknappene pé hodestettens bakside (fig. 33).

* N4 kan du fierne hodestattetrekket (fig. 34).
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* Ryggputen er festet med trykknapper pa hodestotten. Etter at trykknappene er dpnet kan du fierne
puten ved & dra det nedover (fig. 35).

® ZFor & fjerne den nedre trekkdelen apner du ferste borreladsene i ryggomradet (fig. 36).

* Dra belteldsen som vist i figuren ut av skrittputen (fig. 37)

* Losne trekket ved & lesne borreldsene pa seteskalens utvendige side (fig. 38). Na kan du fjerne
seteskalens trekk.

* Du kan fjerne trekket i skulderomradet etter at du har fjernet trykknappe pa den utvendige siden og tatt
trekket ut av hektene (fig. 39).

* Deretter losner du trykknappene i ryggomradet (fig. 40).

* Na kan du fjerne skuldertrekket som vist (fig. 41).

* For du rengjer trekket til setetilpasningen (12), ma du fierne skumdelene som ligger inni (fig. 42, 43).

o Etter at trekket er vasket, ma det tarke fullstendig for du trekker det pa igjen i omvendt rekkefalge.

10. Montering av soltaket (ikke inkludert i alle varianter)

* For soltakets lasepinne pa begge sider pa det markerte stedet inn i skulderstetten til RECARO SALIA
(fig. 44).

* N4 forer du trekket inn i trekksporet rundt hele (fig. 45).

*Ved & dra i enden av soltaket foran kan det dpnes hhv. lukkes

(fig. 46).

® P4 enden foran finnes et ekstra vippbart element.

11. Generelle merknader
Bruksanvisningen befinner seg i lommen pé baksiden av barnesetet. Legg den alltid tilbake pa plass igjen
etter bruk.

12. Garanti

De folgende garantibestemmelsene gjelder kun i landet der dette produktet ble solgt for ferste gang via

en detaljhandel til en forbruker.

1. Garantien dekker alle produksjons- og materialfeil regnet fra kjepstidspunktet, eller som har oppstatt
innen to (2) ar etter at produktet ble solgt for ferste gang via en detaljhandel til en forbruker (produ-
sentgaranti). Vennligst kontroller produktet etter at du har kjept det i en detaljhandel, eller hvis du har
kjopt det pa postordre, omgaende for fullstendighet, produksjons- og materialfeil rett etter at du har
mottatt det.

. | tilfelle skader ma produktet ikke brukes lenger. For & kunne paberope seg krav i forbindelse med
denne garantien méa produktet leveres i en fullstendig og ren tilstand tilbake til forhandleren som har
solgt det for ferste gang, og det ma fremvises en original dokumentasjon for handelen (kjepskvitte-
ring). Vennligst ikke lever eller send produktet direkte til produsenten.

. Garantien dekker ingen skader pa grunn av feil bruk, ytre pavirkning (vann, ild, ulykker e.l.), vanlig
slitasje eller behandling og bruk som ikke er iht. instruksjonene i denne bruksanvisningen. Garantien
gjelder kun hvis reparasjoner eller endringer utelukkende ble utfert av autoriserte personer og kun
originale komponent- og tilbehersdeler ble brukt.

. Denne garantien har ingen innflytelse pa eksisterende forbrukerrettigheter og heller ikke rettigheter
mot selger pa grunn av avtalebrudd ifm. produktet.

. Alle stoffene vi buker oppfyller haye krav mht. fargeekthet. Likevel kan det ikke unngas at UV-straler
bleker stoffene. Dette er ikke en feil i materialet, men normal slitasje, som ikke er del av garantiord-
ningen.

N

w
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13. Beskyttelse av bilen

Vi minner om at bruk av barnesete vil slite pa bilsetene. Sikkerhetsforskriften UN R129 krever fast mon-
tering av barnesetet. Beskytt bilsetet pa en egnet mate (f.eks. RECARO Car Seat Protector). Firmaet RE-
CARO Kids s.r.I. eller deres forhandlere er ikke ansvarlige for eventuelle skader som oppstér pa bilsetene.
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SALIA

UN R129 - i-Size - kropshejde 40 cm til 105 cm - til ca. 4,5 ar

Tak, fordi du har valgt en RECARO autostol.

Med vores unikke erfaring har vi i over 100 &r revolutioneret saederne i biler, flyvemaskiner og i motor
sporten. Denne knowhow, som er helt uden sidestykke, afspejler sig helt ned i de mindste detaljer af

vores bernesikkerhedssystemer.

Vores prioritet i den forbindelse er at give dig adgang til produkter, som opfylder alle dine krav — uanset
om det vedrerer sikkerheden, komforten, brugervenligheden eller designet.

Denne i-Size-berneautostol er til barn op til en kropshejde pa 105 cm og en maksimal kropsvaegt pa 18
og udelukkende tilladt til montering med ISOFIX-system. Op til en alder pa 15 méaneder og en hejde pa

76 cm er den bagudvendte anvendelse af autostolen foreskrevet.

Autostolen opfylder ISOFIX-sterrelsesklasserne D og B1. Informer dig i bilens handbog om de dertil
godkendte siddepladser.

Kontrolleret og godkendt iht. UN R129/00 i-Size.

Med forbehold for trykfejl, fejl og tekniske andringer.

OBS - opbevar denne betjeningsvejledning til senere brug.
P4 bagsiden af autostolen er der et rum til vejledningen.
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1. Beskrivelse

Dette er en barnefastholdelsesanordning af kategorien i-Size. Den er blevet godkendt iht. UN ECE-regula-
tivet nr. 129 til anvendelse pa bilseeder, som iht. bilproducentens oplysninger i bilens handbog er egnet til
i-Size-beskyttelsesanordninger.

Autostolen opfylder ISOFIX-sterrelsesklasserne D og B1. Informer dig i bilens handbog om de dertil
godkendte siddepladser. Monteringen af en i-Size-beskyttelsesanordning i ldre biler med ISOFIX er kun
mulig, hvis dette star i den vedlagte typeliste. Den nyeste version af denne typeliste finder du pa vores
hjemmeside (www.recaro-kids.com).

Hvis din bil ikke er udstyret med ISOFIX, bedes du kontakte producenten.
Undtagelsesvis kan autostolen ogsa anvendes foran p& passagersaedet.
Veer i den forbindelse opmaeerksom pa felgende punkter:

* Kontroller, om passagersaedet er udstyret med ISOFIX-tilslutningspunkter.
Uden ISOFIX er det ikke muligt at anvende autostolen.

* Deaktiver front-airbaggen pa passagersaedet! Hvis det ikke er muligt i din bil, sa er anvendelsen pa
passagersadet ikke tilladt.

¢ Anbefalingerne fra bilproducenten skal overholdes!

RECARO SALIA kan bruges modsat kerselsretningen til bern op til en kropshejde pa 105 cm og til 18 kg
kropsveegt.

RECARO SALIA kan bruges i kerselsretningen til bern fra en alder pa 15 maneder og en hejde pa mindst
76 cm op til en kropsveegt pa 18 kg og op til en kropshejde pa 105 cm.

Laer din RECARO SALIA at kende (fig. 1,2)

1 Siddeskal 11 Sidekollisionsvaern

2 Basisdel 12 Seedeformindsker

3 Stottefod 13 Oplasningshandtag til drejefunktion
4 Indikatorvisning 14 Handtag til ISOFIX-leengdejustering
5 ISOFIX-forbindelseselementer 15 Justeringshandtag til siddeposition
6 Nakkestotte 16 Justeringshandtag til nakkestette

7 Selesystem 17 Las til stottefod

8 Selelas 18 Handtag til ISOFIX-oplasning

9 HERO-system 19 Selejusteringsknap

10 Justeringssele

2. Sikkerhedsoplysninger

* | s vejledningen grundigt igennem for RECARO SALIA tages i brug.

* RECARO SALIA skal altid monteres iht. monteringsvejledningen, ogsa nar den ikke bruges. En auto-
stol, der ikke er monteret, kan i tilfeelde af en opbremsning kveeste andre passagerer.

 Autostolen skal monteres séledes i bilen, at den ikke klemmes inde af forssederne eller bilderene.

* Autostolen ma ikke endres, og monterings- og betjeningsvejledningen skal felges neje, fordi der i
modsat fald ikke kan udelukkes risici under transporten af barnet.

* Selerne ma ikke veere snoede eller indeklemte og skal spaendes.

* VIGTIGT: Serg for, at iseer hofteselerne er spaendte og fores sa lavt som muligt over barnets hofte.

® Advarsel: Autostolen m& med bagudvendt skal ikke anvendes pa bilseeder, som er udstyret med en
aktiv front-airbag.

® Advarsel: Det er ikke tilladt at anvende autostolen pa bilsaeder, som er anbragt pa tveers til kerselsret-
ningen. P& bagudvendte bilseeder, som f.eks. i en varevogn eller minibus, er det heller ikke tilladt at
bruge autostolen.

 Sorg for, at bagage og andre ting i bilen er sikret tilstraekkeligt, iseer pa hattehylden, fordi de i tilfeelde
af et sammenstaed kan forarsage kvaestelser. Veer selv et forbillede, og brug sikkerhedsselen. Ogsa en
voksen, der ikke bruger sikkerhedsselen, kan veere en fare for barnet.

® Speend altid barnets sikkerhedssele.
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® Barnet skal altid veere under opsyn i autostolen.

* Beskyt autostolen mod direkte sollys for at forhindre at barnet bliver forbraendt og for at bevare
betreekkets farve.

® Autostolen ma aldrig benyttes uden betraek. Seedebetraekket mé aldrig udskiftes med et andet, som
ikke er anbefalet af producenten, fordi betreekket er en del af systemets sikkerhedsvirkning.

 Kontroller inden hver kersel, at alle indikatorvisningerne pa forsiden af basisdelen er grenne.

3. Inden den forste anvendelse

* RECARO SALIA bliver leveret med en fremadvendt skal. Ved anvendelsen med babyer i en alder op til
15 méneder og en kropshejde pa mindre end 76 cm skal skalen vende med ryggen mod kerselsretnin-
gen (fig. 25).

 For at skifte skalens retning fra fremadvendt til bagudvendt eller omvendt, se kapitel 6 Fremad/bagud.

4. Montering af autostolen

® Seet issetningsredskaberne fast pa ISOFIX-bejlerne i spraekken mellem rygleenet og seedet. Serg for, at
den &bne sideflade vender opad (fig. 4). Dette er ikke nedvendigt, nér der allerede er fast installerede
isaetningsredskaber i bilen.

« Klap stottefoden ud inden du monterer autostolen i bilen (fig. 5).

* OBS: Stettefoden skal altid klappes ud inden monteringen i bilen.

* For at treekke ISOFIX-forbindelseselementerne ud skal du betjene handtaget til ISOFIX-leengdejustering
(14) foran over stettefoden og treekke ISOFIX-forbindelseselementerne (5) ud indtil anslaget (fig. 6).

* Seet nu RECARO SALIA mod ISOFIX-bgjlerne og lad forbindelseselementerne falde herbart i hak
(fig. 7).

* OBS: Til anvendelse pé passagersadet skal passagersaedet forst seettes i den bagerste position, fer
autostolen monteres. Serg for, at autostolen ikke klemmes inde af instrumentbraettet eller bilderen.

* VIGTIGT: Begge ISOFIX-visninger skal skifte til gren. Kontroller, at seedet er last godt fast ved at traekke
i autostolen (fig. 8).

 Treek handtaget til ISOFIX-leengdejustering (14) opad og skub RECARO SALIA mod rygleenet, indtil den
ligger mod det (fig. 6).

* For at indstille stettefodens hejde skal du ferst skubbe stottefoden opad til anslaget og betjene stotte-
fodens Ias (17) pa forsiden af stattefoden (fig. 10).

o Treek derefter stottefoden ud, indtil den stér sikkert pa bunden af bilen. Serg for, at stettefoden falder
sikkert i hak, nar du slipper laseknappen.

* Ved en korrekt indstillet l&engde skifter visningen for stettefoden til gren, sa snart du stiller stettefoden
pa bunden af bilen. Sker dette ikke, skal stettefoden keres lidt leengere ud som beskrevet ovenfor.

* VIGTIGT: Visningen skal skifte til gren (fig. 9).

o For at forbedre sikkerheden ved en eventuel ulykke skal du aktivere autostolens sidekollisionsvaern.
Left dertil kollisionsveernet pa den side af autostolen, der vender mod bilderen. Kontroller, at den falder
sikkert i hak ved at trykke pa kollisionsveernet (fig. 11).

* BEMARK: Ogsé uden sidebeskyttelsesanordningerne giver seedet tilstreekkelig sidekollisionsveern.
Hvis der er tilstraekkelig plads i keretgjet, anbefaler vi at aktivere sidekollisionsveernet pa den side
der vender mod bilderen.

5. Sikker anbringelse af barnet (med hgjdeindstilling af selerne)

* Tvaerselernes hejde kan sammen med nakkestotten tilpasses til dit barn. Tveerselerne forleber ideelt pa
skulderhgjde eller lidt over den og bagud veek fra barnets skulder, hvis skalen anvendes fremadvendt.

* VIGTIGT: Underkanten af nakkestetten er ideelt set ca. 2 fingerbredder over barnets skulder, hvis skélen
anvendes fremadvendt (fig. 12).

* OBS: Hvis skalen anvendes bagudvendt, ber tveerselerne forlabe pa skulderhojde eller lidt under
skulderhejde pa dit barn.

Hojdej ing af

 For at lesne lasen skal du treekke justeringshéndtaget p& nakkestatten (16) opad (fig. 13).

* Skub nu nakkestetten i den enskede position og lad lasen falde i hak (fig. 14).
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 Kontroller, at den falder sikkert i hak ved at skubbe nakkestotten nedad.

* Det er evt. nedvendigt at lesne selen pé forhand.

o For at losne selerne skal du betjene selejusteringsknappen (19) og treekke tveerselerne fremad som
vist (fig. 15).

 Abn selelasen (8) ved at trykke pa den rede knap og treek lasetapperne ud opad (fig. 16).

® Leeg selerne udad (fig. 17).

* Drej skalen til siden (se kapitel 6).

® Seet dit barn i autostolen. Pas p3, at selerne ikke snor sig, nar de pasaettes (fig. 18)

* For lasetapperne sammen og seet dem sammen ind i selelasen (8). Lad dem falde herbart i hak
(fig. 19).

* Speend selen ved at traekke i justeringsselen (10) (fig. 20). Jo mere spaendt selen er, jo sikrere sidder
barnet i autostolen. Derfor anbefales det at tage tykke jakker eller trojer af i autostolen.

* VIGTIGT: Serg for, at iseer hofteselerne er spaendte og feres sa lavt som muligt over barnets hofte. Efter
du har speendt barnet fast, skal du dreje siddeskalen tilbage til kerepositionen.

* OBS! Anvend saedeformindskeren, indtil dit barn har en kropshejde pa ca. 80 cm og vejer ca. 11 kg.
(Fig. 21).

o For en bedre tilpasning til dit barn kan du tage sidevangerne af formindskeren. Abn dertil trykknapperne
pé bagsiden.

* For at tage seedeformindskeren (12) af skal du dbne selelasen (8) og leegge selerne udad. Tag derefter
saedeformindskeren (fig. 22) af. Opbevar den tert og beskyttet mod stev med henblik p& en mulig
senere anvendelse.

6. Fremad/bagud

* For at gere det nemmere at speende barnet fast kan RECARO SALIAs siddeskal drejes hen mod deren
(fig. 23).

e For at lase drejefunktionen op skal du ferst trykke knappen i midten af oplasningshandtaget til
drejefunktionen (13) nedad og derefter traekke oplasningshandtaget (13) udad (fig. 24). Nu kan du dreje
siddeskalen til siden.

® Efter du har spaendt barnet fast, skal du dreje siddeskalen tilbage til den enskede position (fremadvendt
eller bagudvendyt) (fig. 25).

 Sorg for, at siddeskalen falder sikkert i hak.

* VIGTIGT: Indikatoren for drejefunktionen skal skifte til gren (fig. 26).

* Vi anbefaler, at du transporterer dit barn sa le&enge som muligt modsat kerselsretningen.

® Fra en alder pa 15 méaneder er det ogsa tilladt at transportere dit barn i kerselsretningen (fig. 27).

7. Indstilling af hvilepositionen

e For at justere siddepositionen skal du lesne lasen ved at traekke i justeringshandtaget til siddepositio-
nen (15) pa forsiden af siddeskalen (fig. 28). Nu kan du skubbe siddeskalen i den enskede position.

* Nar du har ndet den enskede position, skal du slippe justeringshandtaget til siddepositionen (15)
og lade den falde i hak (fig. 29). Kontroller, at den falder sikkert i hak ved at trykke pa eller traekke i
siddeskalen.

8. Afmontering af autostolen

 For at afmontere RECARO SALIA skal du lefte handtaget til ISOFIX-leengdejustering (14) pa forsiden
af autostolen og traekke autostolen lidt fremad. Derefter skal du trykke de lysegra knapper pa 1SO-
FIX-oplasningshandtagene (18) nedad og lase ISOFIX-forbindelseselementerne op ved at traekke i disse
héndtag pa begge sider som vist (fig. 30). Derefter kan du tage RECARO SALIA ud af bilen.

o Stettefoden kan nu klappes sammen.

9. Aftagning af betraekket og rengering af autostolen

® Saedet og selen kan renses med lunkent vand og seaebe. Selelasen kan efter behov skylles med vand.

* RECARO sedebetraek kan maskinvaskes iht. til de vaskemeerker, der er syet ind i betraekket. Ved hejere
temperaturer kan farverne falme. Ma ikke centrifugeres og aldrig terres i terretumbler, fordi stoffet og
polstringen ellers kan blive adskilt.
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 Losn velcrolukningen som vist for at tage skulderpolstrene af fastgerelsesselerne (fig. 31).

* Som det naeste trin skal du abne trykknapperne pa polstrene og derefter tage tveerselerne (fig. 32) af.

 Abn derefter trykknapperne pa bagsiden af nakkestotten (fig. 33).

* Nu kan du tage nakkestettebetraekket af fremad (fig. 34).

* Rygpolsteret er fastgjort pa nakkestetten med trykknapper. Nar du har &bnet trykknapperne, kan du
traekke polsteret af nedad (fig. 35).

o For at tage den nedre betraekdel af skal du ferst abne velcrolukningerne i rygomradet (fig. 36).

® Treek seleldsen ud af skridtselepolsteret som vist pa grafikken (fig. 37).

® Losn betraekket ved at lasne velcrolukningerne pa ydersiden af siddeskalen (fig. 38). Derefter kan du
tage siddeskélens betraek af.

* Du kan tage betraekket i skulderomradet af, efter du har dbnet trykknapperne pé ydersiden og trukket
betraekket ud af krogene (fig. 39).

 Losn derefter trykknapperne i rygomradet (fig. 40).

* Nu kan du tage skulderbetreekket af som vist (fig. 41).

* Inden rengeringen af seedeformindskerens betraek (12) skal du tage de ilagte skumdele ud (fig. 42, 43).

* Nar du har vasket det, skal du lade betreekket torre helt, inden du treekker det pa igen i omvendt
reekkefolge.

10. Montering af soltag ( ifalger ikke til alle vari )

* For soltagets lasepind ind i skulderstetten p4 RECARO SALIA pa begge sider pa det markerede sted
(fig. 44).

® Seet nu betreekket ind i den omlebende betraeksnot (fig. 45).

* Soltaget kan &bnes og lukkes ved at treekke i den forreste ende af det (Fig. 46).

* P4 den forreste ende af soltaget er der derudover et element, der kan klappes ned.

11. Generelle oplysninger
Brugsvejledningen befinder sig i lommen pé bagsiden af autostolen. Efter brug ber den altid leegges pa
plads igen.

12. Garanti

Garantibestemmelserne nedenfor gaelder kun i landet i hvilket dette produkt for ferste gang blev solgt til

en forbruger via detailhandlen.

. Garantien daekker samtlige fremstillings- og materialefejl, der har eksisteret pa kebstidspunktet, eller
som har vist sig inden for to (2) ar efter det forste salg af dette produkt via detailhandlen til en forbru-
ger (garanti fra producenten). Kontroller omgéaende, at produktet er fuldstaendigt og for fabrikations- og
materialefejl efter kabet, eller hvis det blev kebt ved postordrehandel, efter modtagelsen.

. Hvis der findes skader, ma produktet ikke bruges mere. For at kunne gere krav pa ydelser indenfor
rammerne af denne garanti skal produktet i en fuldsteendig og ren tilstand leveres tilbage til detail-
handlen, som har solgt det ferste gang, og et originalt bevis pa kebet (kabsbevis eller regning) skal
fremlaegges. Bring eller send ikke produktet direkte til fabrikanten!

. Garantien daekker ingen skader, der er opstéet pa grund af forkert anvendelse, ydre pavirkninger (vand,
brand, ulykker el.lign.), normal slitage, eller hvis produktet ikke er blevet behandlet og brugt i overens-
stemmelse med instruktionerne i denne brugsanvisning. Der ydes kun garanti, hvis reparationer eller
andringer udelukkende er blevet udfert af personer, der var godkendte til dette, og der altid kun er
blevet brugt originale komponenter og tilbehersdele.

. Med denne garanti pavirkes hverken eksisterende forbrugerrettigheder eller rettigheder over for szelge-
ren pa grund af mangler ved produktet.

. Alle vores stoffer opfylder heje krav med hensyn til farveaegthed. Alligevel falmer stoffer pa grund af
ultraviolet straling. Dette er ikke materialefejl, men normale tegn pa slitage som der ikke kan gives
nogen garanti for.
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13. Beskyttelse af dit koretaj

Vi ger opmaerksom p4, at en beskadigelse af bilens saeder ikke kan udelukkes ved brug af autostole.
Sikkerhedsdirektivet UN R129.00 kreever en fast montering af autostolen. Beskyt venligst dine seeder pa
passende méade (f.eks. RECARO Car Seat Protector). Firmaet RECARO Kids s.r.l. eller dets forhandlere
haefter ikke for mulige skader pé bilens seeder.
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SALIA

UN R129 - i-Size - pituus 40-105 ¢cm - enint. noin 4,5 vuotiaille

Kiitos, etta valitsit RECARO-turvaistuimen.

Olemme mullistaneet yli 100 vuoden ajan ainutlaatuisella kokemuksellamme istumista ajoneuvoissa,
lentokoneissa seka kilpaurheilussa. Tama ylivoimainen tietotaitomme nakyy yksityiskohtia myoten myés

jokaisessa valmistamassamme lasten turvaistuinjarjestelmissa.

Lopullinen pdgamaaramme on tarjota Sinulle tuotteita, jotka yha uudelleen ylittévat vaatimuksesi — olipa
kyseessa turvallisuus, mukavuudenhaluisuus, kayttoystavallisyys tai design.

Tama i-Size-turvaistuin on hyvaksytty lapsille, joiden pituus on enintaan 105 cm ja paino korkeintaan
18 kg, ja istuimen kiinnitys tapahtuu ainoastaan ISOFIX-jarjestelmalla. Lapsen ollessa alle 15 kuukautta ja

kork. 76 cm pitka, on turvaistuinta kdytettava selka ajosuuntaan pain.

Turvaistuin vastaa ISOFIX-kokoluokkia D ja B1. Ajoneuvonkésikirjasta 10ytyvat tata varten hyvaksytyt
istuinpaikat.

Tarkastettu ja hyvaksytty standardin UN R129/00 i-Size mukaisesti.

Oikeus painovirheisiin, epatarkkuuksiin ja teknisiin muutoksiin
pidatetaan.

HUOMIO - Siilyta kayttdohjeet ehdottomasti mydhempaa lukemista
varten. Turvaistuimen takaseindsséa on lokero kédyttéohjeen sailytysta

varten.

SISALTO

1. Kuvaus 63
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3. Ennen ensimmaista kayttokertaa 64
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1. Kuvaus

Téamé in i-Size-luokan lasten turvaistuinjarjestelma. Se on hyvéksytty UN ECE R129 -saannén mukaisesti
kaytettavaksi ajoneuvoistuimilla, jotka sopivat ajoneuvon valmistajan ajoneuvokésikirjan tietojen perusteel-
la i-Size-turvaistuinjarjestelmiin.

Turvaistuin vastaa ISOFIX-kokoluokkia D ja B1. Ajoneuvonkasikirjasta [oytyvat tatd varten hyvaksytyt
istuinpaikat. i-Size-turvaistuinjarjestelman asentaminen vanhempiin ajoneuvoihin ISOFIX-jarjestelmallad on
mahdollista vain, kun toimitetussa tyyppiluettelossa on tésta merkinta tyyppiluettelossa. Uusin tdmén
tyyppiluettelon versio ldytyy kotisivultamme (www.recaro-kids.com).

Mikali autoasi ei ole varustettu ISOFIX-jarjestelmalla, ota yhteytta valmistajaan.
Poikkeustapaukissa lasten turvaistuinta voi kdyttaa edesséa kuljettajan viereisella istuimella.
Ota seuraavat kohdat huomioon:

* Varmista, etta kuljettajan viereinen istuin on varustettu ISOFIX-kiinnityspisteilla.
llman ISOFIX-jarjestelma&é kaytto ei ole mahdollista.

* Poista kédytosté kuljettajan viereisen istuimen etuturvatyyny! Mikali tdma ei ole mahdollista ajoneuvos-
sasi, ei kuljettajan viereista istuinta saa kayttaa.

¢ Noudata ehdottomasti ajoneuvon valmistajan suosituksia!

RECARO SALIA -istuinta voivat kéyttaa selké ajosuuntaan lapset, jotka ovat enint. 105 cm pitkia ja
painavat kork. 18 kg.

RECARO SALIA -istuinta voivat kéyttaad kasvot ajosuuntaan véah. 15 kuukauden ikéiset lapset, jotka ovat
vah. 76 cm, mutta enint. 105 cm, pitkia ja painavat kork. 18 kg.

Tutustu RECARO SALIA -turvaistuimeen (kuvat 1 ja 2)

1 istuinkaukalo 11 sivutdérmayssuoja

2 istuinalusta 12 istuimen pienennin

3 tukijalka 13 k&antotoiminnon lukituksen vapautusvipu
4 osoittimet 14 ISOFIX- pituuden saatévipu

5 ISOFIX-liittimet 15 istuimen asennon saatovipu

6 paantuki 16 paantuen saatévipu

7 turvavyojarjestelma 17 tukijalan lukitus

8 vyon lukko 18 ISOFIX- lukituksen vapautusvipu

9 HERO-jarjestelma 19 hihnanséaatopainike

10 saatovyo

2.Turvaohjeet

® Lue RECARO SALIA -turvaistuimen ohjeet ennen kayttéa huolellisesti lapi

¢ RECARO SALIA on kiinnitettdva aina asennusohjeen mukaisesti myos silloin, kun sité ei kayteta. Kiinnit-
tamaton istuin saattaa vahingoittaa autossa istuvia jo hatajarrutuksessa.

® Lastenistuin on kiinnitettdva autoon siten, ettéd se ei ja& puristuksiin etuistuinten tai ajoneuvon ovien
vuoksi.

* Turvaistuinta ei saa muuttaa ja asennus- ja kdyttéohjetta on noudatettava tarkkaan, muuten vaaratilantei-
ta ei voida poissulkea lasta kuljetettaessa.

* \ly6t eivét saa olla kiertyneité tai jumissa, ja ne on kiristettava.

« TARKEAA: Kiinnita huomiota siihen, etta erityisesti lantiovyot ovat tiukasti, ja ne kulkevat mahdollisim-
man alhaalla lantion yli.

* Varoitus: Turvaistuinta ei saa kéyttaa kaukalon ollessa selké ajosuuntaan pdin ajoneuvon istuimilla, joiden
varusteena on toiminnassa oleva etuturvatyyny.

* Varoitus: Turvaistuimen kaytto on kiellettya sellaisilla istuimilla, jotka on sijoitettu poikittain ajosuuntaan
néhden. Myoskaan kaytto selké ajosuuntaan pain olevilla istuimilla, kuten esim. pakettiautossa tai
minibussissa, ei ole sallittua.

63



* Varmista, ettd matkatavarat ja muut esineet on kiinnitetty kunnolla, erityisesti hattuhyllylla, koska ne
saattavat mahdollisessa yhteentérmayksessé aiheuttaa loukkaantumisia. Néyté itse hyvaa esimerkkia ja
kiinnita turvavyot. Myos turvavoitd kayttdmaton aikuinen saattaa vaarantaa lapsen turvallisuuden.

 Kiinnita aina lapsen turvavyot.

o Ala koskaan jata lasta yksin ilman valvontaa turvaistuimeen.

* Suojaa turvaistuin suoralta auringonséteilylta, jotta lapsi ei polta itsedén turvaistuimessa seké suojatak-
sesi verhoilun varinkestavyyden.

 Turvaistuimen kaytto iiman verhoilua on kielletty. Istuinverhoilua ei saa milloinkaan vaihtaa muuhun kuin
valmistajan suosittelemaan verhoiluun, silld verhoilu on osa jérjestelméan turvallisuutta.

* Tarkista ennen jokaista matkaa, ettd istuinalustan etupuolella olevat osoittimet ovat vihreita.

3. Ennen ensimmaista kayttokertaa

* RECARO SALIA -turvaistuimen toimitukseen kuuluu ajosuuntaan kohdistettu kaukalo. Kun kuljetetaan
vauvoja, jotka ovat alle 15 kuukautta ja lyhyempia kuin 76 cm, on kaukalo asetettava selka ajosuuntaan
(kuva 25).

® Kaukalon suunnan vaihtamisen ohjeet joko selkd ajosuuntaan tai kasvot ajosuuntaan I6ytyvét luvusta 6
Eteenpain/taaksepain.

4.Turvaistuimen asentaminen

* Tydnna pujotusavut selkdnojan ja istuinpinnan pehmusteissa olevan raon l&pi ISOFIX-kaareen. Varmista,
ettd avoin sivupinta on ylhé (kuva 4). Tama ei ole tarpeen, mikali pujotusavut I8ytyvat jo kiintedsti
asennettuina ajoneuvostasi.

® Avaa tukijalka ennen kuin asennat turvaistuimen autoon (kuva 5).

* HUOMIO: Tukijalka on avattava aina ennen ajoneuvoon asentamista.

* |SOFIX-liitinten ulosajamiseksi paina etupuolen ISOFIX- pituuden saatovipua (14) tukijalan ylapuolella ja
veda ISOFIX-liittimet (5) vasteeseen saakka ulos (kuva 6).

* Aseta RECARO SALIA sitten ISOFIX-kaariin ja anna liittimien lukittua kuuluvasti (kuva 7).

* HUOMIO: Kun turvaistuinta kdytetaan kuljettajan viereisella istuimella, on se sadadettava ensin
takimmaiseen asentoonsa ennen kuin turvaistuin voidaan asentaa. Huolehdi siita, etta turvaistuin ei
puristuksiin kojelaudasta tai ajoneuvon ovista johtuen.

» TARKEAA: Kummankin ISOFIX-osoittimen on muututtava vihreéksi. Tarkasta varma lukitus vetamalla
turvaistuimesta (kuva 8).

® vedd ISOFIX- pituuden sé&atévipua (14) ylospéin ja tydnna RECARO SALIA -turvaistuinta selkénojan
suuntaan, kunnes se on siina kiinni (kuva 6).

 Tukijalan korkeuden saatdmiseksi tydnna ensin tukijalka vasteeseen saakka yl0s ja lukitse tukijalka (17)
sen etupuolella olevalla lukituksella (kuva 10).

* Veda tukijalka ulos, kunnes se seisoo turvallisesti ajoneuvon lattialla. Huolehdi siita, etté tukijalka lukittuu
lukituspainikkeen irrottamisen jélkeen varmasti.

® Kun pituus on saadetty oikein, tukijalan osoitin muuttuu vihredksi heti, kun asetat tukijan ajoneuvon
lattialle. Mikéli osoitin ei muutu vihreaksi, aja tukijalka ylld kuvatulla tavalla vield véhén lisaa ulos.

» TARKEAA: Osoittimen on muututtava vihregksi (kuva 9).

 Parantaaksesi turvallisuutta mahdollisessa onnettomuudessa, aktivoi turvaistuimen sivutérmayssuoja.
Nosta t&té varten turvaistuimen térméayssuoja ajoneuvon oven puoleisella sivulla. Tarkista varma lukitus
painamalla tormayssuojaa (kuva 11).

* HUOMAUTUS: Istuin tarjoaa my6s ilman sivusuojaimia riittdvéan sivutérmayssuojan. Mikali ajoneuvossa
on riittdvasti tilaa, suosittelemme sivutérmayssuojan aktivointia ajoneuvon
oven puoleisella sivulla.

5. Lapsen kiinnittaminen turvavoilla (voiden korkeuden saato)

* Olkavoiden korkeuden voi sovittaa yhdessa paantuen kanssa lapselle sopivaksi. Kun kaukaloa kaytetaan
kasvot ajosuuntaan pain, olkavyot kulkevat ihannetapauksessa hartioiden korkeudella tai hiukan niiden
yli taakse lapsen olkapaésta pois pain.

© TARKEAA: Kun kaukaloa kéytetédn kasvot ajosuuntaan pain, on paéntuen alareuna ihannetapauksessa
noin 2 sormenleveytté lapsen olkapaan ylapuolella (kuva 12).
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* HUOMIO: Kun kaukaloa kéytetaan selka ajosuuntaan péin, tulisi olkavoiden kulkea hartioiden korkeudel-
la tai jonkin verran lapsen hartioiden korkeuden alapuolella.

Paantuen korkeudensaato:

o |rrottaaksesi lukituksen vedé paéantuen saatévipua (16) ylospéin (kuva 13).

* Tyonna paantuki haluamaasi asentoon ja anna lukituksen lukittua (kuva 14).

o Tarkista varma lukitus tyontamalla paantukea alas.

 Tarvitt. on tarpeellista |0ysété vyota etukateen.

* Voiden ldysaédmiseksi paina vydn saétopainiketta (19) ja veda olkavyot kuvatulla tavalla eteenpéin (kuva
15).

* Avaa vyon lukko (8) painamalla punaista painiketta ja veda lukkokielet yléspain pois (kuva 16).

® Aseta vyot ulos pain (kuva 17).

o Kierré kaukalo sivulle (katso luku 6).

® Aseta lapsi turvaistuimeen. Huolehdi asettaessasi véita paikoilleen, etta ne eivét kierry (kuva 18).

 Tuo lukon kielet yhteen ja tydnné ne yhdessa vyon lukkoon (8). Anna niiden lukittua kuuluvasti (kuva 19)

* Kirista vyota vetdamalla sdatovyosta (10) (kuva 20). Mité kiredmmin vy6 on lapsen kehoa vasten, sité
turvallisempaa turvakaukalossa oleminen on. Suosittelemme sen téhden riisumaan lapselta paksun
takin tai villapaidan turvaistuimessa.

* TARKEAA: Kiinnita huomiota siihen, etta erityisesti lantiovyot ovat tiukasti, ja ne kulkevat mahdol-
lisimman alhaalla lantion yli. Lapsen turvavoiden kiinnittdmisen jalkeen kierra istuinkaukalo takasin
ajosuuntaan.

* HUOMIO! Kéyta istuimen pienennintd, kunnes lapsi on n. 80 cm pitké ja painaa n. 11 kg. (Kuva 21.)

* \oit irrottaa pienentimen sivupaneelin ja sovittaa istuimen paremmin lapsellesi sopivaksi. Avaa talléin
takapuolella olevat nepparit.

* Avaa vyon lukko (8) poistaaksesi istuimen pienentimen (12) ja aseta vyot ulos péin. Poista sen jalkeen
istuimen pienennin (kuva 22). Séilyta se kuivassa paikassa ja polylté suojattuna mahdollista myohempaa
kayttod varten.

6. Selka/kasvot ajosuuntaan

 Jotta voiden kiinnitys olisi helpompaa, voi RECARO SALIA -istuinkaukalon kaantaa oveen pain (kuva 23).

* Kaantétoiminnon lukituksen avaamiseksi paina ensin kdantétoiminnon lukituksen vapautusvivun (13)
keskella oleva painike alas, ja veda sen jélkeen lukituksen vapautusvipu (13) ulos (kuva 24). Voit nyt
kaantaa istuinkaukalon sivulle.

* Sen jalkeen, kun olet kiinnittanyt lapsen turvavyot, kierra istuinkaukalo takaisin haluamaasi asentoon
(selké tai kasvot ajosuuntaan) (kuva 25).

 Varmista, ettd istuinkaukalo lukittuu varmasti.

» TARKEAA: Kiertotoiminnon osoittimen on muututtava vihredksi (kuva 26).

* Suosittelemme kuljettamaan lasta niin kauan kuin mahdollista selké ajosuuntaan pain.

® 15 kuukauden i&sta lahtien on myds sallittua kuljettaa lasta kasvot ajosuuntaan péin (kuva 27).

7. Lepoasennon saataminen

* Saataaksesi istuimen asentoa irrota lukitus vetdmalla istuimen asennon saatovipua (15) istuinkaukalon
etupuolella (kuva 28). Nyt voit tyontaa istuinkaukalon haluamaasi asentoon.

* Mikali haluttu asento on saavutettu, paasté irti istuimen asennon saatdvivusta (15) ja anna sen lukittua
(kuva 29). Tarkista varma lukitus painamalla tai vetdmalla istuinkaukaloa.

8.Turvaistuimen irrottaminen

o |rrottaaksesi RECARO SALIA -turvaistuimen nosta ISOFIX- pituuden saatovipua (14) turvaistuimen
etupuolella ja veda turvaistuinta hiukan eteenpain. Paina sitten ISOFIX- lukituksen vapautusvivun (18)
vaaleanharmaita painikkeita alaspain ja vapauta ISOFIX-liittimet vetamalla tasté vivusta kuvatulla tavalla
molemmilla sivuilla (kuva 30). Nyt voit poistaa RECARO SALIA -turvaistuimet ajoneuvosta.

* Tukijalan voi nyt sulkea.
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9. Verhoilun irr inen ja turvaistuil p

* |stuin ja vy0 voidaan puhdistaa haalealla vedelld ja saippualla. Viyon lukon voi tarvittaessa huuhdella
vedelld.

* RECARO-istuinverhoilut voi pesta pesukoneessa verhoiluun ommellun pesuohjeen mukaisesti. Kor
keammilla lampétiloilla vérit saattavat haalistua. Al linkoa &l4k3 koskaan kuivaa kuivausrummussa, silla
kangas ja pehmuste saattavat irrota toisistaan.

 Avaa tarrakiinnitys kuvatulla tavalla poistaaksesi kiinnitysvoiden hartiapehmusteen (kuva 31).

* Avaa seuraavaksi pehmusteiden nepparit ja poista sitten olkavy6t (kuva 32).

® Avaa sitten paantuen takapuolella olevat nepparit (kuva 33).

* \oit nyt poistaa paantuen verhoilun eteenpain (kuva 34).

* Selkdpehmuste on kiinnitetty neppareilla pdantukeen. Voit vetdd pehmusteen neppareiden avaamisen
jalkeen alaspéin (kuva 35).

o |rrottaaksesi alemman verhoiluosan, avaa ensin tarrakiinnitykset selkénojan alueella (kuva 36).

* \Veda vyon lukko kuvassa esitetylld tavalla haaravyén pehmusteesta (kuva 37).

* Irrota verhoilu avaamalla tarraliitokset istuinkaukalon ulkosivulta (kuva 38). Nyt voit irrottaa istuinkauka-
lon verhoilun.

* Hartia-alueen verhoilun voi irrottaa sen jalkeen, kun olet avannut ulkopuolella olevat nepparit ja pujotta-
nut verhoilun koukusta ulos (kuva 39).

* |rrota sitten nepparit selkénojan alueella (kuva 40).

* Voit nyt poistaa hartiaverhoilun kuvatulla tavalla (kuva 41).

* Ennen istuimen pienentimen (12) puhdistamista poista sisélle asetetut vaahtomuoviosat (kuvat 42 ja 43).

* Anna verhoilun kuivua kokonaan pesun jalkeen, ennen kuin vedéat sen kdanteisessa jarjestyksessa
takaisin istuimeen.

10. Aurink j (ei kaiki: versioissa)
® Ohjaa aurinkosuojan lukitustappi molemmilla sivuilla RECARO SALIAN hartiatuen merkittyyn kohtaan
(kuva 44).

* Aseta verhoilu sitten kiertavaan verhoilu-uraan (kuva 45).
® Aurinkosuojan voi avata tai sulkea vetdmalld sen etureunasta. (Kuva 46.)
 Aurinkosuojan etureunassa on liséksi kéannettava elementti.

11.Yleisia ohjeita
Kéyttoohje on turvaistuimen takaseindssa olevassa lokerossa. Se tulee asettaa kéyton jélkeen aina
takaisin lokeroon.

12.Takuu

Seuraavat takuumaardykset ovat voimassa vain siind maassa, jossa tdma tuote myydaan ensimmaisen

kerran vahittaiskaupassa kuluttajalle.

1. Takuu kattaa kaikki valmistus- ja materiaalivirheet, jotka ovat olemassa oston ajankohtana tai ilmenevat
kahden (2) vuoden sisélla tdmén tuotteen ensimmaisen myynnin jélkeen vahittdiskaupassa kuluttajalle
(valmistajan takuu). Tarkasta tuotteen taydellisyys seka valmistus- ja materiaalivirheiden varalta oston
jalkeen tai, mikéli se ostettiin toimitusmyynnista, valittdmasti vastaanottamisen jalkeen.

2. Mikali tuotteessa ilmenee vaurioita, sitd ei saa enda kayttaa. Voidaksesi vaatia taman takuun puitteissa
annettavia suorituksia, on tuote toimitettava téydellisessé ja puhtaassa kunnossa sille jélleenmyyjalle,
joka on myynyt tuotteen ensimmaisen kerran yhdessé alkuperéisen ostotodistuksen kanssa (ostokuitti
tai lasku). Ala vie tai lahets tuotetta suoraan valmistajalle!

3. Takuu ei kata vaurioita, jotka aiheutuvat vaarinkaytosta, ulkoisista vaikutteista (vesi, tuli, onnettomuu-
det, jne.), normaalista kulumisesta tai kasittelysta tai kdytosta, jotka eivét vastaa tdman kayttdohjeen
ohjeita. Takuu myonnetéaan vain, mikéli korjauksia tai muutoksia ovat tehneet ainoastaan sellaiset
henkilét, joilla on tdhén lupa, ja ainoastaan alkuperaisia rakenne- ja lisdosia on kaytetty.

4.Téama takuu ei vaikuta olemassa oleviin kuluttajaoikeuksiin tai myyjaa vastaan kohdistuviin oikeuksiin
tuotteen sopimuksenvastaisuudesta johtuen.
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5. Kaikki kankaamme téyttavat korkeat vaatimukset vérinpitavyyden suhteen. UV-sateet haalistavat
kuitenkin kankaiden vareja. Tallin ei ole kyse materiaalivirheesta, vaan tavallisesta kulumisesta, jolle ei
voida mydntéa takuuta.

13. Ajoneuvosi suojaksi

Viittaamme siihen, etté lastenistuimia kaytettdessa ei ajoneuvon istuinten vaurioita voida poissulkea.
Turvadirektiivi UN R129.00 vaatii turvaistuimen kiinteda asennusta. Suojaa autosi istuimet sopivilla
toimenpiteilld (esim. RECARO Car Seat Protector). RECARO Kids s.r.l. tai sen jalleenmyyjat eivét vastaa
mahdollisista ajoneuvon istuimien vaurioista.
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SALIA

UNR129-,i-Size” - Nuo 40 cm iki 105 cm kano dydis- Iki mazdaug 4,5 mety amZiaus
Dékojame, kad pasirinkote ,RECARO" vaikiskg kedute.

Sukaupe i3skirtine patirtj, daugiau nei 100 mety tobuliname automobiliy, lektuvy ir lenktyniniy automobiliy sedynes.
Sios nepralenkiamos techninés Zinios atsispindi iki smulkmeny ir visose masy vaiky saugos sistemose.

Masy pagrindinis tikslas — pasidlyti jums gaminius, pranokstancius jusy lakescius, susijusius tiek su sauga, patogumu
ir valdymo paprastumu, tiek su dizainu.

Si,i-Size" vaikiska automobiliné kédute skirta vaikams iki 105 cm dydzio ir sveriantiems iki 18 kg, ji tvirtinama tiktai
su ISOFIX sistema. Vaikams iki 15 ménesiy amziaus ir iki 76 cm tgio rekomenduojama vaikiska kédute montuoti

nukreipta j automobilio galing puse.

Vaikiska kéduté atitinka ISOFIX klases D ir B1. Pries vaziuodami apziarékite, kurios sedynés yra tinkamos ant jy tvirtinti
3ig kedute.

Patvirtinta ir sertifikuota pagla UN R129/00,-Size".

Gali pasitaikyti spausdinimo klaidy, neatitikimy ir techniniy pakeitimy,

DEMESIO! Neidmeskite $ios naudojimo instrukcijos, kad baty galima pa-
siskaityti ateityje. Tam galingje vaikiskos sédynés dalyje yra instrukcijos déklas.

TURINYS

1. Aprasas 74
2. Saugos nurodymai 74
3. Prie$ naudodami pirma karta 75
4. Vaikiskos kédutés montavimas 75
5. Teisi vaiko prisegil { iuojant dirzo aukstj) 75
6. Pirmyn/Atgal 76
7. Rimties padéties nustatymas 76
8. Vaikiskos kédutés iSmontavimas 76
9. Uzdangal édutés valy 76
10. Vasarinio stogo montavimas (yra ne visose komplektacijose) 77
11. Bendri nurodymai 77
12. Garantija 77
13. Jusy porto pri é 77
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1 Aprasas

Tai yra,i-Size" kategorijos vaiko vezimo automobilyje sistema. Pagal JT ECE reglamentg Nr. 129 dél tokiy sistemy
eksploatavimo jas galima tvirtinti tik prie automobiliniy sédyniy, kurios pagal automobilio gamintojo specifikacijas,
pateiktas vairuotojo vadove, yra pritaikytos eksploatuoti su,i-Size” vaiko vezimo automobilyje sistema.

Vaikiska kéduté atitinka ISOFIX klases D ir B1. Pries vaziuodami apziarékite, kurios sedynés yra tinkamos ant jy tvirtinti
Sig kédute. ,i-Size" atramos tvirtinimo sistemg senesniuose automobiliuose su ISOFIX galima tvirtinti tik tuo atveju, jei
tai yra pazymeéta suderinamy tipy sarase. Naujausia $io saraso versijg rasite musy svetainéje (www.recare-kids.com).

Jei automobilyje ISOFIX sistema nejrengta, kreipkite | gamintoja.
13skirtiniais atvejais vaikiskg kedute galima taip pat tvirtinti ir ant sédynés 3alia vairuotojo.
Tokiu atveju atkreipkite démesj j $iuos punktus:

 Patikrinkite, ar sédynéje prie vairuotojo yra ISOFIX prijungimo taskai.
Be ISOFIX kédutés eksploatuoti negalima

* I5junkite prieking oro pagalve priekinéje sédynéje alia vairuotojo! Jei jusy automobilyje to padaryti negalima,
vaikiskos kédutés tvirtinti ant priekinés sedynés negalima.

* Privaloma laikytis transporto priemonés gamintojo rekomendacijy!

RECARO SALIA, atsukta ne vaziavimo kryptimi, yra skirta vaikams iki 105 cm aukscio ir iki 18 kg svorio.
Atsuktoje vaziavimo kryptimi RECARO SALIA galima veZti vaikus nuo 15 ménesiy amziaus ir maziausiai 76 cm Ggio,

sveriancius iki 18 kg ir iki 105 cm Ggio.

Susipazinkite su savo RECARO SALIA (1.2 pav.)

1 kéduteés lopsys 11 apsauga nuo $oniniy smugiy

2 kédutés pagrindas 12 sédynés sumazinimo priedas

3 atramine kojelé 13 pasukimo funkcijos atblokavimo svirtis
4 indikatoriai 14 ISOFIX pailginimo svirtis

5 ISOFIX jungtys 15 sédyneés padéties reguliavimo svirtis

6 galvos atrama 16 galvos atramos reguliavimo svirtis

7 dirzy sistema 17 atraminés kojelés reguliatorius

8 dirZo uzraktas 18 ISOFIX atblokavimo svirtis

9 HERO sistema 19 dirzo reguliatoriaus mygtukas

10 reguliavimo dirzelis

2. Saugos nuorodos

® Prie$ pradédami naudotis atidziai perskaitykite RECARO SALIA instrukcija.

© RECARO SALIA visada tvirtinkite pagal montavimo instrukcijg, net jei sédyné nenaudojama. Stabdant avariniu badu,
nepritvirtinta sédyné gali suZaloti kitus automobilio keleivius.

o Pritvirtinkite vaikiska kédute automobilyje taip, kad ji nejstrigty tarp priekiniy sédyniy arba transporto priemonés
dury.

* Vaikiskos sedynes nemodifikuokite ir atidziai laikykités montavimo ir naudojimo instrukcijy. Kitu atveju vezant vaikg
kyla tam tikri pavojai.

* Dirzai neturi bati persisuke arba jstrige. Jie turi bati istempti.

© SVARBU: [sitikinkite, kad juosmens dirzai baty gerai priglude ir eity kuo Zemiau per dubens sritj.

* |spéjimas: Vaikiskos kédutés su uzpakaliniu gaubtu negalima montuoti ant transporto priemonés sedynés, kurioje
yra aktyvi priekiné oro pagalve.

* |spéjimas: Automobilinés kedutés negalima tvirtinti ant sédyniy, atsukty vaziavimo kryptimi. Ant galiniy transporto
priemoniy sedyniy, tokiy kaip pvz. mikroautobuse, vaikiskos kédutés naudoti taip pat neleidziama.

® Bagazas ir kiti daiktai, ypac ant lentynélés esantys smulkas daiktai, turi bati tinkamai privirtinti, nes jvykus nelai-
mingam atsitikimui jie gali suzaloti. Rodykite gerg pavyzd] — prisisekite saugos dirzus. Vaikui pavojy gali kelti netgi
netinkamai saugos dirzus priseges suauges asmuo.

* Visada prisekite savo vaikg dirzu.

* Niekada nepalikite vaiko be prieziaros.
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 Saugokite vaikiskg sedyne nuo tiesioginiy saulés spinduliy, kad jusy vaikas prisilietes prie jos nenudegty arba
nepasikeisty apvalkalo spalva.

* Niekada nenaudokite vaikiskos sedyneés be apvalkalo. Sédynés apvalkalo niekada nekeiskite gamintojo nerekomen-
duojamu apvalkalu, nes 3is apvalkalas yra apsauginio sistemos poveikio dalis.

o Pries kiekvieng vaziavima jsitikinkite, kad visi indikatoriai priekinéje sédynés pagrindo dalyje yra Zalioje zonoje.

3. Prie3 naudodami pirma karta

© RECARO SALIA yra pristatoma su | priekj atsuktu lopsiu. Jei ant kédutés turi bati vezamas vaikas iki 15 ménesiy
amziaus, mazesnis nei 76 cm Ugio, lopsys turi bati atsuktas pries vaziavimo kryptj (25 pav.).

© Norédami pakeisti lopsio orientacija i$ priekio j atgal arba atvirksciai, skaitykite 6 skyriy,Pirmyn / atgal”

4. Vaikiskos kédutés montavimas

® UZmaukite pagalbinius kreipiamuosius jtaisus tarp nugaros atlo3o ir sédimojo pavirsiaus paminktinimuose esan-
¢ias kiaurymes ant ISOFIX apkabos. Atviras Soninis pavirsius turi bati nukreiptas j virsy (4 pav.). To nereikia, jei jasy
automobilyje pagalbiniai kreipiamieji jtaisai jau jrengti.

* Pries jmontuodami vaikiskg kedute automobilyje, atlenkite atramine kojg (5 pav.).

© DEMESIO: prie$ montuojant automobilyje atraminé koja visada turi bati atlenkta.

© Norédami iplésti ISOFIX jungtis, priekyje, virs atraminés kojos, paspauskite ISOFIX ilgio reguliavimo svirtj (14) ir iki
galo patraukite ISOFIX jungtis (5) (6 pav.).

* Tada tvirtinkite RECARO SALIA pagrinda ant ISOFIX apkabuy. I3girsite, kaip uZsifiksuoja jungtys (7 pav.).

® DEMESIO: Kad vaikiska kedute baty galima naudoti ant priekinés keleivio sedynés, pries montuojant vaikiska
kédute, ja pirmiausia reikia nustatyti j galine padétj. |sitikinkite, kad vaikiska kéduté néra pritvirtinta prie prietaisy
skydelio ar transporto priemonés dureliy.

© SVARBU: Abu ISOFIX indikatoriai turi bati Zalioje srityje. Patraukdami vaikiska kedute jsitikinkite, kad ji uZsifiksavo
tinkamai (8 pav.)

® Patraukite ISOFIX ilgio reguliatoriaus svirtj (14) aukstyn ir pastumkite RECARO SALIA atloso link, kol ji priglus (6 pav.).

© Norédami nustatyti atraminés kojos aukstj, pirmiausiai pastumkite atramine koja iki galo ir paspauskite atraminés
kojos fiksatoriy (17), esantj priekinéje atraminés kojos dalyje (10 pav.).

* Po to istraukite atramine koja, kol ji saugiai atsirems ant transporto priemonés grindy. Atleiskite uzrakto mygtuka ir
[sitikinkite, kad atraminé koja uZsifiksuoja vietoje.

® Tinkamai sureguliavus atraminés kojelés indikatorius tampa Zalias, kai tik atraminé koja atsiremia j automobilio
dugna. Priesingu atveju atraming kojele istraukite dar Siek tiek, kaip aprasyta pirmiau.

® SVARBU: Indikatorius turi bati Zalioje srityje (9 pav.).

© Norédami pagerinti saugumg avarijos metu, suaktyvinkite vaikiskos kédutés apsauga nuo soniniy smagiy. Nore-
dami tai padaryti, pakelkite apsauga nuo smigio vaikiskos kedutés puséje, nukreiptoje j automobilio dureliy puse.
Patraukdami apsaugg nuo smugio jsitikinkite, kad ji uzsifiksavo tinkamai (11 pav.).

© PRANESIMAS! Kedute ir be $oniniy apsaugy uztikrina pakankama apsauga i $ony. Jei transporto priemonéje yra
pakankamai vietos, rekomenduojame jjungti apsaugg nuo 3oniniy smugiy toje puséje, kuri nukreipta j automobilio
dureles.

5. Prisekite vaika (reguliuodami dirzo aukstj)

® Peciy dirzy aukstj kartu su galvos atrama galite pritaikyti savo vaikui. Kai lop3ys naudojamas atsuktas j priekj, peciy
dirZg geriausiai nutiesti peciy aukstyje arba Siek tiek uz nuo vaiko peciy.

© SVARBU: Apatinis galvos atramos krastas idealiu atveju turi buti nustatytas mazdaug 2 pirsty atstumu virs vaiko
peciy, kai lopsys naudojamas atsuktas pirmyn (12 pav.).

© DEMESIO: Jei lopsys naudojamas atsuktas atgal, peciy dirzas turi bati peciy aukstyje arba 3iek tiek Zemiau vaiko
peciy aukscio.

Galvos atramos aukscio reguliavimas:

® Norédami atlaisvinti uzrakta, patraukite galvos atramos svirtj (16) ant galvos atramos (13 pav.).
® Dabar perkelkite galvos atlosa j norima padétj ir leiskite spynai uzsifiksuoti (14 pav.).

* Patikrinkite, ar atlo3as uzsifiksavo, pastumdami jj atgal.

 Gali reiketi pareguliuoti dirza.
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* Norédami atlaisvinti dirZza, paspauskite dirzo reguliavimo mygtukg (19) ir patraukite peciy dirzg j priekj, kaip

parodyta (15 pav.).

 Atidarykite dirzo sagtj (8) paspausdami raudong mygtuka ir istraukite liezuvelj (16 pav.).

® Uzdékite dirZa is isorés (17 pav.).

* Pasukite lopsj  Sona (2r. 6 sk.).

* Pasodinkite vaika j kédute. Pritvirtindami dirZa, patikrinkite, ar jis nepersisuko (18 pav.).

© Suimkite liezuvélius ir kartu statykite | dirzo uzrakta (8). Jie turi spragtelédami uzsifiksuoti (19 pav.).

Pe Priverzkite dirza patraukdami uz reguliavimo dirZelio (10) (20 pav.). Kuo geriau dirzas priglunda prie vaiko, tuo
saugesnis jis bus sedédamas kédutéje. Todél storas striukes arba megztinius sedint kedutéje rekomenduojame
nuvilkti.

© SVARBU: Jsitikinkite, kad juosmens dirzai baty gerai priglude ir eity kuo zemiau per dubens sritj. Kai vaika prisegate,

vél pasukite lopsj atgal j vaziavimo padétj.

® DEMESIO! Iki kol vaikas isauga iki mazdaug 80 cm Ggio ir mazdaug 11 kg svorio, naudokite sédynés sumazinimo

prieda. (21 pav.)

® Kad geriau pritaikytumeéte vaikui, galite iSimti sumazinimo priedo Sonines atramas. Tam paspauskite spaudziamus

mygtukus galinéje puséje.

© Norédami isimti sedynés sumazinimo prieda (12), atidarykite dirzo sagtj (8) ir nutieskite dirzg i3 iSorés. Po to isimkite

sédynés sumazinimo prieda (22 pav.). Jj laikykite sausoje ir nedulkétoje vietoje, kad prireikus galétuméte vél naudoti
véliau.

6. Pirmyn / atgal

 Kad pritvirtinti baty lengviau, RECARO SALIA sedynés lopsj galima pasukti j dureles (23 pav.).

© Norédami atfiksuoti pasukimo funkcija, pirmiausia Zemyn nuspauskite mygtuka, esantj atleidimo svirties pasukimo
funkcijos centre (13), tada patraukite atleidimo svirtj (13) | iSore (24 pav.). Dabar galésite lopsj pasukti | Sona.

* Kai vaikg prisegate, vel pasukite lop3j atgal j norima padét; (atsukta j priekj arba atgal) (25 pav.).

® Patikrinkite, ar lopsys tinkamai uzsifiksavo.

® SVARBU: Pasukimo funkcijos indikatorius turi bati Zalioje srityje (26 pav.).

® Rekomenduojame, kai jmanoma, vaikg vezti atsukus nugara j vaziavimo kryptj.

* Nuo 15 ménesiy amziaus taip pat leidziama vaika veZti atsukus vaziavimo kryptimi (27 pav.).

7. Rimties padéties nustatymas

* Norédami nustatyti sedéjimo padétj, atleiskite uzrakta, patraukdami sedynés reguliavimo svirtj (15) priekinéje
sédynés dalyje (28 pav.). Dabar galite lopsj nustatyti j norima padet;.

© Nustate norima padétj atleiskite sedynés padéties reguliavimo svirtj (15) ir uzfiksuokite (29 pav.). Patraukite sedynes
lopsj ir taip patikrinkite, ar jungtys saugiai uzsifiksavo.

8. Vaikiskos kédutés iSmontavimas

® Norédami nuimti RECARO SALIA, pakelkite ISOFIX ilgio reguliavimo svirtj (14), esancia ant vaikiskos kedutes, ir
patraukite kédute | priekj. Dabar nuspauskite Sviesiai pilkos spalvos ISOFIX atleidimo svirties rankenéles (18) zemyn
ir atrakinkite ISOFIX jungtis, patraukdami 3ias svirtis i$ abiejy pusiy, kaip parodyta (30 pav.). Dabar galima RECARO
SALIA isimti i3 automobilio.

® Atramine kojele dabar galima uZlenkti.

9. Uzd; I émil ir vaikiskos kedutés valy

 Sédyne ir dirzg galima valyti siltu vandeniu ir muilu. Prireikus dirzo uzraktg galima nuplauti vandeniu.

© RECARO sédyneés uzvalkalg galima skalbti masinoje laikantis nurodymy ant etiketés. Aukstesnéje temperataroje gali
i3blukti spalvos. Negrezkite ir nedziovinkite dziovykloje, nes medziaga gali atsiskirti nuo paminkstinimo.

® Atsekite spaustukus, kaip parodyta, ir iSimkite paminkstinima i3 tvirtinimo dirzy (31 pav.).

 Po to atidarykite apmusaly spaustukus ir tada nuimkite peciy dirzg (32 pav.).

® Tam paspauskite spaudziamus mygtukus galinéje galvos atramos puséje (33 pav.)

 Dabar galite nuimti galvos atramos apvalkala traukdami j priekj (34 pav.).

© Atramos apvalkalas prie galvos atramos yra pritvirtintas spaustukais. Atidarius spaustukus galima paminkstinima
istraukti per apacig (35 pav.)

* Norédami nuimti apatine uzvalkalo dalj, pirmiausia atidarykite Velcro” spaustukus galinéje dalyje (36 pav.).
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® Istraukite dirZo uzrakta, kaip pavaizduota, i$ dirzo paminkstinimo (37 pav.).

® Atkabinkite uzvalkala atidarydami,Velcro” spaustukus sédynés lopsio isoréje (38 pav.). Dabar uzvalkalg galésite
nuimti nuo sédynés lopsio.

 Apvalkalg peciy srityje galite nuimti paspausdami spaustukus isorineje puseje ir atkabindami apvalkala nuo
kabliuky (39 pav).

 Po to atkabinkite spaustukus galinéje puséje (40 pav.)

® Dabar galite nuimti peciy apvalkalg, kaip pavaizduota (41 pav.).

® Prie$ valydami sédynés sumazinimo priedo apvalkala (12), iStraukite j vidy jdétas putplascio dalis (42, 43 pav.).

* [$plove apvalkala leiskite jam iki galo isdzidti, po to vél surinkite atlikdami auksciau isvardintus veiksmus atvirkstine
eiles tvarka.

10. Vasarinio stogo montavimas (yra ne visose komplektacijose)

® |statykite vasarinio stogo fiksavimo kais¢ius | RECARO SALIA peciy atramas i3 abiejy pusiy pazymétose vietose
(44 pav.)

® Dabar jstatykite apvalkala | griovel] aplinkui (45 pav.).

* Jj galima atidaryti arba uzdaryti patraukus ant priekinio vasarinio stogo krasto

(46 pav.).

 Priekingje stogo puséje taip pat yra papildomas fiksatorius.

11. Bendrosios nuorodos
Naudojimo instrukcija yra dekle, galinéje vaikiskos kédutés puséje. Pasinaudoje jg visada padékite atgal j vieta.

12. Garantija

Si garantija galioja tik toje alyje, kur produktas galutiniam vartotojui buvo parduotas pirma karta.

1. Garantija apima visus gamybos ir medziagy defektus, ties esamus, tiek galin¢ius atsirasti pirkimo momentu
ar véliau per dvejy (2) mety laikotarpj nuo pirmojo sio produkto pardavimo galutiniam vartotojui (gamintojo
garantija). Pirkdami arba i$ karto po jo gavimo patikrinkite produkto komplektacija, ar ji pilna, ar nesimato gamybos
ar medziagy defekty.

2. Jei aptinkate defekta, i3kart nustokite produkta naudoti. Dél garantinio aptarnavimo nuneskite arba issiyskite pro-
dukta pirmajam pardavéjui, kuris jums jj pardaveé; produktas turi bati dvarus ir pilnai sukomplektuotas ir pridedamas
originalus pirkimo jrodymas (kvitas arba pirkimo saskaita). Nevezkite ir nesiyskite produkto tiesiogiai gamintojui.

3. Garantija negalioja pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, aplinkos poveikio (vandens, liepsnos,
nelaimingy atsitikimy ir pan.), normalaus nusidévéjimo ir plysimo arba dél to, kad nebuvo laikomasi $ioje naudoji-
mo instrukcijoje pateikty nurodymy. Garantija negalioja, jei produkta modifikavo ar aptarnavo nejgalioti asmenys
arba buvo naudojami neoriginalts komponentai ir priedai.

4. Si garantija neturi jtakos vartotojo statutinéms teiséms, jskaitant pretenzijas ir ieskinius dél sutarties pazeidimy,
kuriuos pirkéjas gali iskelti produkto pardavéjui ar gamintojui.

5.Visos musy medziagos atitinka didelius spalvy patvarumui keliamus reikalavimus. Taciau dél UV spinduliy medzia-
gos isblunka. Tai néra medziagos brokas, o tik normalus dévejimosi reiskinys, kuriam garantija neteikiama.

13.Jasy ]
Naudojant vaikiskas automobiliy sédynes gali bati pazeistos automobilio sédynés. Pagal saugos reglamenta JT
R129.00 vaikiskas kédutes butina tvirtai sumontuoti. Kad apsaugotuméte savo automobilj, imkités tinkamy apsaugos
priemoniy (pvz.,,RECARO Car Seat Protector”). Firma,RECARO Kids s.r.l” arba jos prekybos atstovai neatsako uz
galimus automobilio sedyniy pazeidimus.

to pri
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SALIA

ANO R129 -“i-Size"- 40-105 cm augums - lidz apméram 4,5 gadu vecumam

Paldies, ka izvéléjaties iegadaties RECARO bérnu sédekli!

Pateicoties unikalajai pieredzei, jau vairak neka 100 gadus més radikali uzlabojam sédésanas komfortu automasinas,
lidmasinas un atrumsaciksu automasinas. Neparspéta tehnologiska kompetence izpauZas ari ikviena detala, ko

izmantojam bérnu drosibas sistému razosana.

Masu galvenais mérkis ir piedavat izstradajumus, kas parspéj gaidito ne tikai droibas joma, komforta un lietoanas
értibu nodrosinajuma, bet arf konstrukcija.

S0 "i-Size" bérnu sédekli drikst lietot tikai ar ISOFIX sistémas stiprindjumu, un tas ir paredzéts bérniem, kuru augums
neparsniedz 105 cm un kuru svars neparsniedz 18 kg. Ja bérns ir jaunaks par 15 ménesiem un ir isaks par 76 cm,
bérnu sedeklis ir janovieto atpakalvérsta pozicija.

Bérnu sédeklis atbilst ISOFIX D vai B1 izméra klasei. Attiecigi atlautos sédeklus skatiet automasinas rokasgramata.

Parbaudits un apstiprinats atbilstosi ANO R129/00 kategorijai “i-Size".

Atziméjiet drukas k|udas, neprecizitates un tehniskas izmainas.

UZMANIBU! Obligati saglabdjiet lietodanas pamacibu turpmakam uzzinam.
Bérnu sédek|a aizmuguré atrodas nodalijums, kura ir paredzéts glabat

pamacibu.

SATURS

1. Apraksts 79
2. Drosibas noradijumi 79
3. Pirms pirmas lietosanas reizes 80
4. Bérnusédekla uzstadisana 80
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13. Jasu automasinas aizsardziba 82
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1. Apraksts

Siir kategorijas “i-Size” bérnu balsta sistéma. Atbilstosi ANO EEK noteikumiem Nr. 129 ta ir apstiprinata, lai lietotu uz
automasinas sédek|a, kas saskana ar automasinas rokasgramata sniegtajiem automasinas razotaja datiem ir pieme-
rots, lai lietotu “i-Size" balsta sistemu.

Bérnu sédeklis atbilst ISOFIX D vai B1 izméra klasei. Attiecigi atlautos sédek|us skatiet automasinas rokasgramata.
“i-Size" balsta sistemu vecakas automasinas ar ISOFIX var uzstadit tikai tad, ja ta ir noradits nodro3inataja tipu saraksta.
Jaunako tipu sarakstu skatiet musu majaslapa (www.recaro-kids.com).

Ja jasu automasina nav aprikota ar ISOFIX, vérsieties pie razotaja
Iznémuma apstak|os bérnu sedekli drikst novietot arf automasinas prieksdala blakussédétaja sedekli.
Tad ir jaievéro talak noraditais.

® Blakussedétaja sédeklim ir jabat aprikotam ar ISOFIX stiprinajumiem.
Ja nav ISOFIX stipringjumu, bérnu sedekli nevar lietot.

® Ir jadeaktivizé blakussedétaja sédekla priekséjais drosibas spilvens! Ja attiecigaja automasina to nevar izdarit, ir
aizliegts bérnu sédekli novietot blakussédétaja sedeki.

 Obligati ir jaievéro automasinas razotaja ieteikumi!

Bérnu sédekli RECARO SALIA var uzstadit atpakalvérsta pozicija; tas ir paredzéts bérniem, kuru augums neparsniedz
105 cm un kuru svars neparsniedz 18 kg.

Bérnu sédekli RECARO SALIA var uzstadit priekSupveérsta pozicija, ja bérns ir vismaz 15 ménesus vecs, bérna augums ir
vismaz 76 cm, svars neparsniedz 18 kg un augums neparsniedz 105 cm.

Bérnu sédek|a RECARO SALIA (1. un 2. att.) dalas

1 Kulba 11 Sanu sadursmes aizsargs

2 Sédekla pamatne 12 Sédekla samazinasanas elements

3 Atbalsta kaja 13 Pagriesanas funkcijas atblokésanas svira
4 Indikatori 14 ISOFIX garuma regulésanas svira

5 ISOFIX savienotajelementi 15 Sédésanas pozicijas regulésanas svira

6 Galvas balsts 16 Galvas balsta regulésanas svira

7 Drosibas jostu sistéma 17 Atbalsta kajas fiksators

8 Drogibas jostu sledzene 18 ISOFIX atblokésanas svira

9 Sistéma HERO 19 Jostu regulésanas poga

10 Regulésanas josta

2. Drosibas noradijumi

 Pirms lietosanas rapigi izlasiet bérnu sedekla RECARO SALIA pamacibu.

® Bérnu sédeklim RECARO SALIA vienmér ir jabat nostiprinatam atbilstosi uzstadisanas pamacibai ari tad, kad to
nelieto. Ja sédeklis nav nostiprinats, jau avarijas bremzésanas laika tas var savainot citus automasinas pasazierus.

® Bérnu sédeklis automasina ir janostiprina ta, ka tas nav iespiests ne pret priekséjo sédekli, ne pret automasinas
durvim.

® Bérnu sédekli nedrikst parveidot, turklat ir rapigi jaievéro uzstadisanas pamaciba un lietosanas pamaciba, citadi
bérns parvadasanas laika var bat apdraudeéts.

 Drogibas jostas nedrikst but sagriezusas vai iespilétas, un tam ir jabat nospriegotam

® SVARIGI! Gurnu drosibas jostai ir japiegul ipasi ciesi un ir jabat iespéjami zemu novilktai par gurniem.

® Bridinajums! Beérnu sedekli ar atpakalverstu kulbu nedrikst novietot automasinas sedekli, kas ir aprikots ar aktivizétu
priekséjo drosibas spilvenu.

 Bridinajums! Bérnu sedekli nedrikst novietot automasinas sedvietas, kas atrodas perpendikulari brauksanas virzie-
nam. Bérnu sédekli nedrikst novietot arf atpakalvérsta automasinas sédekli, pieméram, furgona vai mikroautobusa.

© Bagaza vai citi priek$meti, jo Tpasi uz bagazas nodalijluma parsega, ir pietiekami janostiprina, jo tie sadursmes laika
var savainot. Radiet labu pieméru un piespradzéjieties pats. Ari nepiespradzéjies pieaugusais var apdraudét bérnu.

 Vienmér piespradzéjiet bérnu ar drosibas jostu.

® Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas bérnu sédekli.

® Sargajiet bérnu sédekli no tiesiem saules stariem, lai bérns neapdedzinatos pie sakarsusajam dalam un lai parvalks
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neizbalétu.

® Bérnu sédekli nedrikst lietot bez parvalka. Sédek|a parvalku nedrikst mainit pret parvalku, ko nav ieteicis razotajs, jo
parvalks ir batisks, lai garantétu sistémas dro3u darbibu.

® Pirms katra brauciena ir japarbauda, ka visi indikatori sédekla pamatnes priek$puseé ir zala krasa.

3. Pirms pirmas lietosanas reizes

® Bérnu sédekli RECARO SALIA piegada ar priekdupveérstu kulbu. Ja mazulis ir jaunaks par 15 ménesiem un bérna
augums neparsniedz 76 cm, kulba ir janovieto ar atzveltni brauksanas virziena (25. att.).

® Kulbas novietojuma virziena mainisanu no prieksupvérsta uz atpakalvérstu un otradi skatiet 6. nodala “Prieksup-
vérsts/atpakalvérsts novietojums’.

4. Bérnu sédekla uzstadisana

o Stiprinajuma paligelementus izvirziet pa polsteréjuma spraugu starp sédek|a atzveltni un sédésanas virsmu un
iestipriniet ISOFIX loka. Valejam sanam ir jabat vérstam augsup (4. att). S darbiba nav javeic, ja automasina jau ir
iebaveti stipringjuma paligelementi.

® Pirms uzstadat bérnu sédekli automasing, atlokiet atbalsta kaju (5. att.).

* UZMANIBU! Pirms iznem sédekli, automasina ir jaatloka atbalsta kaja.

® Laj izvirzitu ISOFIX savienotajelementus, pavirziet ISOFIX garuma regulésanas sviru (14) uz priek3u pari atbalsta kajai
un izvelciet ISOFIX savienotajelementus (5) lidz atdurei (6. att.).

* Tad uzlieciet bérnu sedekli RECARO SALIA uz ISOFIX lokiem ta, ka savienotajelementi dzirdami nofikséjas (7. att).
* UZMANIBU! Lai bérnu sédekli varétu uzstadit blakussedétaja sédekli, blakussedétaja sedeklis vispirms ir jaregulé
vistalakaja pozicija. Bérnu sedeklis nedrikst bat iespiests ne pret instrumentu paneli, ne pret automasinas durvim.
® SVARIGI! Abiem ISOFIX indikatoriem ir jabut zala krasa. Parliecinieties, ka bérnu sedeklis ir stingri nofikséts, pavelkot
to (8. att).

* Pavirziet ISOFIX garuma regulésanas sviru (14) augsup un bidiet bérnu sédekli RECARO SALIA, lidz tas piegu| pie
sédekla atzveltnes (6. att).

* Lai regulétu atbalsta kajas augstumu, pabidiet atbalsta kaju augsup lidz atdurei un nospiediet fiksésanas pogu (17)
atbalsta kajas priek3pusé (10. att.).

 Tad izvelciet atbalsta kaju ta, ka ta stingri balstas uz automasinas gridas. Kad fiksésanas pogu atlaiz, atbalsta kajai ir
stingri janofikséjas.

® Ja augstums ir requléts pareizi, atbalsta kajas indikators ir zala krasa, tiklidz atbalsta kaju novieto uz automasinas
gridas. Ja ta nenotiek, izvelciet atbalsta kaju nedaudz talak, ka ir aprakstits ieprieks.

® SVARIGI! Indikatoram ir jabat zala krasa (9. att.).

® Laj uzlabotu drosibu iesp&jama satiksmes negadijuma laika, lietojiet bérnu sédekla sanu sadursmes aizsargu. Uzlie-
ciet sadursmes aizsargu uz bérnu sédekla sana, kas ir vérsts pret automasinas durvim. Parliecinieties, ka sadursmes
aizsargs ir stingri nofikséts, uzspiezot uz ta (11. att.).

 [EVERIBAI! Ja notiek sanu sadursme, sédeklis nodrosina pietiekamu aizsardzibu ari bez sanu aizsargiem. Ja automa-
sina ir pietiekami daudz vietas, sanu sadursmes aizsargu i ieteicams lietot uz sana, kas ir vérsts pret automasinas
durvim.

5.Bérna piespradzésana (ar drosibas jostu augstuma regulésanu)

® Bérnam var pielagot gan pleca drosibas jostu augstumu, gan galvas balstu. Ja lieto priekSupvérstu kulbu, pleca
drosibas jostas butu ieteicams novilkt plecu augstuma vai nedaudz augstak par bérna plecu uz aizmuguri.

® SVARIGI! Ja kulba ir prieksupvérsta, galvas balsta apaksmalai butu ieteicams atrasties apméram divu pirkstu platuma
virs bérna pleca (12. att).

* UZMANIBU! Ja kulba ir atpakalvérsta, pleca drosibas jostas batu ieteicams novilkt bérna plecu augstuma vai mazliet
zemak.

Galvas balsta augstuma pielagosana

* Laj atbrivotu fiksatoru, pavelciet galvas balsta regulésanas sviru (16) augsup (13. att.).

® Tad pabidiet galvas balstu vélamaja pozicija un nofikséjiet fiksatoru (14. att.).

* Parliecinieties, ka tas ir stingri nofiksgjies, pabidot galvas balstu lejup.

 Drogibas jostas var bat jaatbrivo ieprieks.

* Laj atbrivotu drosibas jostas, nospiediet jostu regulésanas pogu (19) un pavelciet pleca drosibas jostas uz prieksu,
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ka ir paradits (15. att.).

® Uzspiediet uz drosibas jostu slédzenes (8) sarkanas pogas un izvelciet drosibas jostu mélites augsup (16. att.).

® Atlieciet jostas sanis (17. att.).

 Pagrieziet kulbu saniski (skatiet 6. nodalu).

® Bérnu iesédiniet bérnu sédeklr. Kad uzliek jostas, tas nedrikst sagriezties (18. att.)

 Savienojiet drosibas jostu mélites un iespraudiet tas drosibas jostu sledzené (8). Tam ir dzirdami janofikséjas
(19.att).

* Nospriegojiet drosibas jostas, pavelkot regulésanas jostu (10) (20. att). Jo ciesak drogibas jostas piegu| bérnam, jo
drosak bérnam ir bérnu sedekli. Tapéc pirms sedinasanas bérnu sédekli ir ieteicams bérnam novilkt biezu jaku vai
dzemperi.

® SVARIGI! Gurnu drosibas jostai ir japiegul ipasi ciesi un ir jabat iespéjami zemu novilktai par gurniem. Kad bérns ir
piespradzéts, pagrieziet kulbu brauk3anas pozicija.

* UZMANIBU! Ja bérna augums neparsniedz apméram 80 cm un svars neparsniedz apméram 11 kg, izmantojiet
sédek|a samazinasanas elementu. (21. att).

® | ai samazinasanas elementu pielagotu bérnam, varat no ta iznemt sanu polsterus. Lai to izdaritu, atbrivojiet
aizmuguréjas spiedpogas.

* Laj iznemtu sédekla samazinasanas elementu (12), atbrivojiet drosibas jostu slédzeni (8) un atlieciet jostas sanis. Tad
iznemiet sédek|a samazinasanas elementu (22. att.). Glabajiet to sausa vieta, kur nav putek|u, lai varétu izmantot
velak.

6. Prieksupvé pakalvérsts

® Lai piespradzét batu értak, bérnu sedekla RECARO SALIA kulbu var pagriezt pret durvim (23. att.).

* Lai izmantotu pagriesanas funkciju, vispirms nospiediet atblokésanas sviras (13) vid eso3o pogu, tad izvelciet
atblokésanas sviru (13) (24. att). Tad kulbu var pagriezt saniski.

 Kad bérns ir piespradzéts, pagrieziet kulbu vélamaja (priekSupvérsta vai atpakalvérsta) pozicija (25. att).

® Kulbai ir stingri janofikséjas.

® SVARIGI! Pagriesanas funkcijas indikatoram ir jabat zala krasa (26. att.)

* lesakam bérnu iespéjami ilgi parvadat atpakalvérsta pozicija.

® Kad bérns ir vismaz 15 ménesus vecs, bérnu drikst parvadat priekSupversta pozicija (27. att.).

7. Atputas pozicijas regulésana

* Lai regulétu kulbas poziciju, atbrivojiet fiksatoru, pavelkot kulbas pozicijas regulésanas sviru (15) kulbas priekspuse
(28. att.). Tad kulbu var pabidit vélamaja pozicija.

 Kad kulba ir vélamaja pozicija, atlaidiet kulbas pozicijas regulésanas sviru (15) t, ka ta nofikséjas (29. att.). Parliecinie-
ties, ka ta ir stingri nofikséta, paspiezot uz kulbas vai pavelkot to.

8. Bérnu sédekla nonemsana

® Lai nonemtu bérnu sedekli RECARO SALIA, paceliet ISOFIX garuma regulésanas sviru (14) bérnu sédek|a priekSpusé
un pavelciet bérnu sédekli uz prieksu. Tad nospiediet ISOFIX atblokésanas sviras (18) gaispelékas pogas un
atbrivojiet ISOFIX savienotajelementus, Sis sviras abas pusés pavelkot, ka ir paradits (30. att). Péc tam bérnu sédekli
RECARO SALIA var iznemt no automasinas.

* Atbalsta kaju var salocit.

9. Parvalka nonemsana un bérnu sédekla tirisana

® Sédekli un jostas var mazgat ar remdenu adeni un ziepém. Drosibas jostu slédzeni var izskalot ar adeni, ja ir
vajadzigs.

® RECARO sédekla parvalku drikst mazgat velasmasina atbilstosi kopsanas noradém parvalka ie3ataja birka. Ja mazga
augstaka temperatira, krasas var izbalét. Nedrikst lietot centrifigu un Zavét velas zavétaja, jo polsteréjums var
atdalities no auduma.

* Lai no drosibas jostam nonemtu pleca dalas polsterus, atbrivojiet mikroaku stiprinajumus, ka ir paradits (31. att.).

® Tad atbrivojiet polsteru spiedpogas un izvelciet pleca drosibas jostas (32. att.).

® Péc tam atbrivojiet spiedpogas galvas balsta aizmuguré (33. att.).

 Tad galvas balsta parvalku var novilkt uz prieksu (34. att.).
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® Atzveltnes polsteris ir piestiprinats pie galvas balsta ar spiedpogam. Atbrivojiet spiedpogas, tad novelciet polsteri
lejup (35. att).

® Lai nonemtu parvalka apaksdalu, vispirms atbrivojiet atzveltnes dalas mikroaku stiprinajumus (36. att).

* |zvelciet drosibas jostu slédzeni no apak3éjas drosibas jostas polstera, ka ir paradits attéla (37. att.).

* Laj atbrivotu parvalku, atbrivojiet mikroaku stiprinajumus kulbas arpusé (38. att.). Tad var nonemt kulbas parvalku.

 Lai nonemtu plecu dalas parvalku, vispirms arpusé atbrivojiet spiedpogas un izakéjiet parvalku (39. att).

* Tad atbrivojiet atzveltnes dalas spiedpogas (40. att).

® Plecu dalas parvalku var nonemt, ka ir paradits (41. att.)

 Pirms mazgajat sédek|a samazinasanas elementa (12) parvalku, iznemiet ieliktas putupoliuretana dalas (42. un
43. att).

® Péc mazgasanas laujiet parvalkam pilnigi izzat, tad uzlieciet to uz sédekla, veicot aprakstitas darbibas apgriezta
seciba

10. Saulessarga uzstadisana (nav ieklauts visos modejos)

® Saulessarga fiksétajtapas ievirziet markétajas vietas bérnu sédek|a RECARO SALIA plecu balsta abas pusés (44. att.)
 Tad iespiediet saulessargu parvalka padzilinajuma, kas aptver visu sédekla augsdalu (45. att.).

 Saulessargu var atlocit vai salocit, pavelkot ta

prieksdalu (46. att)

® Saulessarga prieksdala ir papildu salokams elements.

11. Visparéji noradijumi
Lietodanas pamaciba atrodas nodalijuma bérnu sédekla aizmugureé. Péc lieto3anas ta ir jaatliek tai paredzétaja vieta.

12. Garantija

Talak uzskaititie garantijas noteikumi ir spéka tikai valsti, kura patérétajs o izstradajumu ir iegadajies mazumtirdznie-

cibas vieta.

1. Garantija attiecas uz visiem razosanas defektiem un materiala defektiem, kas ir konstatéti iegades bridi vai ir
radusies divos (2) gados, kops izstradajumu pirmreizéji pardeva patérétajam mazumtirdzniecibas vieta (raZotaja
garantija). Pec iegades vai péc sanemsanas, ja izstradajums ir pasatits pa pastu, uzreiz ir japarbauda, vai piegades
komplektacija ir pilniga un vai izstradajumam nav razo3anas defektu vai materiala defektu.

2. Ja izstradajums ir bojats, to vairs nedrikst lietot. Lai sanemtu garantijas pakalpojumus, tirs izstradajums pilniga pie-
gades komplektacija ir janogada mazumtirgotajam, kas to pirmreizéji pardeva, un ir jauzrada darijumu apliecinosa
dokumenta (iegades Ceka vai rékina) originals. Nenogadajiet un nesutiet izstradajumu razotajam tiesi!

3. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas ir radusies nepareizas lietosanas, aréjas iedarbibas (Gdens, uguns, satiksmes
negadijumi u. ¢, normalas nolietodanas dé| vai tadas lietoanas dél, kas ir pretruna lietosanas pamacibas noradi-
jumiem. Garantija ir spéka tikai tad, ja remontu vai izmainas veic personas, kas ir attiecigi pilnvarotas un vienmer
izmanto tikai originalas dalas vai piederumus.

4. i garantija neskar spéka eso3as patérétaju tiesibas, ka ari tiesibas vérsties pret pardevéju izstradajuma neatbilstibas
dél.

5.Visi parvalka izmantotie audumi atbilst augstam krasas noturibas prasibam. Tomér audumi UV starojuma ietekmé
izbalo. Tas norada nevis uz materiala defektu, bet gan uz normalu nolietosanos, uz kuru neattiecas garantija.

13. Jusu automasinas aizsardziba

Velamies noradit, ka bérnu seédek|a lietosana var bojat automasinas sedekli. Drosibas noteikumi ANO R129.00 paredz,
ka bérnu sédeklim ir jabat stingri uzstaditam. Izmantojiet automasinas sédeklim piemérotus aizsarglidzek|us (piemé-
ram, RECARO automasinas sédekla paliktni “Car Seat Protector”). Uznémums RECARO Kids s.rl. vai ta izplatitaji neatbild
par iespéjamiem automasinas sédekla bojajumniem.
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SALIA

UN R129 - i-Size - da 40 cm a 105 cm di altezza - fino a circa 4,5 anni
Grazie per aver scelto un seggiolino auto RECARO.

Con la nostra esperienza unica rivoluzioniamo da oltre 100 anni i sedili delle auto, degli aerei e negli sport
da competizione. Questo know-how senza eguali si rispecchia nei minimi dettagli anche in ognuno dei
nostri sistemi per la sicurezza dei bambini.

Il nostro principale obiettivo consiste nell'offrirvi prodotti che soddisfino sempre di pitl le vostre esigenze
sia che si tratti di sicurezza, di comfort, di facilita di utilizzo o di design.

Questo seggiolino auto i-Size & omologato per bambini fino a 105 cm di altezza e peso massimo di 18 kg
ed é destinato esclusivamente al fissaggio con il sistema ISOFIX. Fino a un’eta del bambino di 15 mesi
e un'altezza di 76 cm il seggiolino auto deve essere obbligatoriamente posizionato nel senso contrario a
quello di marcia.

Il seggiolino auto & conforme alla classe di grandezza ISOFIX D o B1. Per maggiori informazioni circa
I'idoneita del sedile all'impiego di seggiolini auto consultare il manuale della vettura.

Testato e approvato secondo la Direttiva UN R129/00 i-Size.
Con riserva di errori di stampa, equivoci e modifiche tecniche.
ATTENZIONE - Conservare assolutamente le istruzioni per |'uso

per la futura consultazione. A tale scopo sul retro del seggiolino &
presente uno scomparto per le istruzioni.

INDICE

1. Descrizione 84
2. Avvertenze di sicurezza 84
3. Prima del primo uso 85
4. Montaggio del seggiolino auto 85
5. Allacci la cintura di sii del bambino | land. I ) 86
6. Orientamento nel senso di marcia / contrario al senso di marcia 86
7. Regolazione della posizione di riposo 87
8. Smontaggio del seggiolino auto 87
9. Ri i del ri il e pulizia del iolino auto 87
10. M io della capp [ le (non p in tutte le varianti) 87
11. Note generali 87
12. Garanzia 88
13. Protezione della vettura 88
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1. Descrizione

Questo & un sistema di ritenuta per bambini della categoria i-Size. E stato omologato secondo la norma
UN ECE n. 129 per I'uso su sedili di autovetture che, in base ai dati del costruttore del veicolo riportati nel
relativo manuale, siano idonei per I'uso di sistemi di ritenuta i-Size.

Il seggiolino auto & conforme alla classe di grandezza ISOFIX D o B1. Per maggiori informazioni circa
I'idoneita del sedile all'impiego di seggiolini auto consultare il manuale della vettura. Il montaggio del
sistema di ritenuta i-Size in vetture piu vecchie dotate di sistema ISOFIX & possibile soltanto se riportate
nell’elenco delle vetture compatibili. La versione aggiornata di tale elenco & disponibile sulla nostra
homepage (www.recaro-kids.com).

Nel caso I'auto non fosse provvista di sistema ISOFIX, rivolgersi alla casa costruttrice.
In casi eccezionali, il seggiolino auto puo venire montato anche davanti, sul sedile del passeggero.
In questo caso, prestare attenzione ai seguenti punti:

 Verificare che il sedile del passeggero sia provvisto di punti di attacco ISOFIX.
Senza sistema ISOFIX, I'uso non & consentito.

* Disattivare 'airbag frontale del sedile del passeggero! Nel caso questo non fosse possibile nella propria
vettura, il montaggio sul sedile del passeggero & vietato.

® Seguire assolutamente le raccomandazioni del costruttore della vettura!

RECARO SALIA puo essere utilizzato con orientamento nel senso contrario di marcia per bambini fino a
105 cm di altezza e 18 kg di peso.

RECARO SALIA puo essere utilizzato con orientamento nel senso di marcia per bambini a partire dai 15
mesi di eta e 76 cm di altezza fino al raggiungimento dei 18 kg di peso e dei 105 cm di altezza.

Scopriamo insieme RECARO SALIA (Fig. 1,2)

1 Struttura del seggiolino 11 Protezione da collisione laterale

2 Base del seggiolino 12 Riduttore

3 Piede di supporto 13 Leva di sblocco funzione di rotazione

4 Indicatori 14 Leva di regolazione della lunghezza ISOFIX
5 Connettori ISOFIX 15 Leva di regolazione della postura seduta

6 Poggiatesta 16 Leva di regolazione del poggiatesta

7 Sistema delle cinture di sicurezza 17 Bloccaggio piede di supporto

8 Chiusura della cintura 18 Leve di sblocco ISOFIX

9 Sistema HERO 19 Tasto regolazione cintura

10 Cintura regolabile

2. Avvertenze di sicurezza

® Leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo di RECARO SALIA.

* RECARO SALIA deve essere sempre fissato secondo le istruzioni per il montaggio, anche se non viene
utilizzato. Un seggiolino non fissato correttamente pud causare lesioni agli altri passeggeri nell’autovet-
tura in caso di frenata d'emergenza.

 Fissare il seggiolino nell’autovettura in maniera tale che non venga incastrato dai sedili anteriori o dalle
porte dell'autovettura.

* Non modificare il seggiolino auto, osservare attentamente le istruzioni per I'uso e di montaggio per
escludere possibili pericoli durante il trasporto del bambino.

* Non attorcigliare mai le cinture o incastrarle e accertarsi che siano sempre ben tese.

* IMPORTANTE: Fare attenzione in particolare che le cinture del bacino siano ben tese e passino pit in
basso possibile sopra al bacino.

* Avvertenza: Il seggiolino auto con struttura orientata in senso contrario al senso di marcia non puo
essere montato su sedili dotati di airbag frontale.

* Avvertenza: Il seggiolino auto non puo essere usato su sedili auto disposi trasversalmente alla direzione
di marcia. Lutilizzo del seggiolino auto & vietato anche su sedili con orientamento contrario al senso di
marcia, come nel caso di van e minibus.
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* Accertarsi che tutti i bagagli e gli altri oggetti siano fissati adeguatamente, in particolare sulla cappel-
liera, poiché in caso di collisione possono causare gravi lesioni. Date il buon esempio, e allacciatevi
sempre le cinture di sicurezza. Anche un adulto con la cintura non allacciata pud costituire un pericolo
per il bambino.

® Allacciate sempre le cinture di sicurezza al vostro bambino.

* Tenete sempre il vostro bambino sotto sorveglianza nel seggiolino auto.

* Proteggere il seggiolino auto dall’esposizione diretta ai raggi solari per evitare che il bambino possa
subire scottature e per evitare che il rivestimento si scolorisca.

* Non utilizzare mai il seggiolino auto senza il rivestimento. Non sostituire mai il rivestimento del seggio-
lino con un altro non raccomandato dal costruttore, poiché il rivestimento € parte integrante dell’azione
di sicurezza di tutto il sistema.

* Controllare sempre che tutti gli indicatori visivi sulla parte anteriore della base del seggiolino siano di
colore verde.

3. Prima del primo uso

* RECARO SALIA viene fornito con una struttura orientata nel senso di marcia. Per I'utilizzo con bambini
piccoli fino ai 15 mesi di eta e di altezza inferiore a 76 cm, la struttura deve essere orientata nel senso
contrario a quello di marcia (Fig. 25).

 Per istruzioni su come passare dall’'orientamento nel senso di marcia del seggiolino a quello contrario al
senso di marcia e viceversa vedere il capitolo 6.

4. Montaggio del seggiolino auto

 Inserire gli ausili di introduzione attraverso la fessura dell'imbottitura tra lo schienale e il sedile del
seggiolino sulla staffa ISOFIX. Accertarsi che la superficie laterale aperta sia in alto (Fig. 4). Cio non &
necessario se |'autovettura dispone di ausili di introduzione installati in modo fisso.

e Estrarre il piede di supporto prima di montare il seggiolino in auto (Fig. 5).

* ATTENZIONE: Il piede di supporto deve essere sempre aperto prima del montaggio del seggiolino.

® Per estrarre i connettori ISOFIX afferrare la leva di regolazione della lunghezza ISOFIX (14) sul davanti,
sopra il piede di supporto, e tirare i connettori ISOFIX (5) fino all'arresto (Fig. 6).

® Posizionare ora RECARO SALIA sulle staffe ISOFIX e far scattare in posizione i connettori in modo
udibile (Fig. 7).

o ATTENZIONE: Per I'utilizzo sul sedile del passeggero, quest’ultimo deve essere posizionato il piu indie-
tro possibile, prima di montare il seggiolino auto. Assicurarsi che il seggiolino auto non venga bloccato
dal cruscotto o dalla porta della vettura.

* IMPORTANTE: Entrambi gli indicatori ISOFIX devono diventare verdi. Controllare che il seggiolino auto
sia installato in maniera sicura e corretta tirandolo (Fig. 8).

 Sollevare la leva di regolazione della lunghezza ISOFIX (14) e spingere RECARO SALIA verso lo schiena-
le finché risulta appoggiato (Fig. 6).

* Per regolare |'altezza del piede di supporto, spingerlo anzitutto verso I'alto fino all’arresto e azionarne il
bloccaggio (17) posto sulla parte anteriore (Fig. 10).

* Quindi estrarre il piede di supporto finché non poggia in modo sicuro sul fondo della vettura. Assicurarsi
che dopo il rilascio del tasto di bloccaggio il piede di supporto scatti in posizione in modo sicuro.

 Se la lunghezza & impostata correttamente, I'indicatore per il piede di supporto diventa verde non
appena il piede di supporto poggia sul fondo della vettura. In caso contrario estrarre ulteriormente il
piede di supporto come sopra descritto.

* IMPORTANTE: Lindicatore deve diventare verde (Fig. 9).

* Per migliorare la sicurezza in caso di incidente, attivare la protezione da collisione laterale del seggiolino
auto, sollevando I'apposita aletta posta sul lato del seggiolino auto rivolto verso la porta del veicolo.
Controllare che I'aletta sia saldamente scattata in posizione esercitandovi una certa pressione (Fig. 11).

* AWVISO: Il sedile offre una protezione adeguata da collisione laterale anche senza i protettori laterali.
Se nella vettura lo spazio a disposizione & sufficiente, consigliamo di attivare la protezione da collisione
laterale sul lato rivolto verso la porta della vettura.
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5. Allacciare la cintura di si del bambino ( land Ial )

o L'altezza delle cinture per le spalle pud essere adattata al bambino assieme al poggiatesta. Se la struttu-
ra & orientata nel senso di marcia, le cinture per le spalle devono essere nel caso ideale all'altezza delle
spalle del bambino o leggermente sopra, verso I'esterno delle stesse.

* IMPORTANTE: Se la struttura & orientata nel senso di marcia, nel caso ideale, il bordo inferiore del
poggiatesta deve trovarsi circa due dita sopra le spalle del bambino (Fig. 12).

* ATTENZIONE: Se il guscio & orientato nel senso contrario a quello di marcia, le cinture per le spalle
devono essere all'altezza delle spalle del bambino o leggermente piu in basso.

Regolazione dell’altezza del poggiatesta:

 Per rilasciare il bloccaggio tirare verso I'alto la leva di regolazione del poggiatesta (16) presente sullo
stesso (Fig. 13).

* Quindi portare il poggiatesta nella posizione desiderata e far scattare il bloccaggio (Fig. 14).

 Controllare che il poggiatesta sia saldamente scattato in posizione spingendolo verso il basso.

* Eventualmente pud essere prima necessario allentare la cintura.

e Per allentare le cinture azionare il tasto di regolazione (19) e tirare le cinture per le spalle in avanti, come
indicato nella figura (Fig. 15).

* Aprire la chiusura della cintura (8) premendo il tasto rosso ed estrarre le linguette tirandole verso I'alto
(Fig. 16).

 Collocare le cinture all’esterno del seggiolino (Fig. 17)

* Ruotare la struttura di lato (vedere capitolo 6).

* Sedere il bambino nel seggiolino auto. Nell'allacciare le cinture di sicurezza fare attenzione a non
attorcigliarle (Fig. 18).

 Unire le linguette e inserirle entrambe nella chiusura della cintura (8). Fare in modo che scattino percet-
tibilmente in posizione (Fig. 19).

¢ Tendere la cintura tirando la cintura di regolazione (10) (Fig. 20). Quanto pit la cintura sara tesa, mag-
giore sara la sicurezza del vostro bambino nel seggiolino auto. Pertanto si consiglia di togliere giacche
spesse 0 maglioni al bambino prima di sederlo nel seggiolino auto.

* IMPORTANTE: Fare attenzione in particolare che le cinture del bacino siano ben tese e passino piu in
basso possibile sopra al bacino. Dopo aver allacciato le cinture del bambino, ruotare nuovamente la
struttura del seggiolino nella posizione precedentemente scelta.

o ATTENZIONE! Utilizzare il riduttore finché il bambino non ha raggiunto un‘altezza di circa 80 cm e un
peso di circa 11 kg. (Fig. 21).

® Per un migliore adattamento al bambino, & possibile rimuovere le pareti laterali del riduttore. Per
staccarlo aprire i bottoni sul retro.

 Per rimuovere il riduttore (12) aprire la chiusura della cintura (8) e posizionare le cinture verso |'esterno.
Quindi, rimuovere il riduttore (Fig. 22). Conservarlo in luogo asciutto e al riparo dalla polvere per un
eventuale utilizzo successivo.

6. Orientamento nel senso di marcia / contrario al senso di marcia

® Per allacciare le cinture con maggiore facilita & possibile ruotare la struttura del seggiolino RECARO
SALIA verso la porta (Fig. 23).

 Per sbloccare la funzione di rotazione, spingere anzitutto il tasto al centro della relativa leva di sblocco
(13) verso il basso e tirare poi quest'ultima (13) verso I'esterno (Fig. 24). Ora & possibile ruotare la
struttura di lato.

* Dopo aver allacciato le cinture del bambino ruotare nuovamente la struttura del seggiolino nella posizio-
ne desiderata (nel senso di marcia o nel senso contrario a quello di marcia) (Fig. 25).

® Assicurarsi che la struttura del seggiolino scatti saldamente in posizione.

* IMPORTANTE: Lindicatore della funzione di rotazione deve diventare verde (Fig. 26).

* Si consiglia di trasportare il bambino il pit a lungo possibile con orientamento contrario al senso di marcia.

* A partire dai 15 mesi di eta & consentito trasportare il bambino anche nel senso di marcia (Fig. 27).

86



7. Regolazione della posizione di riposo

 Per regolare la postura seduta, allentare il bloccaggio tirando la relativa leva di regolazione (15) sul
lato frontale della struttura del seggiolino (Fig. 28). A questo punto & possibile portare la struttura del
seggiolino nella posizione desiderata.

* Raggiunta tale posizione, rilasciare la leva di regolazione della postura seduta (15) e farla scattare in
posizione (Fig. 29). Controllare che I'innesto sia corretto premendo o tirando la struttura del seggiolino.

8. Smontaggio del seggiolino auto

 Per lo smontaggio di RECARO SALIA sollevare la leva di regolazione della lunghezza ISOFIX (14) posta
sul lato anteriore del seggiolino auto e tirare quest’ultimo leggermente in avanti. Quindi premere verso
il basso i tasti grigio chiaro delle leve di sblocco ISOFIX (18) e sbloccare i connettori ISOFIX, tirando tali
leve su entrambi i lati, come mostrato in figura (Fig. 30). Adesso & possibile imuovere RECARO SALIA
dalla vettura.

o E ora possibile ripiegare il piede di supporto.

9. Ril i del ri il e pulizia del iolino auto

* || seggiolino e la cintura possono essere lavati con acqua tiepida e sapone. La fibbia della cintura pud
all'occorrenza essere sciacquata con acqua.

o | rivestimenti dei seggiolini RECARO possono essere lavati in lavatrice, secondo le istruzioni presenti
nell’etichetta, cucita nel rivestimento. In caso di temperature pil elevate i colori potrebbero sbiadire
Non centrifugare e non asciugare nell’asciugatrice, in quanto il tessuto e I'imbottitura potrebbero
staccarsi I'uno dall'altra.

® Staccare la chiusura in velcro come mostrato per togliere I'imbottitura delle spalle dalle cinghie di
fissaggio (Fig. 31).

* Successivamente staccare i bottoni sulle imbottiture e rimuovere le cinture per le spalle (Fig. 32).

 Aprire i bottoni sul retro del poggiatesta (Fig. 33).

* Ora & possibile rimuovere il rivestimento del poggiatesta tirandolo in avanti (Fig. 34).

* l'imbottitura dello schienale & fissata al poggiatesta mediante bottoni. Una volta aperti tali bottoni,
I'imbottitura puo essere rimossa tirandola verso il basso (Fig. 35).

® Per rimuovere la parte inferiore del rivestimento aprire anzitutto le chiusure in velcro nella zona dello
schienale (Fig. 36).

e Estrarre la chiusura della cintura dall'imbottitura della cintura inguinale, come illustrato in figura (Fig. 37).

* Rimuovere il rivestimento staccando le chiusure in velcro sul lato esterno della struttura del seggiolino
(Fig. 38). Ora ¢ possibile rimuovere il rivestimento della struttura.

* || rivestimento nella zona delle spalle pud essere rimosso dopo aver aperto i bottoni posti sul lato
esterno e sfilato il rivestimento dai ganci (Fig. 39).

* Quindi aprire i bottoni nella zona dello schienale (Fig. 40).

® Ora & possibile rimuovere il rivestimento delle spalle tirandolo come illustrato (Fig. 41).

 Prima della pulizia del rivestimento del riduttore (12), rimuovere le parti in espanso (Fig. 42, 43).

* Dopo il lavaggio lasciar asciugare completamente il rivestimento prima di rimetterlo procedendo in
sequenza inversa.

10. M io della capp le (non p in tutte le varianti)

* Inserire le asticelle della cappotta parasole su entrambi i lati nel punto contrassegnato del poggiaspalle
di RECARO SALIA (Fig. 44).

* Quindi inserire il rivestimento nell’apposita scanalatura sul bordo (Fig. 45).

e Tirando il bordo anteriore della cappotta parasole, quest'ultima puo essere aperta o chiusa (Fig. 46).

 Sul bordo anteriore della cappotta parasole si trova anche un elemento ribaltabile.

11. Note generali
Le istruzioni per I'uso si trovano nello scomparto sul retro del seggiolino auto. Dopo I'uso si raccomanda
di riporle sempre al loro posto.
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12. Garanzia

Le disposizioni di garanzia seguenti valgono solo nel Paese in cui questo prodotto & stato venduto al

dettaglio a un consumatore per la prima volta.

1. La garanzia copre tutti i difetti di produzione e di materiale esistenti al momento dell’acquisto o com-
parsi entro due (2) anni dalla prima vendita di questo prodotto al dettaglio a un consumatore (garanzia
del produttore). Controllare il prodotto immediatamente dopo I'acquisto o, se & stato acquistato per
corrispondenza, dopo la ricezione per verificare che sia completo e che non presenti difetti di produzio-
ne e di materiale.

. In presenza di danni non continuare ad usare il prodotto. Per usufruire di prestazioni di garanzia, il

prodotto deve essere restituito completo e pulito al rivenditore al dettaglio che I'ha venduto per la

prima volta con una prova di acquisto (scontrino o fattura) originale. Non portare o spedire il prodotto

direttamente al produttore!

La garanzia non copre danni causati da un uso scorretto, influenze esterne (acqua, incendio, incidenti

o simili), usura normale o trattamento e uso non conformi alle indicazioni riportate in queste istruzioni

per I'uso. La garanzia viene concessa solo se le riparazioni e le modifiche vengono eseguite esclusiva-

mente da persone autorizzate e se sono stati usati solo componenti e accessori originali.

. Questa garanzia non pregiudica diritti del consumatore esistenti né diritti sul rivenditore a causa di
inadempienza contrattuale del prodotto.

. Tutti i nostri tessuti soddisfano elevati requisiti per quel che concerne la resistenza dei colori. Tuttavia,
i tessuti scoloriscono per effetto dei raggi UV. Non si tratta di un difetto di materiale, bensi di normali
segni di usura, che non sono in nessun caso coperti dalla garanzia.

N

w
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13. Protezione della vettura

Avvisiamo espressamente del fatto che, in caso di utilizzo dei seggiolini auto per bambini, non sono da
escludere danneggiamenti ai sedili della vostra automobile. La direttiva di sicurezza UN R129.00 prescri-
ve un montaggio fisso del seggiolino auto. Si prega di prendere misure adeguate per proteggere i sedili
del veicolo (per esempio il RECARO Car Seat Protector). La ditta RECARO Kids s.r.l. e i suoi rivenditori
non sono responsabili per eventuali danni ai sedili della vostra autovettura.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm do 105 cm tjelesne visine - do pribl. 4,5 godina
Zahvaljujemo $to ste se odlucili za djecju autosjedalicu RECARO.

Svojim jedinstvenim iskustvom ve¢ preko 100 godina revolucioniramo sjedenje u automobilu, u zrakoplovu i u
trkacem sportu. To stru¢no znanje bez premca ogleda se do detalja i u svakom od nasih sigurnosnih sustava za djecu.

Nas najvazniji cilj pritom je ponuditi vam proizvode koji ¢e uvijek iznova nadmasiti vasa ocekivanja - bilo po pitanju
sigurnosti, udobnosti, jednostavnosti rukovanja ili dizajna.

Ova djecja autosjedalica kategorije,i-Size” dopustena je za djecu do 105 cm tjelesne visine i maksimalne tjelesne
tezine 18 kg isklju¢ivo za u¢vricivanje sustavom ISOFIX. Za djecu do 15 mjeseci starosti i visine 76 cm propisana je
upotreba djecje autosjedalice okrenute prema natrag, dakle suprotno smjeru voznje.

Djecja autosjedalica je u skladu s kategorijom veli¢ine ISOFIX D, odnosno B1. Informirajte se u priru¢niku vozila o
dopustenim sjedalima u vozilu.

Ispitano i odobreno u skladu s UN R129/00 i-Size.
Zadrzavamo pravo na tiskarske pogreske, pogresne navode i tehnicke
izmjene.

POZOR - obvezno sacuvajte ove upute za uporabu radi eventualnog
kasnijeg podsjecanja. U tu svrhu se na poledini djecje autosjedalice nalazi

pretinac za upute. m

SADRZAJ

1. Opis 920
2. Sigurnosne upute 920
3. Prije prve uporabe 91
4. Ugradnja djecje autosjedalice 91
5. Pravilno vezivanje pojasa djetetu (s namjestanjem visine pojasa) 91
6. Usmj prema ijed/i g 92
7. jestanje poloZaja za od j 92
8. D za djecje jedali 92
9. idanj lake i &idcenje jedalice 92
10. %a sjenila (nije sadrz u svim varij; 93
11. Opée napomene 93
12. Jamstvo 93
13. Zastitavozila 93
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1. Opis
QOvo je djedji sigurnosni sustav kategorije,i-Size". Sukladno standardu UN ECE br. 129 odobren je za uporabu na auto-
mobilskim sjedalima koja su prema navodima iz prirucnika proizvodaca vozila prikladna za sigurnosne sustave ,i-Size"

Djecja autosjedalica je u skladu s kategorijom veli¢ine ISOFIX D, odnosno B1. Informirajte se u priru¢niku vozila o
dopustenim sjedalima u vozilu. Ugradnja sigurnosnog sustava,i-Size" u starija vozila s ISOFIX sustavom moguca je
samo ako je to nazna¢eno u prilozenom popisu tipova. Najnoviju inacicu tog popisa tipova mozZete naci na nasoj
internetskoj stranici (www.recaro-kids.com),

Obratite se proizvodacu ako Va$ automobil nema ISOFIX sustav.
U iznimnim slu¢ajevima dje¢ja autosjedalica se moZe postaviti i naprijed na sjedalo suvozaca.
Pritom uzmite u obzir sljedece:

® Provjerite ima i sjedalo suvozaca ISOFIX pricvrsnike.
Djecju autosjedalicu ne smijete koristiti ako na sjedalu nema ISOFIX pricvrsnika.

 Deaktivirajte prednji zra¢ni jastuk suvozaca! Ako je to nemoguce, djecja autosjedalica se ne smije postavljati na
sjedalo suvozaca.

® Neizostavno se moraju postivati preporuke proizvodaca vozila!

Sjedalica RECARO SALIA moze se koristiti okrenuta suprotno smjeru voznje za djecu do visine 105 cm i tezine 18 kg.
Sjedalica RECARO SALIA moze se koristiti okrenuta prema naprijed za djecu stariju od 15 mjeseci i visine najmanje

76 cm do 18 kg tezine i 105 cm visine.

Upoznavanje s proizvodom RECARO SALIA (sl. 1,2)

1 3koljka sjedalice 11 zadtita od bo¢nog udara

2 sjedalno postolje 12 umetak za smanjenje sjedalice

3 potporna stopa 13 poluga za otpustanje funkcije okretanja

4 indikatori 14 poluga za uzduzno namjestanje ISOFIX sustava
5 ISOFIX konektori 15 poluga za namjestanje polozaja sjedenja

6 naslon za glavu 16 poluga za namjestanje naslona za glavu

7 remenski sklop 17 zapor potporne stope

8 kopca pojasa 18 poluga za otpustanje ISOFIX sustava

9 HERO sustav 19 gumb za namjestanje pojasa

10 traka za namjestanje

2. Sigurnosne upute

* Prije uporabe proizvoda RECARO SALIA pazljivo procitajte korisnicke upute.

 Proizvod RECARO SALIA mora se uvijek pri¢vrstiti u skladu s uputama za ugradnju, ¢ak i kada se ne koristi. Nepric¢vr-
3¢ena sjedalica moze vec pri naglom kocenju ozlijediti druge putnike u vozilu.

 Djecja autosjedalica u automobilu treba biti pri¢vricena tako da nije priklijestena prednjim sjedalima niti vratima.

* Na djecjoj autosjedalici se ne smiju vrsiti izmjene, a upute za montazu i uporabu moraju se pazljivo slijediti, jer se
inace ne mogu iskljuciti opasnosti prilikom prijevoza djeteta.

 Pojasevi ne smiju biti uvrnuti niti zaglavljeni i moraju se dobro zategnuti.

© VAZNO: Narotito pazite na to da krilni pojasevi ¢vrsto dosjedaju i da prelaze $to je moguce nize preko djecje
zdjelice.

* Upozorenje: Djecja autosjedalica se ne smije upotrebljavati u polozaju prema natrag na sjedalima automobila koji
su opremljeni aktivnim prednjim zra¢nim jastukom

® Upozorenje: Djecja autosjedalica se ne smije montirati na sjedala u vozilu koja su postavljena poprecno u odnosu
na smjer voznje. Takoder nije dopustena upotreba sjedalice na sjedalima u vozilu koja su okrenuta prema natrag,
kao npr. u kombijima ili minibusevima.

 Vodite ratuna da komadi prtljage i drugi predmeti budu dovoljno pri¢vriceni, narocito na straznjem odlagalistu, jer
u slu¢aju sudara mogu dovesti do ozljeda. Budite dobar uzor te i sebi uvijek sveZite pojas. | odrasla osoba koja nije
vezana moze predstavljati opasnost za dijete.

* Dijete uvijek vezite pojasom.

 Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u dje¢joj autosjedalici.
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* Zastitite djecju autosjedalicu od izravnog sunéevog zracenja kako biste sprijecili da se dijete opece pri dodiru i
saCuvali postojanost boja naviake.

® Djecja autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez navlake. Navlaka sjedalice se ne smije zamijeniti navlakom koju
proizvodac nije preporucio, jer je navlaka sastavni dio sigurnosnog ucinka sustava.

* Prije svake voznje provjerite jesu li svi indikatori na prednjoj strani sjedalnog postolja zelene boje.

3. Prije prve uporabe

* Sjedalica RECARO SALIA isporucuje se sa skoljkom okrenutom prema naprijed. Ako se koristi za bebe do 15 mjeseci
i visine do 76 cm, $koljka mora biti okrenuta ledima u smjeru voznje (sl. 25).

 Za okretanje $koljke iz poloZaja ka naprijed u polozaj prema natrag i obratno pogledajte pog. 6.,Usmjerenost
prema naprijed/natrag”.

4. Ugradnja djecje autosjedalice

® Pomocne elemente za uvodenje utaknite kroz prorez u oblozi izmedu lednog naslona i povriine za sjedenje na
drzac ISOFIX. Pazite da otvorena bocna strana bude okrenuta prema gore (sl. 4). To nije potrebno ako Vase vozilo
vec ima fiksno ugradene pomocne elemente za uvodenje.

 Rasklopite potpornu stopu prije nego $to postavite djecju autosjedalicu u vozilo (sl. 5).

® POZOR: Potporna stopa mora se obvezno rasklopiti prije postavljanja u vozilo,

® Zaizvlacenje ISOFIX konektora pritisnite polugu za duljinsko namjestanje ISOFIX sustava (14), koja se nalazi sprijeda
iznad potporne stope i izvucite ISOFIX konektore (5) do kraja (sl. 6).

® Postavite sjedalicu RECARO SALIA na ISOFIX drzace i pustite konektore da cujno uskoce (sl. 7).

© POZOR: Kod uporabe na suvozacevom sjedalu morate prije ugradnje djecje autosjedalice gurnuti suvozacevo
sjedalo u najdalji straznji poloZaj. Pripazite da se djecja autosjedalica ne priklijesti plocom s instrumentima ili
vratima vozila

© VAZNO: Oba ISOFIX indikatora moraju poprimiti zelenu boju. Povlacenjem dje¢je autosjedalice provierite jesu i
konektori sigurno dosjeli (sl. 8).

 Podignite polugu za uzduzno namjestanje ISOFIX sustava (14) pa zatim gurnite sjedalicu RECARO SALIA ka lednom
naslonu tako da dobro nalegne (sl. 6).

® Za namjestanje visine potporne stope najprije gurnite stopu u krajnji gornji polozaj pa stisnite zapor (17) na
njezinoj prednjoj strani (sl. 10).

® Sada izvucite potpornu stopu tako da sigurno stoji na podu vozila. Pripazite da potporna stopa nakon pustanja
zaporne tipke sigurno dosjedne.

 Ako je duljina ispravno namjestena, indikator potporne stope postaje zelen ¢im odloZite potpornu stopu na pod
vozila. Ako to nije slucaj, jos malo izvucite potpornu stopu kao $to je gore opisano.

® VAZNO: Indikator mora poprimiti zelenu boju (sl. 9).

© Radi vece sigurnosti pri eventualnoj nesreci aktivirajte zastitu od bo¢nog udara na djecjoj autosjedalici. U tu svrhu
podignite titnik na strani djecje autosjedalice koja je okrenuta prema vratima vozila. Pritiskom na stitnik provjerite
njegov siguran dosjed (sl. 11).

* NAPOMENA: Sjedalica pruza dovoljnu zastitu od boc¢nog sudara i bez bo¢nih stitnika. Ako u vozilu ima dovoljno
mijesta, preporucujemo da aktivirate titnik od bo¢nog sudara na strani okrenutoj prema vratima vozila.

5.Vezivanje dj g pojasa (s jestanjem visine pojasa)

 Visina ramenih pojaseva moze se prilagoditi djetetu skupa s naslonom za glavu. Ako je $koljka okrenuta prema
naprijed, rameni pojasevi u idealnom slucaju prolaze u visini ramena ili malo iznad njih ka natrag polazeci od
ramena djeteta.

© VAZNO: Ako je $koljka okrenuta prema naprijed, donji rub naslona za glavu u idealnom se slu¢aju nalazi za sirinu 2
prsta iznad ramena djeteta (sl. 12).

® POZOR: Ako je skoljka okrenuta prema natrag, rameni pojasevi prolaze u visini ramena ili malo ispod ramena
djeteta.

Namjestanje visine naslona za glavu:

® Za otpustanje zapora povucite uvis polugu za namjestanje naslona za glavu (16) (sl. 13).

© Nakon toga pomaknite naslon za glavu u Zeljeni polozaj i pustite da dosjedne u zapor (sl. 14).
* Pritiskanjem prema dolje provjerite siguran dosjed naslona za glavu
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® Po potrebi prethodno popustite pojas.

® Za popustanje pojaseva pritisnite gumb za namjestanje (19) pa povucite ramene pojaseve prema naprijed kao $to
je prikazano (sl. 15).

 Otvorite kopcu pojasa (8) pritiskom na crvenu tipku pa izvucite jezicke kopce prema gore (sl. 16)

* Polozite pojaseve prema van (sl. 17).

 Okrenite 3koljku u stranu (pogledajte pog. 6).

* Smijestite dijete u autosjedalicu. Pazite da ne zasucete pojaseve prilikom postavljanja (sl. 18).

® Spojite jezicke kopce i zajedno ih gurnite u kopcu pojasa (8). Moraju ¢ujno uskoditi (sl. 19).

® Zategnite pojas povlacenjem trake za namjestanje (10) (sl. 20). Sto je pojas na djetetu zategnutiji, to je ono sigurnije
u autosjedalici RECARO SALIA. Zato se preporucuje djetetu u vozilu skinuti debele jakne ili pulovere.

© VAZNO: Narogito pazite na to da krilni pojasevi ¢vrsto dosjedaju i da prelaze $to je moguce nize preko djecje
zdjelice. Nakon vezivanja djetetovog pojasa vratite 3koljku sjedalice u poloZaj za voznju

* POZOR! Umetak za smanjenje sjedalice koristite dok god dijete ne dosegne visinu od oko 80 cm i teZinu od
priblizno 11 kg. (sl. 21).

® Radi bolje prilagodbe djetetu moZete skinuti bocne dijelove umetka. U tu svrhu otvorite drukere na poledini.

* Kako biste izvadili umetak za smanjenje sjedalice (12) otvorite kopéu pojasa (8) i poloZite pojaseve prema van.
Zatim izvadite umetak za smanjenje sjedalice (sl. 22). Cuvajte ga na suhom mjestu, zadticenom od prasine, za
eventualno kasnije koristenje.

6. Usmj prema ijed/ g

® Kako bi se olaksalo vezanje pojasa, $koljka sjedalice RECARO SALIA moze se zakrenuti prema vratima (sl. 23).

 Za otpustanje funkcije okretanja najprije stisnite tipku u sredini poluge za otpustanje (13) prema dolje pa zatim
povucite polugu za otpustanje (13) prema van (sl. 24). Nakon toga se 3koljka sjedalice moZze zakrenuti u stranu.

® Nakon vezivanja djetetovog pojasa vratite 3koljku sjedalice u Zeljeni poloZzaj (ka naprijed ili natrag) (sl. 25).

® Pazite da se skoljka sjedalice sigurno uglavi.

© VAZNO: Indikator funkcije okretanja mora poprimiti zelenu boju (s. 26).

 Preporucujemo da dijete to je dulje moguce vozite suprotno od smjera voznje.

 Djeca starija od 15 mjeseci smiju se voziti i tako da gledaju u smjeru voznje (sl. 27).

7. jestanje polozaja za odi

® Za promjenu poloZaja sjedenja otpustite zapor povlacenjem poluge za namjestanje u sjedeci polozaj (15) na
prednjoj strani skoljke sjedalice (sl. 28). Nakon toga mozete gurnuti skoljku sjedalice u Zeljeni polozaj

 Kada ste postigli zeljeni polozaj sjedenja, otpustite polugu (15) i pustite da dosjedne (sl. 29). Pritiskom i povlace-
njem skoljke sjedalice provjerite je li sigurno ulegla.

8.D za djecje jedali

* Prije uklanjanja sjedalice RECARO SALIA podignite polugu za duljinsko namjestanje ISOFIX sustava (14) na prednjoj
strani autosjedalice pa povucite sjedalicu prema naprijed. Stisnite svjetlosive gumbe ISOFIX poluge za otpusta-
nje (18) prema dolje pa povlacenjem iste poluge na prikazani nacin deblokirajte ISOFIX konektore na objema
stranama (sl. 30). Nakon toga mozete izvaditi sjedalicu RECARO SALIA iz vozila.

® Sada mozete sklopiti potpornu stopu

9. Skidanj lak éenje ji e

* Sjedalica i pojas se mogu prati mlakom vodom i sapunom. Kopcu pojasa po potrebi mozete isprati vodom.

* Navlake za RECARO sjedalice mogu se prati u perilici rublja u skladu s uputama na nasivenoj etiketi za odrzavanje.
Na visim temperaturama boje mogu izblijediti. Nemojte ih centrifugirati niti susiti u susilici, jer se u tom slu¢aju
tkanina navlake i punjenje mogu razdvojiti

© Otpustanjem cicak zatvaraca, kao 5to je prikazano, mozZete odvojiti ramene jastucice od pri¢vrsnih pojaseva (sl. 31).

* Nakon toga otvorite drukere na jastucicima i skinite ramene pojaseve (sl. 32).

® Zatim otvorite drukere na poledini naslona za glavu (sl. 33).

® Sada mozete skinuti navlaku naslona za glavu (sl. 34).

 Podloga za leda i naslon za glavu medusobno su spojeni drukerima. Nakon otvaranja drukera mozete svuci
podlogu prema dolje (sl. 35).

 Za skidanje donjeg dijela navlake najprije razdvojite ¢icak zatvarace u podru¢ju leda (sl. 36).
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® |zvucite kopcu iz jastuci¢a medunoznog pojasa kao $to je prikazano (sl. 37).

® Za skidanje navlake morate najprije otvoriti ¢icak zatvarace na vanjskoj strani skoljke sjedalice (sl. 38). Nakon toga
mozete skinuti navlaku skoljke sjedalice.

© Navlaku ramenog jastucic¢a mozete skinuti nakon sto otvorite drukere na vanjskoj strani i svucete navlaku s kukica
(sl.39).

 Zatim otvorite drukere u podrugju leda (sl. 40)

® Sada moZete na prikazani nacin skinuti navlaku ramenog jastucica (sl. 41).

® Prije ¢iscenja navlake umetka za smanjenje sjedalice (12) izvadite spuzvaste uloske (sl. 42, 43).

* Nakon pranja potpuno osusite navlaku prije nego sto je obrnutim redoslijedom ponovo navucete,

10. Za sjenila (nije u svim varij

 Utisnite sigurnosni klin sjenila na objema stranama na ozna¢enom mjestu u naslon za ramena sjedalice RECARO
SALIA (sl. 44).

® Zatim utaknite navlaku u predvideni kruzni utor (sl. 45).

* Sjenilo se otvara odnosno zatvara povlacenjem za predniji kraj (sl. 46).

© Na prednjem kraju sjenila nalazi se dodatni preklopni element.

11. Opce napomene
Upute za uporabu nalaze se u pretincu na poledini djecje autosjedalice. Nakon koristenja uvijek bi ju trebalo vratiti
na mjesto.

12. Jamstvo

Sliedeci jamstveni uvjeti vrijede samo u onoj zemlji u kojoj je ovaj proizvod po prvi puta u maloprodajnom objektu

prodan potrosacu.

1. Jamstvo pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke koji su postojali u trenutku kupnje ili koji su nastali u roku
od dvije (2) godine nakon prve prodaje ovog proizvoda potrosacu u objektu maloprodajne trgovine (jamstvo
proizvodaca). Molimo Vas da proizvod provjerite netom nakon kupnije ili, ako je kupljen postanskom narudzbom,
odmah nakon primitka, kako biste ustanovili je li potpun kao iima li kakvih proizvodnih i materijalnih nedostataka.

2. Ako postoje bilo kakva o3tecenja, proizvod se vie ne smije koristiti. Kako biste ostvarili pravo na jamstvo, proizvod
morate u ¢istom i potpunom stanju vratiti prodavacu koji Vam je prvobitno prodao ovaj proizvod i dostaviti dokaz
o kupnji (fakturu ili ra¢un) u izvornom obliku. Proizvod nemojte odnositi niti otpremati izravno proizvodacu!

3. Jamstvo ne pokriva stete uzrokovane pogresnom uporabom, vanjskim utjecajima (voda, pozar, nesretni slucajevi
itd.), normalnim habanjem ili uslijed postupanja i uporabe koje su u suprotnosti s instrukcijama iz ovog priru¢nika.
Odobrava se pravo na jamstvene usluge samo ako su popravke ili izmjene proizvoda izvodile iskljucivo osobe koje
su za to ovlastene i ako su svaki puta koridteni iskljucivo originalni dijelovi i pribor.

4. Ovo jamstvo ne utjece na postojeca zakonska prava potrosaca niti prava na potrazivanja koja kupac moze zahtije-
vati od prodavaca zbog neuskladenosti proizvoda.

5. Sve nase tkanine ispunjavaju stroge kriterije po pitanju postojanosti boja. Tkanine ipak izblijede uslijed djelovanja
UV zraka. Tu se ne radi o pogresci u materijalu, nego o normalnom habanju, za koje jamstvo ne vrijedi.

13. Zastita vozila

Ukazujemo na ¢injenicu da se prilikom koristenja djecjih sjedalica u automobilima ne mogu iskljuciti ote¢enja
sjedala u vozilu. Sigurnosna direktiva UN R129.00 zahtijeva fiksnu montazu. Stoga Vam preporuc¢ujemo da za sjedala
svog vozila poduzmete odgovarajuce zastitne mjere (npr. RECARO Car Seat Protector). Tvrtka RECARO Kids s.r.. i
njezini trgovci ne preuzimaju odgovornost za eventualna ostecenja na sjedalima u vozilu.
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SALIA

UN R129 - i-Size - Estatura entre 40 y 105 cm - Hasta aprox. 4,5 anos
Muchas gracias por haber elegido la silla infantil RECARO.

Gracias a nuestra excelente experiencia, llevamos méas de 100 afios innovando en asientos para coches,
aviones y vehiculos de competicion. Nuestros conocimientos y experiencia inmejorables se reflejan
también hasta el mas minimo detalle en cada uno de nuestros sistemas de seguridad para nifos.

Nuestro principal objetivo es ofrecerle productos que superen sus expectativas: tanto en cuanto a
seguridad como a confort, facilidad de manejo o disefio.

Esta silla infantil i-Size estd homologada para nifos de hasta 105 cm de altura y con un peso maximo de
18 kg y unicamente puede fijarse con el sistema ISOFIX. Es obligatorio usar la silla infantil en sentido
contrario a la marcha hasta que el nifo tenga 15 meses y mida 76 cm.

La silla infantil cumple con las clases de tamario ISOFIX D y B1. Consulte el manual de su vehiculo para
conocer cuéles son los asientos homologados.

Aprobada y homologada segun la normativa europea R129/00 i-Size.

Queda reservado el derecho a efectuar modificaciones técnicas y no
se excluye la existencia de erratas o errores de impresion.

ATENCION - Conservar el manual de instrucciones para futuras
consultas. En la parte posterior del asiento para nifios encontrara un
compartimento para guardar las instrucciones.

CONTENIDO
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1. Descripcion

Este producto es un sistema de retencion infantil de la categoria i-Size. Ha sido homologado de acuerdo
con la normativa europea ECE R129 para usarse en asientos de vehiculos compatibles con los sistemas
de retencion i-Size, segun lo especificado por el fabricante del vehiculo en el manual del automovil.

La silla infantil cumple con las clases de tamano ISOFIX D y B1. Consulte el manual de su vehiculo
para conocer cudles son los asientos homologados. El montaje del sistema de retencion infantil i-Size
en coches mas antiguos con ISOFIX solo es posible si asi se especifica en la lista de modelos. Puede
encontrar la Ultima version de esta lista en nuestra pagina web (www.recarokids.com)

Si su vehiculo no esté equipado con ISOFIX, pdngase en contacto con el fabricante.

En casos excepcionales, la silla infantil también se puede utilizar en el asiento del acompariante
delantero.

Tenga en cuenta los siguientes puntos:

* Compruebe si el asiento del acompanante delantero esté equipado con puntos de anclaje ISOFIX.
Este producto no se puede usar sin ISOFIX.

* iDesactive el airbag del acompanante delantero! Si esto no fuera posible, no esta permitido usar la silla
infantil en el asiento del acompanante delantero.

* {Se deben seguir siempre las recomendaciones del fabricante del vehiculo!

La RECARO SALIA puede usarse en sentido contrario a la marcha con ninos hasta de una estatura de
105 cm y 18 kg de peso.

La RECARO SALIA puede usarse en el sentido de la marcha con nifios de 15 meses de edad en adelan-
te, una estatura de entre 76 cm y 105 cm y un peso de hasta 18 kg

Conozca su RECARO SALIA (Fig. 1.2)

1 Carcasa de la silla 11 Proteccién ante impactos laterales

2 Base de la silla 12 Reductor de asiento

3 Pie de soporte 13 Palanca de desblogueo con funcién de giro
4 Indicadores 14 Palanca de ajuste de longitud ISOFIX

5 Conectores ISOFIX 15 Palanca de ajuste de la posicion del asiento
6 Reposacabezas 16 Palanca de ajuste del reposacabezas

7 Sistema de cinturon 17 Bloqueo del pie de soporte

8 Hebilla del cinturon 18 Palanca de desbloqueo ISOFIX

9 Sistema HERO 19 Boton de ajuste del cinturén

10 Cinturon ajustable

2. Instrucciones de seguridad

* Lea detenidamente las instrucciones antes de usar la RECARO SALIA.

* La RECARO SALIA debe fijarse siempre conforme a las instrucciones de montaje, incluso cuando no
vaya a utilizarse. Si la silla no esté sujeta al asiento del vehiculo, podria causar lesiones a los ocupantes
del vehiculo en caso de una frenada de emergencia.

 Fijar la silla infantil en el coche de tal forma que se enganche con los asientos delanteros o las puertas
del vehiculo.

e La silla infantil no debe modificarse. Ademas, deben seguirse al pie de la letra las instrucciones de
montaje y uso, ya que de no ser asi, no pueden descartarse riesgos durante el transporte del nifo.

® Los cinturones no deben estar torcidos o enganchados y deben estar tensados.

* IMPORTANTE: Asegurese de que los cinturones ventrales, en particular, estén tensados y pasen lo
mas bajo posible por la cadera.

* Advertencia: La silla infantil no se puede usar en sentido contrario a la marcha en aquellos asientos del
vehiculo equipados con un airbag delantero activo.

* Advertencia: La silla infantil no puede utilizarse en asientos colocados en sentido transversal a la
marcha del vehiculo. En los asientos orientados en sentido contrario a la marcha (por ejemplo, en una
furgoneta o minibus) tampoco esté permitido su uso.
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* Asegurese de que los bultos u otros objetos estén correctamente asegurados, especialmente en la
bandeja trasera, ya que en caso de accidente podrian causar lesiones. Dé buen ejemplo y abrochese
usted también el cinturon de seguridad. Un adulto sin el cinturén de seguridad abrochado puede
suponer también un riesgo para el nifo.

* Abroche siempre el cinturon de seguridad del nifo.

* Nunca deje al nino desatendido en la silla infantil.

* Proteja la silla infantil de la radiacion solar directa para evitar que el nifio se queme si toca la silla o que
la funda se decolore.

e La silla infantil no debe utilizarse nunca sin la funda. La funda del asiento no debe reemplazarse nunca
por una que no haya sido recomendada por el fabricante, ya que la funda es un componente integrante
del efecto de proteccion de la silla.

* Compruebe antes de cada viaje que todos los indicadores de la parte delantera de la base de la silla
sean de color verde.

3. Antes del primer uso

* La RECARO SALIA viene con el asiento orientado hacia adelante. Con bebés de menos de 15 meses y
menos de 76 cm de altura, la silla debe orientarse en sentido contrario a la marcha (Fig. 25).

® Para cambiar la orientacién de adelante hacia atras, o viceversa, véase el capitulo 6. Hacia adelante/
atrés.

4. Montaje de la silla infantil

® Introduzca las ayudas de insercién por la hendidura del acolchado que hay entre respaldo y la superficie
del asiento en los estribos ISOFIX. Asegurese de que la superficie lateral abierta se encuentre arriba
(Fig. 4). Esto no es necesario si el vehiculo ya dispone de ayudas de insercion instaladas fijas.

 Pliegue el pie de soporte antes de montar la silla infantil en el vehiculo (Fig. 5).

« ATENCION: El pie de soporte siempre se debe desplegar antes de montarse en el vehiculo.

® Para extender los conectores ISOFIX, accione la palanca delantera de ajuste de longitud ISOFIX (14),
situada por encima del pie de soporte, y tire de los conectores ISOFIX (5) hasta el tope (Fig. 6).

* A continuacion, coloque la RECARO SALIA en los estribos ISOFIX y deje que los conectores encajen
de forma audible (Fig. 7).

* ATENCION: Si se desea usar la silla infantil en el asiento del acompanante delantero, el asiento del ve-
hiculo debe estar en la posicion mas atrasada posible. Asegurese de que la silla infantil no se enganche
con el salpicadero o la puerta del vehiculo.

* IMPORTANTE: Los dos indicadores ISOFIX deben cambiar a verde. Tire de la silla infantil para compro-
bar que estéa bien sujeta (Fig. 8).

* ¢ Tire de la palanca de ajuste de longitud ISOFIX (14) hacia arriba y empuje la RECARO SALIA hacia el
respaldo hasta que se ajuste (Fig. 6).

 Para ajustar la altura del pie de soporte deslicelo primero hacia arriba hasta llegar al tope y accione el
bloqueo del pie de soporte (17) situado en la parte delantera (Fig. 10).

* A continuacion, estire el pie de soporte hasta que quede bien apoyado en el suelo del vehiculo. Asegu-
rese de que el pie de soporte encaje de forma segura después de soltar el botén de bloqueo.

 Si la longitud se ha ajustado correctamente, el indicador del pie de soporte cambia a color verde en
cuanto coloque el pie de soporte sobre el suelo del vehiculo. Si este no es el caso, extienda el pie de
soporte un poco mas, como se ha descrito anteriormente.

* IMPORTANTE: El indicador debe cambiar a verde (Fig. 9).

* Para mejorar la seguridad en caso de accidente, active la proteccidn contra impactos laterales. Para
ello, levante la proteccion contra impactos en el lado de la silla infantil que mira hacia la puerta del
vehiculo. Presione la proteccion ante impactos para comprobar que esté bien sujeta (Fig. 11).

* AVISO: Incluso sin las protecciones laterales, la silla ofrece suficiente proteccion contra impactos
laterales. Si hay suficiente espacio en el vehiculo, recomendamos activar la proteccion contra impactos
laterales en el lado de la silla infantil que mira hacia la puerta del vehiculo.
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5. Abrochar al niiio (con ajuste de altura de los cinturones)

 La altura de los tirantes de los hombros y del reposacabezas se puede ajustar al nifio. Lo ideal es que
los tirantes de los hombros pasen a la altura de los hombros o ligeramente por encima de ellos, hacia
atrds, lejos del hombro del nifio, siempre que la silla esté orientada hacia adelante.

* IMPORTANTE: Es preferible que el borde inferior del reposacabezas se encuentre 2 dedos por encima
del hombro del nifo, siempre que la silla esté orientada hacia adelante (Fig. 12).

* ATENCION: Si la silla esta orientada en sentido contrario a la marcha, los tirantes deberan pasar por
encima de la altura de los hombros o ligeramente por debajo.

Ajuste de altura del reposacabezas:

 Para soltar el enclavamiento, tire hacia arriba de la palanca de ajuste del reposacabezas (16) (Fig. 13).

* A continuacion, ponga el reposacabezas en la posicién deseada y haga que encaje el enclavamiento
(Fig. 14).

* Empuje el reposacabezas hacia abajo para comprobar que ha encajado correctamente.

* Puede ser necesario aflojar el cinturén antes.

* Para aflojar los cinturones, pulse el boton de ajuste del cinturén (19) v tire de los tirantes hacia delante
(Fig. 15).

* Abra la hebilla del cinturon (8) pulsando el botdn rojo y saque las lengtietas de cierre (Fig. 16).

 Aparte los cinturones hacia los lados (Fig. 17).

o Gire la silla hacia un lado (véase capitulo 6).

 Siente al nino en la silla. Cuando pase los cinturones, procure que no se tuerzan (Fig. 18).

* Junte las lengletas de cierre e insértelas en la hebilla del cinturén (8). Deje que encajen de forma
audible (Fig. 19).

* Tense el cinturén tirando del cinturén de ajuste (10) (Fig. 20). Cuanto més cenido esté el cinturédn al
cuerpo del nifo, méas seguro estara el nino dentro de la silla infantil. Por tanto, se recomienda quitar al
nino los abrigos o jerseys dentro de la silla infantil.

* IMPORTANTE: Asegurese de que los cinturones ventrales, en particular, estén tensados y pasen lo
mas bajo posible por la cadera. Después de abrochar al nifo, vuelva a poner la silla en la posicién de
marcha.

* JATENCION! Utilice el reductor del asiento hasta que su hijo alcance una estatura aproximada de 80
cm y un peso aproximado de 11 kg. (Fig. 21).

* Puede retirar las almohadillas laterales del reductor para que se ajuste mejor al nifo. Para ello, abra los
broches de presion en la parte trasera.

® Para quitar el reductor del asiento (12), abra la hebilla del cinturén (8) y separe los cinturones. A conti-
nuacion, retire el reductor del asiento (Fig. 22). Consérvelo en un lugar seco y protegido contra el polvo
por si quisiera volver a utilizarlo en el futuro.

6. Hacia adelante/atras

® Para que abrochar al nifo resulte mas sencillo, la silla RECARO SALIA se puede girar hacia la puerta
(Fig. 23).

* Para desbloquear la funcién de giro, presione primero hacia abajo el botdn del centro de la palanca de
desblogueo (13) y, a continuacion, tire la palanca (13) hacia fuera (Fig. 24). Ahora ya puede girar a un
lado la carcasa de la silla.

* Después de abrochar al nifio, vuelva a poner la silla en la posicion que desee (hacia adelante o hacia
atrés) (Fig. 25).

* Asegurese de que el asiento encaje

* IMPORTANTE: El indicador de la funcién de giro debe cambiar a verde (Fig. 26).

* Recomendamos que el nifio viaje en sentido contrario a la marcha el mayor tiempo posible.

A partir de los 15 meses de edad esta permitido viajar con el nifio en el sentido de la marcha (Fig. 27).
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7. Ajustar la posicion reposo

® Para cambiar la reclinacion de la silla, suelte el enclavamiento tirando de la palanca de ajuste (15)
situada en la parte delantera de la silla (Fig. 28). A continuacién, puede colocar la silla en la posicién
deseada.

* Una vez alcanzada la posicion deseada, suelte la palanca de ajuste (15) y deje que encaje (Fig. 29). Para
comprobar que ha encajado de forma segura, presione o tire de la silla.

8. Desmontaje de la silla infantil

® ¢ Para desmontar la RECARO SALIA, levante la palanca delantera de ajuste de longitud ISOFIX (14)
situada en la parte delantera de la silla y tire de ella un poco hacia adelante. A continuacion, presione
los botones grises de la palanca de desbloqueo ISOFIX (18) y desbloquee los conectores ISOFIX
tirando de la palanca en ambos lados, tal y como muestra la imagen (Fig. 30). Ahora ya puede extraer la
RECARO SALIA del vehiculo.

 El pie de soporte ya se puede plegar.

9. Retirar la funda y limpiar la silla infantil

® La sillay el cinturén pueden limpiarse con agua templada y jabon. En caso necesario, la hebilla del
cinturén puede enjuagarse con agua.

e Las fundas de la silla RECARO se pueden lavar en la lavadora, segun la etiqueta de lavado cosida a la
funda. Si se lavan a temperaturas mas altas, podrian decolorarse. No centrifugar ni secar en la secado-
ra. De lo contrario, la tela y el acolchado podrian separarse.

* Suelte el cierre de velcro, tal y como se muestra, para extraer los acolchados de los hombros de las
correas de fijacion (Fig. 31).

* A continuacion, abra los broches de presién de los acolchados y quite los tirantes (Fig. 32).

® Abra los broches de presién en la parte trasera del reposacabezas (Fig. 33).

® Ahora, ya es posible extraer la funda del reposacabezas hacia delante (Fig. 34).

« El acolchado del respaldo esta fijado al reposacabezas con botones de presion. Abralos y ya podra
retirar hacia abajo el acolchado (Fig. 35).

* Para extraer la parte inferior de la funda, abra primero los cierres de velcro de la zona del respaldo (Fig.
36).

 Extraiga la hebilla del cinturon del acolchado, tal y como se muestra en la (Fig. 37).

 Suelte la funda soltando los cierres de velcro de la parte exterior de la silla (Fig. 38). Ahora, puede
quitar la funda de la silla.

® Para extraer la funda de la zona de los hombros, abra primero los botones de presion en la parte
exterior y desenganche la funda de los ganchos (Fig. 39).

A continuacion, abra los botones de presion de la zona del respaldo (Fig. 40).

® Ahora, ya es posible extraer la funda de la zona de los hombros hacia delante (Fig. 41).

* Antes de limpiar la funda del reductor del asiento (12), quite la pieza de espuma (Fig. 42, 43).

* Después del lavado, deje secar por completo la funda antes de volver a colocarla en el orden inverso.

10. Montaje de la capota (no disponible en todas las versiones)

* Introduzca el pin de bloqueo de la capota en las posiciones marcadas a ambos lados de los reposahom-
bros de la RECARO SALIA (Fig. 44).

e Introduzca ahora la funda en la ranura continua (Fig. 45).

* L a capota se podra abrir y cerrar tirando del extremo delantero

(Fig. 46).

* | a capota dispone en el extremo delantero de un elemento plegable adicional.

11. Advertencias generales

Las instrucciones de uso se encuentran en un compartimento en la parte posterior de la silla infantil.
Después de utilizarse deben volver a guardarse siempre en su sitio.
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12. Garantia

Las siguientes condiciones de garantia solo son validas en el pais donde se vendié por primera vez el

producto a un consumidor a través de un minorista.

1. La garantia cubre todos los defectos de fabricacién y materiales existentes en el momento de la
compra o que aparezcan en un plazo de dos (2) afios contados a partir de la fecha de venta de este
producto a un consumidor por parte de un minorista (garantia del fabricante). Compruebe la integridad
del producto y que este no presenta defectos de fabricacién o materiales inmediatamente después de
comprar el articulo o en el momento de recibirlo, si se trata de un pedido por correo.

. Si detecta algun dano, deje de usar el producto de inmediato. Para hacer valer la garantia, devuelva el
producto completo y limpio al minorista que se lo vendié por primera vez y presente el comprobante
de compra original (ticket de compra o factura). jNo lleve ni envie el producto al fabricante!

. La garantia no cubre los dafos debidos al mal uso, influencias externas (agua, fuego, accidentes, etc.),
desgaste normal o por no tratar y usar el producto tal y como se indica en este manual de instruccio-
nes. La garantia solo se aplica si las reparaciones o modificaciones han sido realizadas exclusivamente
por personas autorizadas y se han utilizado componentes y accesorios originales.

. Esta garantia no afecta a ningtin derecho legal del consumidor ni tampoco a los derechos con respecto
al vendedor por la no conformidad del producto.

. Todos nuestros tejidos cumplen con altos estandares en cuanto a la resistencia del color. Sin embargo,
los tejidos se decoloran si se exponen a radiacion ultravioleta. En este caso, no se trata de un defecto
de material sino de sintomas normales de desgaste por el que no se puede conceder ninguna
garantia.
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13. Proteccion de su vehiculo

Advertimos de que al usar sillas infantiles no se pueden descartar dafos en los asientos del vehiculo.
La normativa de seguridad ECE R129.00 exige que la instalacién de la silla sea fija. Adopte las medidas
apropiadas para proteger los asientos de su vehiculo (p.ej. un protector de asientos como el Car Seat
Protector de RECARO). La empresa RECARO Kids s.r.l. o sus distribuidores no asumen responsabilidad
alguna por posibles danos en los asientos del vehiculo.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm a 105 cm de altura - até aprox. 4,5 anos de idade

Muito obrigado por escolher uma cadeira auto RECARO.

Com a nossa experiéncia Unica, revolucionamos ha mais de 100 anos o assento no carro, no avido e em
desportos motorizados. Este know-how incomparavel reflete-se até nos detalhes, mesmo em cada um

dos nossos sistemas de seguranca de criangas.

O nosso objetivo principal é oferecer produtos que excedam sempre as suas expectativas - seja em
termos de seguranca, conforto, facilidade de uso ou design.

Esta cadeira auto i-Size estd homologada para criangas com uma altura de até 105 cm e um peso maxi-
mo de 18 kg, e destina-se exclusivamente a fixagdo com um sistema ISOFIX. Para criancas com até 15

meses de idade e uma altura inferior a 76 cm, a cadeira auto deve ser utilizada voltada para tras.

A cadeira auto corresponde a categoria de peso e tamanho ISOFIX D ou B1. Consulte o manual do
veiculo para saber quais os lugares sentados aprovados para a cadeira auto.

Testada e homologada conforme a norma i-Size UN R129/00.

Sob reserva de gralhas, erros e modificagoes técnicas.

ADVERTENCIA — guardar impreterivelmente o manual de
instrucdes para uma consulta posterior. Na parte de tras da
cadeira auto encontra-se uma divisdo para guardar as instrugoes.

iNDICE

1. Descricao 101
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3. Antes da primeira utilizacao 102
4. Instalacdo da cadeira auto 102
5. Apertar corretamente o cinto da crianca (com ajuste da altura dos cintos) 103
6. Instalacao voltada para a frente/para tras 103
7. Ajustar a posicao de descanso 104
8. Desinstalacao da cadeira auto 104
9. R a0 do il e limp da cadeira auto 104
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13. Protecao do seu veiculo 105

100



1. Descrigao

Esta cadeira ¢ um sistema de retencao para criancas da categoria i-Size. Este sistema foi aprovado
segundo o Regulamento UN ECE n.° 129 para ser utilizado neste tipo de bancos de veiculos, os quais
sao adequados para sistemas de retencao i-Size, de acordo com as indicacdes do fabricante do veiculo
presentes no manual do mesmo.

A cadeira auto corresponde a categoria de peso e tamanho ISOFIX D ou B1. Consulte o manual do
veiculo para saber quais os lugares sentados aprovados para a cadeira auto. A instalacao de um sistema
de retencéo i-Size com o sistema ISOFIX em veiculos mais antigos apenas € possivel, se 0 modelo
desse veiculo constar da lista disponibilizada. A versao mais recente desta lista de modelos pode ser
consultada na nossa Home-Page (www.recaro-kids.com).

Se o seu veiculo néo estiver equipado com o sistema ISOFIX, entre em contacto com o fabricante.
Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco do passageiro.
Neste caso, observe os seguintes pontos:

* Verifique se o banco do passageiro estéd equipado com pontos de ancoragem ISOFIX.
Sem um sistema ISOFIX n&o é possivel utilizar esta cadeira auto.

* Desative o airbag frontal do passageiro! Se tal nao for possivel no seu veiculo, a cadeira ndo pode ser
utilizada no banco do passageiro.

* As recomendacoes do fabricante do veiculo devem ser impreterivelmente respeitadas!

No sentido inverso a marcha, a RECARO SALIA pode ser utilizada para criancas com uma altura até 105
cm e um peso até 18 kg.

No sentido de marcha, a RECARO SALIA pode ser utilizada para criangas a partir dos 15 meses de idade,
com uma altura superior a 76 cm, um peso até 18 kg e uma altura até 105 cm.

Conheca a sua RECARO SALIA (fig. 1.2)

1 Assento 11 Protecéo contra impactos lateral

2 Base do assento 12 Redutor de cadeira
3 Perna de apoio 13 Alavanca de desbloqueio da funcéo rotativa

4 Indicadores 14 Alavanca do ajuste do comprimento ISOFIX

5 Conectores ISOFIX 15 Alavanca de ajuste da posicao do assento

6 Apoio da cabeca 16 Alavanca de ajuste do apoio da cabeca

7 Sistema de cintos 17 Bloqueio da perna de apoio

8 Fecho do cinto 18 Alavanca do desbloqueio ISOFIX

9 Sistema HERO 19 Bot&o de ajuste do cinto

10 Cinto de regulacao

2. Indicagoes de seguranca

* Leia atentamente as instrugdes antes de proceder a utilizagao da RECARO SALIA.

* A RECARO SALIA deve ser sempre fixada conforme as instrucoes de instalacdo, mesmo se nao
estiver a ser utilizada. Uma cadeira que ndo esteja fixa pode ferir outros ocupantes do veiculo durante
uma travagem de emergéncia.

* Fixar a cadeira auto no veiculo, de modo a nao ficar presa pelos bancos dianteiros ou pelas portas do
mesmo.

® A cadeira auto ndo pode ser alterada e as instru¢oes de montagem e de utilizacdo devem ser rigorosa-
mente cumpridas. Caso contrério, nao poderao ser excluidos perigos durante o transporte da crianca.

* Os cintos ndo podem estar torcidos ou entalados e devem estar esticados.

* IMPORTANTE: certifique-se de que os cintos subabdominais, em especial, estao bem apertados e que
passam no nivel mais baixo possivel, sobre a bacia.

* ATENCAQ: na versao voltada para tras, a cadeira auto nao pode ser utilizada em bancos de veiculos
com um airbag frontal ativo
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* ATENCAQ: a utilizagéo da cadeira auto nao esta permitida em bancos situados lateralmente em relagao
ao sentido de marcha. Nos bancos de veiculos voltados para tras, como, p. ex., num monovolume ou
num minibus, a utilizacdo da cadeira também néo esté permitida.

 Certifique-se de que todas as bagagens e outros objetos estdo bem fixados, especialmente por cima
do porta-luvas, visto que os mesmos poderao provocar ferimentos em caso de colisao. Dé um bom
exemplo e aperte o cinto de seguranga. Um adulto sem cinto de seguranga pode representar um
perigo para a crianga.

* Aperte sempre o cinto de seguranca do seu filho.

* Nunca deixe o seu filho sem vigilancia na cadeira auto.

* Proteja a cadeira auto contra uma radiacdo solar direta, a fim de evitar que o seu filho sofra queimadu-
ras, assim como para preservar a qualidade da cor do revestimento.

A cadeira auto nunca deve ser utilizada sem revestimento. O revestimento da cadeira nunca deve ser
substituido por outro ndo recomendado pelo fabricante, pois ¢ parte integrante do efeito protetor do
sistema.

* Antes de iniciar a marcha, verifique se todos os indicadores no lado dianteiro da base do assento se
encontram a verde.

3. Antes da primeira utilizacao

* A RECARO SALIA é fornecida com o assento voltado para a frente. Para ser utilizada com bebés até
aos 15 meses de idade e com uma altura inferior a 76 cm, o assento tem de estar voltado no sentido
inverso a marcha (fig. 25).

® Para inverter a orientacao do assento, de voltada para a frente para voltada para trds, ou vice-versa,
consultar o capitulo 6 "Instalacao voltada para a frente/para trés”

4. Instalacédo da cadeira auto

* Introduza os dispositivos de insercao nos ganchos ISOFIX, através a ranhura do estofo entre o encosto
e a superficie de assento. Certifique-se de que a superficie lateral aberta esta virada para cima (fig. 4).
Tal ndo é necessério se o seu veiculo ja tiver dispositivos de insercéo fixamente instalados.

* Abra a perna de apoio antes de instalar a cadeira auto no veiculo (fig. 5).

* ADVERTENCIA: a perna de apoio tem de ser sempre aberta antes da instalagao no veiculo.

 Para estender os conectores ISOFIX, acione a alavanca do ajuste do comprimento ISOFIX (14) a frente,
acima da perna de apoio, e puxe os conectores ISOFIX (5) até ao batente (fig. 6).

® Coloque agora a RECARO SALIA nos ganchos ISOFIX e encaixe os conectores de forma audivel (fig. 7).

* ADVERTENCIA: para a utilizagao no banco do passageiro, este tem de ser primeiramente ajustado na
posicao mais recuada, antes de se proceder a instalagao da cadeira auto. Certifique-se de que a cadeira
auto nao fica presa pelo painel de instrumentos ou pela porta do veiculo.

¢ IMPORTANTE: ambas as indicagoes ISOFIX tém de mudar para verde. Verifique o encaixe correto,
puxando a cadeira auto (fig. 8).

® Puxe a alavanca do ajuste do comprimento ISOFIX (14) para cima e desloque a RECARO SALIA na
direcdo do encosto, até encostar (fig. 6).

* Para ajustar a altura da perna de apoio, suba primeiramente a perna de apoio, até ao batente, e acione
o blogueio da perna de apoio (17), no lado dianteiro da mesma (fig. 10).

* Abra agora a perna de apoio até esta se encontrar segura no piso do veiculo. Depois de soltar o botdo
de bloqueio, certifique-se de que a perna de apoio se encontra bem encaixada.

* Se o comprimento estiver corretamente ajustado, a indicacdo da perna de apoio muda para verde,
assim que a colocar sobre o piso do veiculo. Se nao for o caso, estenda um pouco mais a perna de
apoio, conforme descrito acima.

* IMPORTANTE: o indicador tem de mudar para verde (fig. 9).

* Para aumentar a seguran¢a em caso de acidente, ative a protecdo contra impactos lateral da cadeira
auto. Para isso, levante a protecdo contra impactos, situada no lado da cadeira auto voltado para a porta
do veiculo. Verifique o encaixe correto, pressionando a protecao contra impactos (fig. 11).

* AVISO: mesmo sem os protetores laterais, a cadeira oferece uma protecéo suficiente contra impactos
laterais. Se existir espago suficiente no veiculo, recomendamos a ativagao da protecéo contra impac-
tos, situada no lado voltado para a porta do veiculo.
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5. Apertar o cinto da crianca (com ajuste da altura dos cintos)

A altura dos cintos dos ombros pode ser ajustada ao seu filho juntamente com o apoio da cabeca
Se a cadeira for utilizada com o assento voltado para a frente, os cintos dos ombros devem passar,
idealmente, & altura dos ombros ou ligeiramente acima, para trés dos ombros do seu filho.

* IMPORTANTE: se a cadeira for utilizada com o assento voltado para a frente, a borda inferior do apoio
da cabeca deve encontrarse, idealmente, a 2 dedos acima dos ombros da crianca (fig. 12).

* ADVERTENCIA: se a cadeira for utilizada com o assento voltado para trés, os cintos dos ombros devem
passar a altura dos ombros ou ligeiramente abaixo dos ombros do seu filho.

Ajuste da altura do apoio da cabeca:

 Para soltar o bloqueio, suba a alavanca de ajuste do apoio da cabeca (16) (fig. 13).

* Desloque agora o apoio da cabeca para a posigao desejada e encaixe o bloqueio (fig. 14).

« Verifique o encaixe correto, empurrando o apoio da cabeca para baixo.

* Eventualmente pode ser necessario desapertar previamente o cinto

* Para desapertar os cintos, pressione o botao de ajuste do cinto (19) e puxe os cintos dos ombros para
a frente, conforme ilustrado (fig. 15).

 Abra o fecho do cinto (8), pressionado o botao vermelho e retire as linguetas de fecho, puxando-as para
cima (fig. 16).

® Coloque os cintos para fora (fig. 17).

* Rode o assento para o lado (consultar o capitulo 6).

* Cologue o seu filho na cadeira auto. Ao colocar os cintos, certifique-se de que estes nao ficam torcidos
(fig. 18).

* Junte as linguetas de fecho e insira-as juntas no fecho do cinto (8). Encaixe-as de forma audivel
(fig. 19).

* Aperte o cinto, puxando o cinto de regulagao (10) (fig. 20). Quanto mais apertado estiver o cinto no
seu filho, mais seguro ele estaré na cadeira auto. Por isso, recomendamos que tire os casacos ou
camisolas grossas do seu filho, quando ele se encontrar na cadeira auto.

* IMPORTANTE: certifique-se de que os cintos subabdominais, em especial, estdo bem apertados e
que passam no nivel mais baixo possivel, sobre a bacia. Depois de apertar o cinto da crianca, rode
novamente o assento para a posicao de marcha.

* ADVERTENCIA! Utilize o redutor de cadeira até o seu filho atingir uma altura de aprox. 80 cm e um
peso de aprox. 11 kg. (fig. 21).

* Para um melhor ajuste ao seu filho, pode remover as faces laterais do redutor. Para isso, abra os
botées no lado traseiro.

® Para retirar o redutor de cadeira (12), abra o fecho do cinto (8) e coloque os cintos para fora. De segui-
da, remova o redutor de cadeira (fig. 22). Conserve o redutor num local seco e protegido contra o pd,
para uma eventual utilizacéo futura.

6. Instalacao voltada para a frente/para tras

* Para facilitar a colocacéo do cinto, o assento da RECARO SALIA pode ser rodado para a porta (fig. 23).

* Para proceder ao desbloqueio da funcao rotativa, pressione primeiramente o botdo no centro da
alavanca de desbloqueio da funcao rotativa (13) e puxe, de seguida, a alavanca de desbloqueio (13) para
fora (fig. 24). Agora é possivel rodar o assento para o lado.

* Depois de apertar o cinto da crianca, rode novamente o assento para a posicao desejada (voltada para
a frente ou voltada para tras) (fig. 25).

* Certifique-se de que o assento encaixa corretamente.

* IMPORTANTE: o indicador da funcéo rotativa tem de mudar para verde (fig. 26).

* Recomendamos que o seu filho viaje no sentido inverso & marcha até o mais tarde possivel.

A partir dos 15 meses de idade também pode transportar o seu filho no sentido da marcha (fig. 27).
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7. Ajustar a posi¢ao de descanso

* Para ajustar a posicao do assento, solte o bloqueio, puxando a alavanca de ajuste da posicao do assen-
to (15), no lado dianteiro do assento (fig. 28). Agora pode deslizar o assento para a posicao desejada.

* Assim que a posicao desejada for alcancada, solte a alavanca de ajuste da posicdo do assento (15) e
encaixe (fig. 29). Verifique o encaixe correto, tentando deslocar o assento.

8. Desinstalacao da cadeira auto

 Para proceder a desinstalacdo da RECARO SALIA, levante a alavanca do ajuste do comprimento ISOFIX
(14), no lado dianteiro da cadeira auto, e puxe-a ligeiramente para a frente. Pressione agora os botoes
cinza claro das alavancas de desbloqueio ISOFIX (18) e desbloqueie os conectores ISOFIX, puxando
estas alavancas nos dois lados, conforme ilustrado (fig. 30). Retire agora a RECARO SALIA do veiculo.

* A perna de apoio pode agora ser fechada.

9. Ri ao do i eli da cadeira auto

* A cadeira e o cinto podem ser limpos com dgua morna e sabao. O fecho do cinto pode ser lavado com
4gua em caso de necessidade.

* Os revestimentos do assento RECARO podem ser lavados a maquina, de acordo com as instrugoes
nas etiquetas de lavagem, cosidas no revestimento. Em caso de altas temperaturas, as cores podem
desbotar. Nao centrifugar e nunca secar na maquina de secar, uma vez que o tecido e os estofos se
podem separar.

® Para remover as almofadas de ombro dos cintos, abra o fecho de velcro conforme ilustrado (fig. 31).

* No passo seguinte, abra os botdes das almofadas e retire, de seguida, dos cintos dos ombros (fig. 32).

* Abra agora os botdes no lado traseiro do apoio da cabega (fig. 33).

* Agora pode remover o revestimento do apoio da cabeca, puxando-o para a frente (fig. 34).

¢ A almofada das costas esta fixada no apoio da cabeca através de botoes. Depois de abrir os botoes,
pode remover a almofada, puxando-a para baixo (fig. 35).

* Para remover a parte inferior do revestimento, abra primeiramente os fechos de velcro, na parte
traseira (fig. 36).

* Puxe o fecho do cinto para fora da almofada do cinto de entrepernas, conforme ilustrado na figura
(fig. 37).

* Remova o revestimento, abrindo os fechos de velcro no lado exterior do assento (fig. 38). Agora pode
remover o revestimento do assento.

* O revestimento da zona dos ombros pode ser removido, abrindo os botoes no lado exterior e removen-
do o revestimento dos ganchos (fig. 39).

* De seguida, abra os botoes na parte traseira (fig. 40).

* Agora pode remover o revestimento dos ombros, conforme ilustrado (fig. 41).

* Antes de proceder a limpeza do revestimento do redutor de cadeira (12), remova as partes de esponja
(fig. 42, 43).

* Apos a lavagem, deixe o revestimento secar totalmente antes de o colocar novamente, na sequéncia
inversa.

10. Montagem da capota de sol (ndo incluida em todas as variantes)

* Coloque o pino de encaixe da capota de sol no local assinalado, nos dois lados do apoio de ombro da
RECARO Salia (fig. 44).

* Coloque agora o revestimento a toda a volta, na ranhura do mesmo (fig. 45).

® Para abrir ou fechar, puxar a extremidade dianteira da capota de sol (fig. 46).

* Na extremidade dianteira da capota de sol encontra-se ainda um elemento rebativel.

11. Indicagdes gerais

As instrucdes de utilizacdo encontram-se num compartimento situado do lado traseiro da cadeira auto.
Conserve sempre as instrucoes no seu lugar, apos a sua utilizacéo.
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12. Garantia

As seguintes disposi¢coes de garantia sdo unicamente aplicaveis no pais onde este produto foi vendido

pelo revendedor a um consumidor, pela primeira vez.

1. A garantia inclui qualquer defeito de fabrico e de material existente & data da compra ou que tenha
ocorrido num perfodo de dois (2) anos ap6s a primeira venda deste produto pelo revendedor a um
consumidor (garantia de fabricante). Verifique o produto imediatamente apos a compra ou, caso tenha
sido adquirido por correspondéncia, apos a rececao, quanto a sua integridade ou defeitos de fabrico e
de material.

. Em caso de danos, pare de utilizar o produto. Para obter qualquer servico no ambito da garantia, o
produto tem de ser enviado em estado limpo e completo ao revendedor que o vendeu pela primeira
vez, anexando ainda um comprovativo original da compra (recibo de compra ou fatura). Nao entregue
ou envie o produto diretamente ao fabricante!

. A garantia ndo cobre danos que tenham sido provocados pela utilizagao incorreta, por influéncias
externas (agua, fogo, acidentes, entre outros), pelo desgaste natural ou por uma utilizacdo contréria
a que consta nas instrucdes deste manual de utilizacdo. A garantia serd unicamente aplicada se as
reparacoes ou alteracoes tiverem sido exclusivamente realizadas por pessoas autorizadas para o efeito
e se apenas tiverem sido utilizados componentes e acessoérios originais.

. Esta garantia ndo afeta os direitos do consumidor nem os direitos existentes contra o vendedor,
devido a nao conformidade do produto.

5. Todos os nossos materiais cumprem os mais elevados requisitos relativamente a resisténcia da cor.

No entanto, os materiais desbotam devido a radiacao ultravioleta. Neste caso, ndo se trata de um de-
feito do material, mas de sinais normais de desgaste para os quais ndo se pode assumir uma garantia.
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13. Protecéo do seu veiculo

Advertimos que, ao usar cadeiras de crianca, ndo se podem excluir danos nos bancos do veiculo. A
norma de seguranca UN R129.00 exige uma montagem fixa da cadeira auto. Tome as medidas de
precaucao adequadas para os bancos do seu veiculo (p. ex., RECARO Car Seat Protector). A empresa
RECARO Kids s.r.l. e os seus distribuidores ndo assumem qualquer responsabilidade por eventuais
danos nos bancos do veiculo.
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SALIA

UNR129-i-Size - 40 cmiila 105 cm boy arasi - yakl. 4,5 yasa kadar

Bir RECARO ¢ocuk koltugunu sectiginiz icin tesekkr ederiz.

Essiz tecriibelerimizle 100 yili askin bir stireden beri arabada, ugakta ve yaris sporlarinda koltuklarda devrimler
yapiyoruz. Bu rakipsiz uzmanlik bilgisi gocuk emniyet sistemlerimizin her birinde de en ince ayrintisina kadar kendini

gostermektedir.

Burada baslica hedefimiz, size emniyet, konfor, kullanim rahatligi veya tasarim konusundaki taleplerinizi en iyi sekilde
karsilayan trnler sunmaktir.

Bu i-Size ¢ocuk araba koltugu 105 cm'e kadar boy ve maksimum 18 kg'ya kadar agirlik igin uygun olup, sadece ISOFIX
sistemiyle sabitlenir. Cocuk 15 ayliktan kiiclk ve en fazla 76 cm boya sahipse, cocuk koltugu siiris ydninin tersine

konumlandiriimis sekilde kullaniimalidir.

Bu gocuk koltugu, ISOFIX D veya B1 buytkltk sinifi kapsamindadir. Litfen bunun igin onaylanmis oturma yerleri
hakkinda arag el kitabindan bilgi alin.

UN R129/00 i-Size uyarinca kontrol edilmis ve onaylanmustir.

Basim hatalari, yanlisliklar ve teknik degisik haklar sakli tutulur.

DIKKAT - Kullanim kilavuzunu daha sonra okunmak tizere mutlaka saklayin.
Cocuk koltugunun arkasinda bunun icin bir bélme bulunmaktadir.

ICINDEKILER

1.  Acgklama 107
2. Giivenlik uyanilar 107
3. ilk kullanimdan énce 108
4. Cocuk koltugunun montaji 108
5. Cocugun dogru sekilde baglanmasi (kemerlerin yiikseklik ayariyla) 108
6. lleri/geri 109
7. Dinl pozisy 109
8. Cocuk koltugunun cikarilmasi 109
9.  Kilifin ¢ikarilmasi ve ¢ocuk koltugunun temizlenmesi 109
10. Giines ini ji (tiim jellerde mevcut degildir) 110
11. Genel bilgiler 110
12. Garanti 110
13. Aracinizin korunmasi 110



1. Agiklama

Bu, i-Size kategorisinde bir cocuk emniyet sistemidir. Arag Ureticisi tarafindan arag kullanim kilavuzunda belirtilen
i-Size emniyet sistemleri icin uygun olan bu tur koltuklarda kullanim icin No. 129 UN ECE Yénetmeligine uygun olarak
onaylanmistir.

Bu gocuk koltugu, ISOFIX D veya B1 biytiklik sinifi kapsamindadir. Litfen bunun igin onaylanmis oturma yerleri
hakkinda arag el kitabindan bilgi alin. Bir i-Size geri tutma sisteminin ISOFIX'li daha eski araglara monte edilmesi,
sadece sunulan tip listesinde belirtildiyse mumkundar. Bu tip listesinin en son versiyonunu web sitemizde (www.
recaro-kids.com) bulabilirsiniz.

Araciniz ISOFIX donanimina sahip degilse, treticiye basvurun.
Istisnai durumlarda gocuk koltugunu 6n yolcu koltugunda da kullanabilirsiniz.
Bunun igin Ittfen asagidaki noktalara dikkat edin

* On yolcu koltugunun ISOFIX baglanti noktalarina sahip olup olmadigini kontrol edin.
ISOFIX olmadan kullanim mumkin degildir.

® On yolcu koltugu hava yastigini devre disi birakin! Aracinizda bu ayarin yapilmasi mimkiin degilse, koltugun én
yolcu koltugunda kullanimi yasaktir.

® Arag Ureticisinin tavsiyeleri mutlaka dikkate alinmalidir!

RECARO SALIA, 105 cm boya ve 18 kg agirliga kadar olan ¢ocuklar igin strls yontinan tersine dogru kullanilabilir.
RECARO SALIA, stirlis yontine bakacak sekilde 15 aydan buytk, en az 76 cm boyunda ve 18 kiloya kadar agirlikta

cocuklar ve ayrica 105 cm'e kadar cocuklarda kullanilabilir.

RECARO SALIA’y1 kesfedin (Res. 1,2)

1 Koltuk 11 Yan darbe korumasi

2 Koltuk temeli 12 Koltuk kiculttct

3 Destek ayagi 13 Donme fonksiyonu kilit agma kolu
4 Enduktor gostergesi 14 ISOFIX uzunluk ayari kolu

5 ISOFIX konektorleri 15 Koltuk pozisyonu ayar kolu

6 Bas destegi 16 Bas destegi ayar kolu

7 Kemer sistemi 17 Destek ayad kilidi

8 Kemer kilidi 18 ISOFIX kilitleme kolu

9 HERO sistem 19 Kemer ayar tusu

10 Ayar kemeri

2. Giivenlik uyarilan

 Kullanimdan 6nce RECARO SALIA kilavuzunu dikkatle okuyun.

© RECARO SALIA, kullanilmadiginda bile her zaman montaj kilavuzunda agiklanan talimatlar dogrultusunda araca
monte edilmelidir. Sabitlenmemis bir koltuk acil bir fren yapildiginda arag igindeki yolcular yaralayabilir.

® Cocuk koltugunu, 6n koltuklar veya arag kapilar tarafindan sikistinimayacak sekilde araca baglayin.

® Cocuk koltugunun yapisinda degisiklige neden olacak hicbir islem yapilmamalidir. Ayrica montaj ve kullanim kilavu-
zunda aciklanan bilgilere riayet edilecektir, aksi takdirde cocugun giivenli sekilde tasinmasi garanti edilemez.

© Kemerlerin kivrilmamasina veya sikismamasina dikkat edin, ayrica kemerler daima gergin olmalidir.

© ONEMLI: Ozellikle legen kemigi kemerlerinin gergin durmasina ve mimkin oldugunca legen kemiginin tstiinden
gecmesine dikkat edin

® Uyari: Cocuk koltugu, stiriig yoniinin terine dogru konumlandirildiysa, aktif bir hava yastigi ile donatilmis arag
koltuklarinda kullanilmamalidir.

 Uyari: Seyahat yoniinin enine diizenlenmis arag alanlarinda, cocuk koltugunun kullanimina izin verilmez. Arkaya
bakan ara¢ koltuklarinda, 6rnegin van tipi aracta veya minibUste de kullanima izin verilmez.

o Ozellikle aracin arka esya rafinda bulunan bagaj ve cisimlerin yeterli derecede emniyet altina alinmasina dikkat
edin, aksi takdirde bu cisimler bir kaza aninda ciddi yaralanmalara sebep olacaktir. Cocugunuza iyi bir érnek olarak
emniyet kemerinizi daima takin. Emniyet kemerini takmamig bir yetiskin de cocuk icin tehlikeli olabilir.

® Cocugunuzun emniyet kemerini daima takin.

® Cocugunuzu kesinlikle cocuk koltugunda yalniz birakmayin.
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® Cocugunuzun yanmamasi veya kilif renginin bozulmamasi igin gocuk koltugunu direkt guines isinlarindan koruyun.

® Cocuk koltugu asla kilif olmadan kullanilmamalidir. Kilif, koltugun gtivenlik sisteminin bir pargasi oldugundan, kilifin
Uretici firma tarafindan tavsiye edilmeyen baska bir kilif ile degistirilmesi yasaktir.

 Her stristen énce, koltuk temelinin on tarafindaki tim endtktor gostergelerinin yesil olup olmadigini kontrol edin.

3. ilk kullanimdan énce

© RECARO SALIA, oturagi ileri dogru konumlandinimis sekilde teslim edilir. 15 aydan kiigtik ve 76 cm'den kisa bebekler
icin koltuk, sirti stirtis yonintin tersine bakacak sekilde konumlandiriimalidir (Res. 25).

* Koltuk konumlandirmasinin énden geriye veya geriden éne dogru ayarlanmasi igin bkz. Blum 6 lleri / Geri.

4. Cocuk koltugunun montaji

® Takma kilavuzlarini sirthik ve oturma yiizeyindeki déseme yariginin arasindan gegirerek Isofix gemberine takin.

Acik olan yan yizeyin Gstte olmasina dikkat edin (Res. 4). Onceden bagli olan takma kilavuzlarinda bu islemin
yapilmasina gerek yoktur.

® Cocuk koltugunu arabaya monte etmeden énce destek ayagini acin (Res. 5).

 DIKKAT: Destek ayag), araca monte etmeden 6nce daima agik olmalidir.

© ISOFIX konektérlerini disariya strmek igin 6nde, destek ayaginin tsttindeki ISOFIX uzunluk ayari kolunu (14) kullanin
ve ISOFIX konektéri (5) kenara dayanana kadar gekin (Res. 6).

® RECARO SALIA'y1 ISOFIX cemberine takin ve konektorlerin duyulur sekilde oturmasina dikkat edin (Res. 7).

® DIKKAT: Koltugu &n yolcu koltugunda kullanmak igin, ocuk koltugu monte edilmeden énce 6n yolcu koltugu en
arka konuma getirilmelidir. Cocuk koltugunun armattir paneli veya ara¢ kapisi sebebiyle sikismamasina dikkat edin.

© ONEMLI: Her iki ISOFIX gostergesi yesil olmalidir. Cocuk koltugunu gekerek saglam bir sekilde oturmus olmasini
kontrol edin (Res. 8).

© ISOFIX uzunluk ayari (14) kolunu yukariya gekin ve RECARO SALIA'yI tam olarak oturana kadar sirtliga dogru itin
(Res. 6).

® Destek ayagini ayarlamak icin 6ncelikle destek ayagini dayanaga kadar yukariya dogru itin ve ardindan destek
ayaginin (17) 6n tarafindaki kilide basin (Res. 10).

® Ardindan gtivenle arag tabanina yerlesene kadar destek ayagini disartya dogru gekin. Destek ayaginin, kilit tusunu
biraktiktan sonra emniyetli bir sekilde yerine girdiginden emin olun.

® Dogru uzunluk ayarinda destek ayagini aracin zeminine yerlestirdiginiz anda, destek ayad gostergesi yesil olur.
Boyle olmamasi durumunda destek ayagini yukarida aciklandigi sekilde biraz daha uzatin.

* ONEMLI: Gosterge yesil olmalidir (Res. 9).

@ Olasi bir kaza durumunda givenligi daha da arttirmak igin, cocuk koltugunun yan darbe korumasini aktif hale
getirin. Bunun icin ocuk koltugunun arag kapis tarafindaki darbe korumasini kaldirin. Darbe korumasina basarak
saglam bir sekilde oturmus olmasini kontrol edin (Res. 11).

® UYARI: Koltuk, yan koruyucular olmadan da yeterli yan darbe korumasi saglamaktadr. Aragta yeterli alan varsa arag
kapisina bakan tarafta yan darbe korumasinin
etkinlestiriimesini dneririz.

5. Cocugun baglanmasi (kemerlerin yiikseklik ayariyla)

© Omuz kemerlerinin yiksekligi, cocugun bas destegiyle birlikte ayarlanabilir. Koltuk 6n tarafa dogru konumlandi-
rildiysa, omuz kemerleri ideal olarak omuz hizasinda olmali veya cocugunuzun omuzlarindan hafif arkaya dogru
gitmelidir.

© ONEMLI: Koltuk 6ne dogru konumlandinimissa, bag desteginin alt kenari ideal olarak cocugun omuzlarinin 2
parmak kadar tstiinde olmalidir (Res. 12).

 DIKKAT: Koltuk stirtis ydnintn tersine dogru kullanilacaksa, omuz kemeri omuz hizasinda veya cocugunuzun
omuzlarinin biraz altinda olmalidir.

Bas desteginin yiikseklik ayari:

* Kilidi agmak icin bas destegi ayar kolunu (16) bas desteginden yukariya dogru ¢ekin (Res. 13).

® Ardindan bas destegini istediginiz konuma getirin ve kilidin yerine girmesini saglayin (Res. 14).

 Bas destegini asagiya dogru iterek gtivenli bir sekilde yerine oturup oturmadigini kontrol edin.

* Duruma gore 6ncesinde kemeri gevsetmek gerekebilir.

® Kemeri gevsetmek igin kemer ayar tusuna (19) basin ve omuz kemerlerini gosterildigi gibi Gne dogru gekin (Res. 15).
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© Kemer kilidini (8) kirmizi tusa basarak agin ve kilit dilini yukariya dogru gekerek gikarin (Res. 16).

® Kemeri disa dogru yerlestirin (Res. 17).

* Koltugu kenara cevirin (bkz. Boltim 6).

® Cocugunuzu cocuk koltuguna oturtun. Kemerleri takarken, kemerlerin ters ddnmemesine dikkat edin (Res. 18)

o Kilit dillerini birlestirin ve bunlar birlikte kemer kilidinin igine takin (8). Kilidin duyulur sekilde yerine girmesini
saglayin (Res. 19).

© Kemeri ayar kemerinden gekerek gerdirin (10) (Res. 20). Kemer ¢ocugunuzun tizerinde ne kadar gergin durursa,
cocugunuz cocuk koltugunda o kadar gvende olacaktir. Bu nedenle cocuk koltugunda otururken kalin ceket ve
kazaklarin ¢ikarilmasini dneririz.

® ONEMLI: Ozellikle legen kemigi kemerlerinin gergin durmasina ve mimkin oldugunca legen kemiginin Gstiinden
gegmesine dikkat edin. Cocugu bagladiktan sonra koltugu tekrar stiris yonine dogru dondrin.

 DIKKAT! Cocugunuz yaklasik 80 cm boya ve yaklagik 11 kilo agirliga sahip olana kadar koltuk kiiclticiyd kullanin
(Res. 21).

® Koltugun cocugunuza daha iyi uygun hale gelmesi igin kiictltGctnin yan kaplamalarini ¢ikartabilirsiniz. Bunun igin
arka taraftaki basma dagmeleri agin.

 Koltuk kiiglttclyu (12) ¢ikarmak icin kemer kilidini (8) gikartin ve kemerleri disan alin. Ardindan koltuk kiigtiltictya
cikartin (Res. 22). Kiglttictyt nemsiz ve tozdan korumali bir yerde, olasi sonraki kullanimlar i¢in muhafaza edin.

6. leri / Geri

® Kemeri daha kolay takmak icin RECARO SALIA'y1 kapiya dogru dondurebilirsiniz (Res. 23).

© Donme fonksiyonunu agmak igin 6ncelikle dénme fonksiyonu (13) kilit agma kolunun ortasindaki tusu asagiya
bastirin ve ardindan kilit agma kolunu (13) disa dogru gekin (Res. 24). Simdi koltugu yana dogru donddrebilirsiniz.

® Cocugu bagladiktan sonra koltugu tekrar istenen (ileri veya geri stiris yonu) pozisyona dogru donduriin (Res. 25).

® Oturagin glvenle yerine tam oturmasina dikkat edin.

© ONEMLI: Dénme fonksiyonunun géstergesi yesil olmalidir (Res. 26).

® Cocugun mumkin oldugunca uzun stire strts yontnin tersine dogru konumlandirilarak tasinmasini tavsiye
ediyoruz.

15 ayliktan btytk cocuklari stris yontnde konumlandiriimis koltukla da tasiyabilirsiniz (Res. 27).

7. Dinlenme pozisyonunun ayarlanmasi

® Koltuk pozisyonunu ayarlamak igin, koltugun én tarafindaki koltuk pozisyonu (15) ayar kolunu gekerek kilidi agin
(Res. 28). Simdi koltugu istediginiz pozisyona getirebilirsiniz.

* Koltuk istediginiz pozisyona geldiginde, koltuk pozisyonu (15) ayar kolunu birakin ve yerine girmesini saglayin (Res.
29). Sabitlemenin dogru olup olmadigini oturaga bastirarak veya ¢ekerek kontrol edin.

8. Cocuk koltugunun ¢ikariimasi

® RECARO SALIA'y1 yerinden cikarmak icin cocuk koltugunun 6n tarafindaki ISOFIX uzunluk ayari (14) kolunu kaldirin
ve cocuk koltugunu bir parca 6ne dogru cekin. Ardindan ISOFIX kilit agma kolunun (18) acik gri digmelerine basin
ve bu kollari cekerek ISOFIX konektorlerinin kilidini agin (Res. 30). Simdi RECARO SALIAy1 arabadan cikartabilirsiniz.

 Destek ayagi artik katlanabilir.

9. Kilifin ¢ikarilmasi ve ¢ocuk koltugunun temizlenmesi

® Koltuk ve kemer ilik su ve sabun ile yikanabilir. Kemer kilidi ihtiya¢ durumunda su ile durulanabilir.

® RECARO koltuk kiliflari, kilifa dikili olan bakim etiketlerine uygun olarak makinede yikanabilir. Yuksek sicakliklarda
renklerde solmalar olusabilir. Kumas ve i déseme birbirinden ayrilabilecegi icin sikmayin ve asla kurutma makine-
sinde kurutmayin.

© Omuz désemeleriniz sabitleme kemerlerinden gikarmak igin cirt cirth kilidi gésterildigi gibi agin (Res. 31).

* Bir sonraki adim olarak dosemelerin basma digmelerini agin ve omuz kemerlerini gikartin (Res. 32).

 Simdi bas desteginin arka tarafindaki basma dagmeleri agin (Res. 33).

 Simdi bag desteginin kiliflarini 6ne dogru ¢ikartabilirsiniz (Res. 34).

® Sirtlk dosemesi, bas destegine basma diigmeleriyle sabitlenmistir. Basma digmeleri acildiktan sonra dosemeyi
asagidan cikartabilirsiniz (Res. 35).

o Alt kilif parcalarinin ¢ikartilmasi igin 6ncelikle sirtlik alanindaki cirt cirtli kilidi agin (Res. 36).

® Kemer kilidini, gérselde gosterildigi gibi adimli kemer dosemesinden gekin (Res. 37).
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 Koltugunun dis tarafindaki cirt cirtl kilidi aarak kilifi ¢ikartin (Res. 38). Simdi oturagin kilifini gikartabilirsiniz.

 Dis taraftaki basma diigmeleri agtiktan ve kilifi askidan cikarttiktan sonra omuz bdlgesindeki kilifi da gikartabilirsiniz
(Res. 39).

 Ardindan arka taraftaki basma digmeleri de agin (Res. 40)

 Simdi omuz kilifini gésterildigi gibi ¢ikartabilirsiniz (Res. 41).

 Koltuk kiigulticintn (12) kilifini temizlemeden énce ltitfen kopiik parcalari gikartin (Res. 42, 43).

 Yikamadan sonra, kilifi ters siraya gére tekrar takmadan 6nce kilifin tamamen kurumasini saglayin.

10. Giines tentesinin montaji (tiim modellerde mevcut degildir)

 Glines tentesinin kilit pimini her iki taraftan isaretli yerlerden RECARO SALIATin omuz desteklerine yerlestirin (Res. 44).
 Simdi kilifi gepgevre kilif yuvasina sokun (Res. 45).

 Glines tentesinin dndeki bitis kismini cekerek tenteyi agip kapayabilirsiniz (Res. 46).

 Glines tentesinin 6ndeki bitis kisminda ek olarak katlanabilir bir parga bulunmaktadir.

11. Genel uyarilar
Kullanim kilavuzu ¢ocuk koltugunun arka tarafindaki saklama bélmesinde bulunur. Kilavuz kullanildiktan sonra tekrar
yerine konulmalidir.

12. Garanti

Asagidaki garanti kosullari yalnizca bu triintin perakende satis noktasi araciligiyla tiketiciye ilk satildigi tlke igin

gecerlidir.

1. Garanti, satin alma sirasinda var olan veya bu trinin tiiketiciye perakende satisindan sonraki ilk iki (2) yil icinde
ortaya ¢ikan tdm imalat ve malzeme hatalarini kapsar (tretici garantisi). UriinG satin aldiktan sonra veya uzaktan
verilen siparig Uizerine teslim alinmasindan hemen sonra, eksiksizlik, imalat ve malzeme hatalar bakimindan kontrol
edin.

2. Hasar varsa, Urtin artik kullanilamaz. Bu garanti kapsamindaki tazmin haklarini elde etmek icin, Grantn ilk saticisina
eksiksiz ve temiz durumda iade edilmesi ve orijinal satin alma kanitinin (Fis veya fatura) ibraz edilmesi gereklidir.
Urtint dogrudan dreticiye getirmeyiniz veya géndermeyiniz!

3. Garanti, kottye kullanma, dis etkenler (su, yangin, kazalar vb.), normal yipranma veya bu kilavuzdaki talimatlara
aykin davranma ve kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlari kapsamaz. Garanti, onarim ve degisikliklerin
sadece yetkili kilinan kisiler tarafindan yapilmasi ve bu esnada orijinal yapi ve aksesuar parcalarinin kullanilmasi
sartiyla gecerlidir.

4. Bu garanti ne mevcut tiketici haklarini ne de Griintin sézlesmeye aykiriligindan dolayi satictya karsi mevcut haklari
etkilemez.

5. Koltuklanimizda kullandigimiz tim kumaslar ytiksek renk dayanikliigina sahiptir. Buna ragmen UV isinlarina maruz
kalan kumaslar solar. Bu durum malzeme hatasindan kaynaklanan bir kusur degil normal bir asinmadir ve garanti
kapsamina dahil degildir.

13. Aracainizin korunmasi

Cocuk koltuklarinin arag icinde kullanilmasinda arag iginde hasarlarin meydana gelebilecegi olasiligina dikkatinizi
Gekeriz. UN R129.00 nolu Giivenlik Direktifi ocuk koltugunun sabit sekilde montajini 5ngérmektedir. Aracinizin
koltuklarinin korunmasi icin uygun énlemler alin (6rn. RECARO Car Seat Protector). RECARO Kids s.r.l. veya yetkili
temsilcisi aracinizin koltugunda meydana gelecek olasi hasarlardan sorumlu degildir.
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SALIA

UN R129 - i-Size - Yo 40 cm éwg 105 cm - Hhikia mepimou éwg 4,5 eTiv
30G EUXaPIOTOUHE TTOU EMAEEQTE éva MaSIKO kaBiopa RECARO.

Me tn povadikr| pHag euneipia, EpVoupie enavaotaon edw kal avw and 100 xpovia ota KaBiopata auToKIVATWY,
QAEPOTAGVWV KAl QYWVIOTIKWV OXNHATWY. AUT N G0UVAYWVIOTN TEXVOYVWOIa avTavaKAATal 08 KABE AemTopépela,
QKON Kal 0 OAa Ta OUOTAPATA TIAISIKWY KABIoUETWY TNG ETAIPEIQG Hag.

KUpto péAnua pag eivat va oag mpoopEPOUE TIPOIOVTa, Ta omoia EEmepvouy mavTa TG MPOoSokieg oag Goov agopa
v ao@dalela, TV Gveon, Tnv euxpnotia i T oxediaon.

AUTO TO TTaSIKO KABIOHA QUTOKIVITOU i-Size eival eyKeKPIEVO yia Taidia e Upog €wg 105 cm Kat Bapog éwg 18
kg, yla 0TEPEWON AIMOKAEIOTIKG pie To ovoTnpa ISOFIX. MNa maidid nAkiag éwg 15 unvdv kat VPog Ewg 76 cm eivat
UTTOXPEWTIKI N XProN Tou TatdIkov KaBiopaTog mou gival OTPAPHEVO TTPOC Ta THow.

To naidikéd kabIopa avTICTOIXEl OTIG katnyopie peyéBoug ISOFIX D 1y B1. Avatpé€te oTo eyxelpidio Tou oxatog, yia
Va eVNHEPWOEITE OXETIKA e Ta KaBIopaTa TTou eival EYKEKPIHEVA yia QUTOV TO OKOTTO.

To mpoidv €xel eheyxBel kal eykpIBei cUUPWVA LE Tov Kavoviopd UN R129/00 i-Size.

Me tnv emeuAagn TUMoypa@IKwy AaBwv, TTapavoroewy Kat TEXVIKOV
TPOTOTIOINOEWV.

MPOZOXH - GUNGETE OTIWOSHTOTE TIC 08NYIES Yo HENOVTIKT| avagopa.
Ma To okomd auTd, UMAPKE! TNV Tiow MAELEE Tou TTaIdIKoU KaBioHAaTOG Hiat
Orjkn yia Tig odnyiec.

MEPIEXOMENA

1. Nepypagn 112
2. Ymodei§eig aopaleiag 112
3. TMpw and v mpwTn Xprion 113
4. T 10N ToL 0 i 113
5. Iwoth np6cdeon Tou madiol (pe puBuion UPoug Twv {wviv ac@alsiag) 114
6. Mpogtaeunpoc/Mpog ta miow 14
7. PUBmion ¢ Béong avamavong 115
8. Agaipeon tou 0 i 115
9. Ag@aipgontng 16 Kat PIGHOG TOU O i 115
10. T £€tnon Tng avtnAiaki OAag (8ev mepthappa o€ 6Aeg TIg Mapalhay£g) 115
11. Tevikéq umodeieig 116
12. Eyybnon 116
13. Mpoctacia Tou oxHHATOC oag 116
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1. Neprypapn

AUTO TO TIPGIOV Eival £va GUOTNUA CLYKPATNONG TSIV TNG KATNYoPIag i-Size. Exel eykpiBei cUpPWva e Tov
kavoviopd UN ECE apt6. 129 yia xprion o€ kaBiopata auToKIvATOU, Ta OTToia KpivovTal we KATANANAG OUM(WVA HE Ta
OTOIElD TOU KATAOKEUAOTH TOU OXMHATOG OTO EYXEIPIBIO TOU OXAKATOG Yia GUCTHHATA CUYKPATNONG i-Size.

To naidikéd KABIopa avTIoTOIxEl OTIG katnyopieg peyéBoug ISOFIX D 1y B1. Avatpé€te 0To eyxelpiSio Tou oxuatog,

Yla va evUEPWBEITE OXETIKA HE Ta kaBiopaTa Mo eival eyKEKPIHEVA yIa AUTOV TO OKOTIO. H TomoBétnaon evog
OUOTAHATOG CUYKPATNONG i-Size O€ TaNGTEPa oxruata pe ovoTtnua ISOFIX eivat Suvatr povo edv autd avaypagetat
o710 SlaTIBEPEVO KaTahoyo TUTWV. Ma va BpeiTte TNV 1Mo mpdo@atn €kSoon autoL Tou KATahdYoU TUTIWY, UMOPE(TE va
£MOoKeQBeiTe TV 10T00ENSA pag (www.recaro-kids.com).

Eav 1o autokivnto oag Sev eival E0mMMOpEVO e ovoTtnua ISOFIX, ameuBuvBeite 0TOV KATAOKEVAOTH.
To naidikd KABIopa PIOPEL va XPNOIHOTIONOE! O EEQIPETIKES TIEPUTTWOELS KAl OTO HITPOOTIVO KABIopa Tou cuvodn-
You. STnv mepimwon autr AaBete umdyn Ta e€Ac

® EAéyETe €4V TO kGBIopa Tou Guvodnyou S1aBETel onpeia mpoadeong ISOFIX.
H xprion Sev eival Suvatr xwpic To cuotnpa ISOFIX.

© ATIEVEQYOTIOINOTE TOV PITPOOTIVO AEPOONKO Tou cuvodnyou. Eav auto Sev gival Suvatd oTo Gxnud oag, n xpron
Tou kabiopatog atn Béon Tou cuvodnyou Sev emTpENETal.

© Tnpeite OMWOSHTIOTE TI GUOTACEIG TOU KATAOKEUAOTH TOU OXMHATOG.

To ké&Biopa RECARO SALIA pmopei va xpnotpomoinBei pe tnv mAtn mpog Ty KateuBuvon Kivnong Tou OxrHaTog yia
naidid pe vPog 105 cm kai Bépog éwg 18 kg.

To kaBiopa RECARO SALIA prnopei va xpnotpomolndei oTpaupévo mpog Ty KateuBuvon Kiviong Tou oXAHaTtog yia
miadid NAKIAg avw Twv 15 punvdv kat ENaxIoTo UPog 76 cm €wg éva Bapog 18 kg kat Upog 105 cm.

I'vwpiote To kaBiopa RECARO SALIA (gik. 1, 2)

1 MeTag@epopevo Bpe@ikod Kabiopa 11 MPoQUAAKTAPAG MAEUPIKIG OUYKPOUONG

2 Bdon kabiopatog 12 E€dptnua avacupong kadiopatog

3 MNéAua otipIENg 13 Moxho¢ anacpaNong Aertoupyiag meploTporic
4 Evde§n Seiktiv 14 MoxAoG puBuiong prikoug ISOFIX

5 >Uvdeopot ISOFIX 15 Moxhog puBpiong Béong kabiopatog

6 MNpooképaho 16 Mox\og pUBLIoNG TTPOOKEPANOU

7 T0otnpa (wviv acaheiag 17 Acpahela TIENIATOC OTHPIENG

8 Aykpaga {wvng acpaleiag 18 Moo amacpahiong ISOFIX

9 Suotnua HERO 19 M\AKTPO PUBIONG (hvng

10 Zvn pvBuiong

2. Yrodeifeiq acpalsiag

© AlaBAOTE TPOOEKTIKA TIG 08NYIEC TTPOTOU XPNOIUOTIONOETE TO KaBiopa RECARO SALIA.

 To kaBlopa RECARO SALIA mpémiel va 0TepelveTal TAVTA GUMPWVA HE TIG 08nyieg TOomoBETNonG, akdpn Kai edv Sev
¥pnotpomoleital. Eva kabiopa mou Sev €xel OTEPEWDE(, UMOPEL va TIPOKAAEDEL TPAUHATIOUO OE GANAOUG ETTRATEG TOU
QUTOKIVATOU HE éva HOVO amoTOHO GPEVAPICHA.

© Na otepevete 1o naibikd kGBIopa 0To aUTOKIVNTO £T01, WOTE VO HNV OYNVWVETAl Ao Ta UMpooTiva kabiopata ry
TIC TTOPTEC TOU OXAHATOG,

© Mnv TipayHatorole(Te TPOTOTIONCEIG OTO TIAISIKO KABIoHA Kal TNPEITE TIPOOEKTIKA TIG 08nyieg TomoBétnong Kat
Aertoupyiag, S1OTt SIaPOPETIKG SV UTOPOULV Va ATOKAEITTOUY QVTIOTOIXOL KiVEUVOL KOTA TN HETAPOPA TOU TSIV,

® Ot (Ve Sev IPEMEL va CUOTPEPOVTAL 1} VA HAYKWVOUV KAl TIDETTEL VA VAl TEVTWUEVEG,

© THMANTIKO: GpovtioTe 18iwg ot {hveg TG AeKavNng va pappdlouy opIXTA Kal va gival TomoBeTnpéveg 600 To
Suvatod Mo xapnAda otn Aekavn.

 Mpoeidoroinon: To naidikd KABIOUA, HE TO HETAPEPOPEVO BPEPIKO KABIOUA GTPAUHEVO TIPOG Ta TTIow, Sev TPETTEL
va xpnaotponoletal oe kabiopata oxnuatwy, Ta onoia SIaBétouy evepyd UMPoaTvO agpOOaKo.
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* Mpoeidorioinon: H xprion tou naidikol kabiopatog Sev emtpénetal oe kabiopata oxnuatwy mou eival Slatetaypé-
va eykapola otny katevBuvon kivnong Tou oxrpatoc. H xprion anayopevetal emiong oe kabiopata oxriuatog mou
&lval oTpappévVa mPOG Ta TTow OMWG TLX. O éva kPO GopTNYO 1 Aew@opEio.

® BeBaiwbe(Te OTI Ol aMOOKEUEG Kal GMA QVTIKEIIEVA Elval EMAPKWE aoPaNopEVa, 18iwG oTnv Tiow e1alépa, Kabwe
HMOpE( val TPOKAAECOLY TPAUUATIOHO O Mep{MTwon olykpouaong. Na Sivete To kahd mapddelypa kat va gopdte
n (vn aopaleiac. Akdpa Kat évag evilikag 1ou Sev gopd {Wvn ac@aeiag, UOPE! va amoTeéoel Kivouvo yia
T0 Maudi.

* Na Badete mavta tn {wvn oto maidi oag,

® Mnv arvete moTé To maidi oac xwpig emiBAeyn.

® Na mpootateleTe To MAISIKO KABIopa and Tnv ameubeiag kBeon atnv NMakr| akTivoBolia, Pokelévou To maidi va
HNV UTIOOTE EYKAUKOTA KAl VA PNV ANOXPWHATIOTEL | enévduar.

® To naidiko kabiopa Sev mpénel va xpnolponoteital xwpic enévduon. H enévduon tou kabiopatog Sev mpémel moté
va avTtikaBiotatat e pia GMn névduan, n oroia Sev ouvioTaTal and Tov KATAOKEUAOTr), KABWE N CUYKEKPIHEVN
£mévSuoT amoTeNEl LEPOG TN AEITOUPYIag A0PAAEIQG TOU GUOTHAUATOC,

 [1pv armo kGBe Sladpopr), va ENEYXETE av ONe Ol EVOEIEEIG SEIKTWV OTNV UMPOOTIVH TAEUPA TNG BAong Tou kabiopa-
TOG elval MPACIVEG.

3. Mpw ané v mpwtn Xprion

® To kaBlopa RECARO SALIA mapadidetar pali pe éva HetapepOpevo Bpepikd kGBiopa Ue TpooavatoNopd pog
Ta eunpdE. Natn xprion Ke Préen NAKIAg éwg 15 pnviv kat VPoUG KATW Twv 76 €M, TO HETAPEPOHEVO PPEPIKO
KaBiopa TPEMel va elval OTPAUPEVO HE TNV TTAGTN TIPOG TNV KATeWBUVON Kivong Tou OXAUATOG (EIK. 25).

® [1a TV ahAayr| Tou TPOoavaToNOpOU TOU HETAPEPOUEVOU BPEPIKoU KaBIoPAaToC Ao TIPOC Ta EUMPOG OE TTPOG Ta
iow 1 avtiotpo®a BA. KeAAalo 6 «[MPog Ta eUrmPOC/MPog Ta Tow».

4. TomoBétnon Tou maidikov kadicparog

* [epaoTe ta BonBrparta eioaywyrig HEOa amd T OXIoUr| 0TO HASAAPL HETAEL TNG TTAATNG TOL KaBIoHaTog Kat NG
EMPAVELQG TOU KaBIioPaTog 0Toug opIyKTAPES ISOFIX. GpovTioTe n avolkTr) mhaivr em@avela va Bpioketal otnv
£MAVW M\eLPA (€K, 4). AuTO Sev xpelaleTal, Qv To OxnNUa oag SIaBETEL 116N PovIHa eykaTaoTnpéva Bondrjpata
EloaywynG.

® AVol€Te To TéNUa OTAPIENG, TIPOTOU TOMOBETATETE TO MAISIKO KABIOHA GTO QUTOKIVATO (€IK. 5).

® MPOYOXH: Na avoiyeTe mavta To EAUA 0TAPIENG TPV arTo TNV EYKATACTAON OTO GXNUa.

* [1a va Byahete Toug ouvdEopoug ISOFIX, XpNOILOTIOINOTE TOV PITPOOTIVO HOXAG pUBHIoNG prikoug ISOFIX (14) mavw
and 1o mENa OTHPIENG Kal TPABAETE TTPOG Ta é§w Toug ouvdEapoug ISOFIX (5) péxpt TEpHa (€IK. 6).

® 3T OuVExela, TomoBeToTe To KaBiopa RECARO SALIA atoug o@iykTripeg ISOFIX Kat ao@aNoTe Toug OUVOETHOUG
HEXPL VO GKOUOTE! O XapaKTNPIOTIKOG 1XOG (EIK. 7).

© NMPOOXH: MNa T xprion oTo Kabiopa Tou cuvodnyou, Ba Mpénel pwTa va pUBHICETE T KABIopua Tou cuvodnyou
otV Téppa Tiow B€on mPoToL TomoBeTHOETE To TTAISIKO KABIopa. DPovTIoTE To MAISIKO KABIopa va Jnv Oenvive-
TAL OTO TAPTAG 1) GTNV TIOPTA TOU O HATOG,

® SHMANTIKO: Kat ot 800 evoe(Eeig ISOFIX mpémel va yivouv pAcIveg. Ma va eNEYEETE eQv £XEl A0QANOEI CWOTA TO
Kabloua, TpaPréte o kabiopa (k. 8).

© TpaPr&te To poxAd puBLIoNG prkoug ISOFIX (14) mpog Ta endvw kat oripwETe To kaBiopa RECARO SALIA mpog tnv
TINGTN TOU KaB{oPATOG PEXPL VA QKOUUMTOEL (EIK. 6).

* a va pUBKIOETE TO LPOG TOU TIENUATOC OTHPIENG, OTIPWETE TIPWTA TO TEAUA OTAPIENG TEPHA TIPOG TA EMAVW Kal
EVEPYOTIOINTTE TIC QOPANEIEG TOU TTEAUATOG OTAPIENG (17) OTNV PImpooTiviy TIAEUPE TOU TIEAUATOG OTAPIENG (EK. 10).

® Katomy, TpaPrTe To méAua oTrPIENG TTPOG Ta £6w LEXPL va OTEPEWBET kaAa oTo SAmedo Tou oKraToC. Befaiwbeite
OT1 10 TéAUa 0TAPIENG ACPANICEL KOG HETA TV OTTENEUBEPWON TOU TTAAKTPOU A0QANONG.

® EQv éxel puBUIOTE! OWOTA TO PKOG, N EVOEIEN YIa TO TIENA OTHPIENG YIVETAL TTPAGIVI HOAIG OKOUUTTIOETE TO EAA
otrpIENG oTo Sanedo Tou oxNHaTog. Eav Sev oupPaivel auTo, HETAKIVATTE Aiyo TIEPIOOOTEPO TTPOG Tal £6W TO MEAHA
OTAPIENG HE TOV TPATIO TTOL TTEPIYPAPETAL TIAPATIAVW.

© SHMANTIKO: H évdelén mpémet va yivel mpaotvn (eik. 9).

® [la peyaNUTEPN AOPANEIQ OE TIEPITTTWON EVOG EVOEXOUEVOU QTUXNIATOC, EVEPYOTTOINGTE TOV TPOQUAAKTHPA TAEUPL-
KNG oUyKpouong Tou madikou KaBiopatod, Ma autov To OKOTIO, QVACNKWOTE TOV TPOQUAAKTHPA OUYKPOUGCNG OTN
TMeupd Tou TaISIkoU KaBioPATOG TToU €lval CTPAHHEVN TTPOG TNV TIOPTA TOU OXHATOG. ENEYETE, GV éxel aopaNioEL
Kad méCovTag Tov MPo@UAAKTAPA OUYKPOUONG (K. 11).
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© YMOAEIZH: Akopn kat wpig To U0TNHa MAEUPIKIG TTPOCTACIAE, TO KABIoHa TIapEXEL EMAPKN TIPOOTAGia O
TIEQITTWON TMAEUPIKIG GUYKPOUONG. EGV GTO GXNHa UTTAPXEL APKETOG XWOPOG, CUVIOTATA VO EVEPYOTIOIOETE TOV
TIPOPUAGKTAPA TAEUPIKAG OUYKPOUGNG OTNV MAEUPA TTOU EiVaL OTPAMHEVN TTPOG TNV TIOPTA TOU OXMHATOG.

5.Mpoadeon Tou maidiov (e puBuion VPoug Twv {wvwv acPaleiac)

© To VYOG TWV {WVHV WHOUL KAl TOU TIPOOKEPAAOU HITOPE! Vo TIPOCapHooTel 0To naidi oag. Otav To HETAPEPOHEVO
BPe@IKS KABIOUA EiVal OTPAPEVO TIPOG Ta EUTTPOC, Ot {WVEG WHOL TOMOBETOUVTAL IBAVIKG GTO UPOG TWV WHWV 1
YO 7110 TIGVWw Ao autoug, arnd Tov WO Tou TTASIOY Gag Kal TTPog Ta TTow.

® SHMANTIKO: EGv To HETaPEPOUEVO BPEPIKO KABIOpA Eival OTPAUUEVO TIPOG TA EUTTPOG, TO KATW GKPO TOU TTPOOKE-
pahou BpiokeTal ISavIKA OE ArmOOTACH TEPITIOL 2 SAKTUAWY TTAVW a6 TOV WHO Tou TadIoU (IK. 12).

© MPOZOXH: Otav To HETAPEPOUEVO BPEQIKO KABIoHA gival CTPAUHEVO TTPOG Ta TTICW, Ot {WVEG WHOU MPEMEL va eivat
TOnoBEeTNHEVEC OTO LPOC TOL WHOUL ToL TaISIOV 6ag f Niyo KATW arné auTo.

PUBuion UYoug Tou Mpooképalou:

® [1a va AUOETE Tnv aopahela, ToaBMETE TO HOXAG PUBUIONG TOU TTPOOKEPANOU (16) TIPOG Ta EMAVW OTO TIPOOKEPAAO
(ei. 13).

© 3TN OUVEXELQ, HETOKIVAOTE TO TPOOKEPANO OTNY EMBOUUNTH 640N Kal aQrOTE TNV ACPAEAEID VA aOPaNOE! (K. 14).

® ENéyETe eQv Exel AOQANOEL OWOTA OTIPWXVOVTAC TO TIPOOKEPANO TTPOG T KATW.

® Eqv ypetaletal, xahapwoeTe ponyoupévwg tn (bvn acpaleiac.

® [a va XahapwoeTe Tig (Ve A0PaNEIac, xPNOILOMOINOTE To MANKTPO pUBHIONG {wvng (19) kat TpaPhtte Tig {hveg
WHOU TPOG Ta EPTTPAC OTIWG PAVETAL OTNV EIKOVA (EIK. 15).

® Avoi€Te TV aykpaga g {ivng (8) mMECovVTag To KOKKIVO TIAMKTPO Kat BYANTE TIG YAWTTISEC TNG aykpagag TpaBw-
VTQG TIG TTPOG TaL ENAVW (EIK. 16).

© TonoBetroTe TG {iveg TPog Ta £6w (€K, 17).

© MNePIOTPEYTE TO PETAPEPOUEVO BPEPIKO KGBIoHa 0TO MAAL (BA. KEQAAQIO 6).

 ToroBetriote To maidi oag oto MadIKo KaBiopa. Katd v tonoBétmaon twv {wviv acpaleiag, ReBaiwbeite ot Sev
ouoTpEpovTal (K. 18).

® [NepaoTe padi TIC YMTTIOEG TNG ayKpApag Kal TOMOBETACTE TIG HECA OTNV aykpapa NG {wvng ac@aheiag (8).
AQNOTE TIG Va ao@aANTOuV HEXP! VA OKOUOTE( £vag XapaKTNPIoTIKOG AXOG (E1K. 19).

® Teviwote tn (v aogaleiag tpaBwvtag tn {ovn puBuiong (10) (ek. 20). Oco mo oixTa epappolel n {hvn oTo
i, o0 Mo Kad mpootateleTal autd ano To nadikd kaBiopa. Ma T Adyo auto, OUVIOTATAl Va PNV opd
XOVTPO TTavweopt 1 TTOUAOPEP GTO TIAISIKG KaBiopa.

® SHMANTIKO: OpovTioTe 18iwg ot {wveg TG AeKAvVNG va EQaprolou OpIxTa Kat va eival TOMOBETNUEVES 600 TO Su-
vaTo Mo XapnAa otn Aekavn. Agou Séoete Tn {wvn aopaeiag oto aidi oag, MEPIOTPEWTE EQVA TO PETAPEPOUEVO
Bpeiko kabiopa ot B€on Kivnong.

© MPOZOXH! XpnolpomolroTe To e£apTna avaoupong kadiopatog péypt To maidi oag va éxel UPog nepimou 80 cm
Kat Bapog mepimou 11 kg. (eik. 21).

© [a KaAUTEPN TIPOCAPKOYH OTO TIAIS( 0ag, UMOPEITE VA APAIPECETE TA TTAEUPIKA TUIMHATA TOU EEAPTIHATOG QVACUP-
ong. M1a To Ko auUTO, AVOIETE T KOUKTIA OTNV TTIow TTAEUPA.

* [0 va apalpECETE To EEAPTNHA avacupong Tou kaBiopatog (12), avoifte Ty aykpdpa Tng {Wwvng acpaleiag (8) kat
TOMOBETAGTE TIC {WVEC TTPOG Ta £€w. ITN CUVEXELD, APAIPECTE TO EEAPTNHIA AVACUPONG Tou kabiopatog (k. 22).
DUAGETe TO OE GTEYWO HEPOG TIDOGTATEVUEVO ATI6 Tr) OKOVN YIa TUXOV HENNOVTIKT XPrion,

6. Mpog Ta epmpdc/Mpog Ta miow

® [1a eUKOAOTEPN TIPOOSEDN, TO LETAPEPOUEVO BPEPIKO KGBIopa RECARO SALIA umopel va epIoTpagel Tpog TNV
nopta (€. 23).

* ia va anac@aNoeTe T AEIToupyia MEPIOTPOPNG MATACTE PWTA TO MARKTPO GTO KEVTPO TPARWVTAG TO HOXAG
anmacPANoNG TG Aertoupyiag epIoTPOPRG (13) MPOG Ta KATW Kal LETA TPARAETE TO HOXAG amacpahiong (13) pog
T0 €6 (€K, 24). TOPQ UTTOPE(TE VA TIEPIOTPEPETE TO HETAPEPOHEVO BPEPIKG KABIOUA OTO TIAGL

® Apou SéoeTe TN {Wvn ac@aheiag oTo maidi oag, MEPITTREPTE §aVA TO HETAPEPOHEVO BPEPIKO KGBIoHa oTNV EmBu-
uNTr (OTpappévn TIPOG Ta EUMPAE 1y TIPOG Ta Tiow) Béon (k. 25).

® BeBaiwbe(te OTI TO PETAPEPOHEVO BPEPIKO KABIoHA £XEL AOPANTEL KAAA.

* THMANTIKO: H €vSei€n Tng Aerroupyiag mepioTpo@rc MPEMet va yivel mpdoivn (eik. 26).
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© SUVIOTATAl VO PETAPEPETE TO TIAIST 0aG He TV MAGTN OTPApHEVN TPOG TNV KAteBuvon Kivong Tou OXAHATOE yia
600 T0 SuVaTO HEYANITEPO SIAOTNHA.

® ATTO pia nAikia 15 unviv kat Gvw, EMMTPETTETE VAl HETAPEPETE TO TTAISE 0OC HE PETWTIO TIPOG TNV KaTELBUVON Kivnong
TOU OXAUATOG (EIK. 27).

7. PUBoN g Béong avamavong

o la va ahaete Béon kabiopatog, \OOTE Ty aoPAaNela TPABOVTAG TO HOXAG pUBIONG TNG Béong Tou KaBiopatog
(15) 0NV UmMPOOTIVH TAEUPE TOU HETAPEPOUEVOU BPEPIKOV KaBIoHATOG (€IK. 28). Thpa UIOPEITE va PETATOTIOETE TO
HETAPEPOPEVO BPEPIKO KABIopa oTnV emBupunTr Béon,

® Otav enteuyBei n emBuuntr) 601, aneheuBePWOTE To HOXAO PUBHIONG TNG B€on¢ kaBiouatog (15) Kat agrioTe Tov
va ao@ahioel (eik. 29). ENéyETe edv éxel aopahioel kahd mEfovtag fy ToaBwvTag TO HETAPEPOHEVO BPEPIKO KABIopa.

8. A@aipeon Touv mand

* [1a va apaipéoeTe 1o kabiopa RECARO SALIA, avaonkwoTe To HOXAO pUBHIONG prkoug ISOFIX (14) otnv pmpooTivry
Teupd Tou TaIdIKoU KaBiopaToG Kal TPAPAETE To TTAISIKO KABIoHa Aiyo TTPOG Ta EUMPAC. ST OUVEXELD, TIECTE Ta
QVOLXTO YKPL KOUUTTIA TV HOYAWY armac@aiong ISOFIX (18) mpog Ta kdTw kal anac@alioTe Toug GUVOEGHOUG
ISOFIX TpaBwvTag autolg Toug HOXAOUG Kat OTIG SU0 MAEUPEC, TG (aiveTal oTny elkdva (gik. 30). Mropeite miéov
Va agalpEoeTe To kaBiopa RECARO SALIA amd to dxnpa.

© Mriopeite Aéov va KAEIOETE TO TIEAA OTAPIENG.

9. Apaipeon ¢ emévduong Kat PICHOC TOU

® To kabiopa kat n {wvn aogaleiag kabapilovral pe YAapo vepd kat camouvi. H aykpdea tng {wvng acpaheiag
umopei va Eemubei pie vepo, edv xpetaletal,

® O1 emevdUoEeLC Tou kaBiopatog RECARO miévovTal 6To MUVTHPIO pOUXWY OUHPWVA HE TIG ETIKETEG TTOU €ival
pappéves otnv enévduon. Ta xpwuata propei va §eBwpiacouv og uPnAEG Beppokpacies. Mnv oTUBETE Kat unv
OTEYVWVETE TIOTE OE OTEYVWTIPIO, SIOTL SIAPOPETIKE TO LPACKA KAl TO UAIKO TOU Ha&IAaplol UMOPE( va armokoMn-
Bolv petagy Toug,

® AUOTE TO QUTOKOMNTO KOUUMWUA, CUPGWVA HE TNV EIKOVA, VIO VA APAIPETETE Ta HagAapla wpou amd Tig {veg
OTEPEWONG (1K. 31).

© 511 OUVEXELD, QVOIETE T KOUKTIA OTa HagINAPIa KAl PETG a@aIpEoTe TIG (WVEC WHOU (gIK. 32).

© AVOIETE T KOUKTTIA 0TV TTIOW MAEUPA TOU TIPOOKEPANOU (€IK. 33).

® TWPA PTTOPEITE VA APAIPECETE TNV EMEVOUOT UTTOOTNPIYHATOS KEQANG QMO TV EUMPOG TAEUPA (EIK. 34).

® To HagNAPL TNG TAATNG OTEPEWVETAL HE KOUUTTIA OTO TTPOOKEPANO. APOU QVOIEETE TA KOUUTIA, UTTOPELTE va agalpé-
OETE TO HOENAPI TPARWVTAC TO TTPOG Ta KATW (EIK. 35).

 [10 va a@aIpECETE TNV KATw £MévEUON, avoi§Te MPWTA TA QUTOKOMNTA KOUUMWHATA GTNV TIEPIOKN TNG MAATNG (EIK.
36).

® AQalp£oTe TV aykpdpa TG {bvng acaheiag amé to pagdpt tng {wvng kaBaAou, dniwg gaivetal oty eikdva
(ek. 37).

® AQQIPEDTE TNV EMEVOUON, AVOIYOVTAG Ta QUTOKOMNTA KOUPTWUATA OTNV EEWTEPIKK TAEUPA TOU LETAPEPOHEVOU
Bpe@ikou KaBiopatog (gik. 38). MITOPEITE TWPA VA APAIPETETE TNV EMEVOUGT AT TO UETAPEPOUEVO BPEPIKO
Kkablopa.

* [a va apaipéoete Ty enévducn and Ty TEPIOXT TOU WHOU, TIPETEI VA QVOIEETE Ta KOUHTIIA OTNY EEWTEPIKT TIAEUPA
Kal va anayKIoTpWOETE TNV MEVEUCN o TO AYKIOTPO (€K, 39).

® Katormy, avoi€Te Ta Koupmd atny mepioxr) g mAAtng (eik. 40).

® TWPa PTTOPEITE VA APAIPETETE TNV EMEVOUOT WHOU, OTIWG QaivETal OTNV EIKOVA (EIK. 41).

® [1poTou kaBapioeTe TV emévduaon Tou e€aPTARATOC AVAGUPGCNE TOu KaBiopatog (12), apaipéoTe Ta E0WTEPIKA
TUARATA antd aPEWEES UNKO (€1k. 42, 43).

® AQOU TIAOVETE TV EMMEVEUON, APrOTE TNV VA OTEYVWOEL EVIENDG TPOTOU TNV TONOBETHOETE AKOAOUBWVTAG TNV
avTioTpoQn CEIPA.

AauBa

10. T 3 MG avinA N O (8ev Og OAEG TIG A\ayéc)

® TonoBeTAOTE ToV TE(PO A0PANONG TNEG AVTNAIOKAG KOUKOUAAG OTA ONEID TTOU MmonpaivovTal kat oTig SU0 MAEUPES
OTO OTPIyHa WHou Tou Kabiopatog RECARO SALIA (eik. 44).

© 511 OUVEXELD, TOTIOBETAOTE TNV EMEVEUCH OTNV TEPILETPIKY| EYKOTTA EMEVEUONG (€EIK. 45).
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© [0 va avoi§eTe ry/kat va KAEIOETE Ty avTnNaKT| KOUKOUAG, UMTOPE(TE va Ty TRaBrEETe and To UmpooTivo GKpo (€. 46).
® 370 UMPOOTIVO AKPO TNG aVTNAIAKTG KOUKOUAQS UTTAPXEL £va TIPOOOETO TTTUCOOHEVO GTOIXEO.

11. Fevikég umodei§erg
Ot odnyieg xpriong Bpiokovtal atn Brikn oty Miow meupd Tou maidikoL kabiopatog. Metd tn xprion, Ba mpénel va
TomoBfeTouvTal mavta otn 8éon Toug.

12. Eyyunon

O mapakatw 6ot yyunong I0XUOLY HOVO OTN XWEa oTNV omoia MwAEITAl yia TPWTN Yopd To TPoidv ot évav

KatavahwTr pHéow Tou Navikou epmopiou.

1. H gyyunon kahomTer Gha 1o opAAUaTa KATAOKEUNG KAl UNIKOU Ta OTTofa UTIAPXAV KATA T XPOVIK OTIYHr TNG
ayopdg 1 oL TIPOEKUPAY EVTOG SUO (2) ETWV HETE TNV TTRWTN TIWANGCH QUTOV TOU TTPOIOVTOG HESW TOU AlavIKOU
£UMTOPIOU OTOV KaTavahwTr (€yyvnon KataokeuaoTr). Na eAéyETe T TIPOIOV ApEOWS HETA TNV ayopd A, EGv TO
£XETE MPOUNBEUTEL Le TaXUSPOUIKT TaPayyENQ, QUESWE LETA TNV TTapaAaBr yia Ty TANPGTNTA Kal yia TUXOV
OQANUATA KATAOKEUNG Kal UMKOU.

2. Eav uniapyouv {npiég, Ba mpémel va SIakOWETE Tn ¥PrRon Tou TPOIGVTOG. MNa va KAVETE Xprion Twv Opwv 6To Mhaiclo
QUTAG TNG eyyUnong, Ba mpémel To Mpoidv va emoTpagei oe MArPN kat kabapr| KATAoTaon oTo KATAGTNHA MAVIKIAG
OTO OTI0{0 &yIVE N TIPWTN TIWANON TIPOOKOMICOVTAg TN yvrola andSelén ayopds (amodeign i THodyIo). Mnv
(PEPVETE KAl PNV OTEAVETE TO TTPOidV areuBeiag 0Tov KATAOKELAOTH.

3. H eyyunon dev kaAUTTTEl {NUIEG TIOU TIPOKUTTTOUV AMO ECQANUEVN XPHON, EEWTEPIKES EMOPACEL (VEPOS, TTUPKAYIE,
QTUXAHOTA 1) TAPOUOIES KATAOTATELC), UOIONOYIKH PBOPA 1} amd LETAXEIPION 1} XPrON TTOU SEV CULHOPQWVETAL HE
TIC UMTOBEIEEIG QUTWY TWV 08NYIV XPronG. H eyylnon 1oXUEL LOVO €AV OL ETIIOKEUEG 1} 0L TPOTIOTIOINOEIC SieEdyovTal
QMOKAEIOTIKG O ATOHA HE OXETIKT ££0U0I08GTNON Kal £GV XPNOIHOMOIOUVTal TAVTa YVAGIa E60PTAKATA Kal
afeoouap.

4. Me autr| tnv eyyunon Sev enmnpedlovial oUTe Ta SIKAWHATA TOU KATavahwTr OUTE Ta SIKAIWUATA EVaVTI TOU
TTWANTH AOYW [N CUPHOPPWONG TOU TIPOIOVTOC,

5.'0\a Ta LEACHATA TNE ETAIPEIAG TANPOUY LPNAEC ATTALTHCELG OO0V AYOPA TN OTABEPOTNTA TWV XPWHATWY. QOTOC0,
Ta updaopata EeBwptalouv and Ty umeplwdn akTivoBolia. Ze auTrv TNV MePIMTwon Sev MPOKEITAL Yia OQANUa
UAIKOU, GhAG yia guatodoyikr @Bopd yia Tnv oroia Sev ugiotatal kapia eyyonon.

13. Npoctacia Tov oxfjuatég cag

Katé tn xprion Twv maidikwy KaBIopaTtwy autokivitou Sev Umopei va amokAeloBel n mpdkAnon (nuiwy ota kabi-
opata Tou oxripatoc. H odnyla acpadeiag UN R129.00 amartel T povipn eykatdotaon Tou maidikou kabiopatog. Na
NapBavete katdAnha pétpa mpoaotaciag yia Ta kabiopata Tou oxrHatog oag (my. RECARO Car Seat Protector). H
etaipeia RECARO Kids s.rl. fj ot avtimpdowmol Tng etaipeiac Sev evBuvovTal yia (G mou pmopei va mpokinBolv ata
KaBiopatog Tou oxAHAToC.
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SALIA

UNR129-i-Size - velikost 40 cm az 105 cm - cca do 4,5 let

Dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro détskou sedacku RECARO.

Diky nadim unikatnim zkudenostem pfinasime jiz vice nez 100 let revoluci do oblasti sedéni v auté, letadle a v
dostihovém sportu. Toto bezkonkurenéni know-how se do detailu odrézi také v kazdém z nasich bezpec¢nostnich

systém0 pro déti.

Nasim prvoradym cilem je pfitom nabizet vam vyrobky, které znovu a znovu prekonaji vase naroky - at uz jde o
bezpecnost, pohodli, snadnou obsluhu nebo design.

Tato détska sedacka i-Size je schvalena pro déti do velikosti 105 cm a maximalni hmotnosti 18 kg, a to vyhradné s
upevnénim pomoci systému ISOFIX. Do véku ditéte 15 mésict a do velikosti 76 cm je pfedepsano pouzivani sedacky

s orientaci celem dozadu.

Sedacka odpovida tfidam velikosti ISOFIX D, resp. B1. Informace o sedadlech schvélenych pro pouzivani sedacky
naleznete v pfiru¢ce svého vozidla.

Testovano a schvaleno podle UN R129/00 i-Size.

Tiskové chyby, omyly a technické zmény jsou vyhrazeny.

POZOR - uchovejte tento navod k pouziti pro piipad, Ze jej budete potie-
bovat i pozdéji. Pro tento Ucel se na zadni strané détské sedacky nachazi
kapsa na navod.

OBSAH

1. Popis 118
2. Bezpeénostni pokyny 118
3. Pred prvnim pouzitim 119
4. Montaz détské sedacky 119
5. Sp é pfipoutani ditéte (s im vysky pasi) 119
6. Orientace éelem dopiedu/éelem dozadu 120
7. Nastaveni polohy pro spani 120
8. Demontaz détské sedacky z auta 120
9. Sejmuti potahu a isténi sedacky 120
10. Instalace stiisky proti slunci (neni souéasti viech variant) 121
11. V3eobecna upozornéni 121
12. Zaruka 121
13. Ochrana vaseho vozidla 121
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1. Popis
Toto je détsky zadrzny systém kategorie i-Size. Podle nafizeni UN ECE ¢. 129 byl schvalen k pouzivani na téch seda-
dlech ve vozidle, ktera jsou podle tidajd vyrobce vozidla v pfirucce vhodné pro zadrzné systémy i-Size,

Sedacka odpovida tiidam velikosti ISOFIX D, resp. B1. Informace o sedadlech schvélenych pro pouzivani sedacky na-
leznete v pfirucce svého vozidla. Montéz zadrzného systému i-Size do starsich vozidel se systémem ISOFIX je mozna
jen, pokud je typ vozidla uveden v piloZzeném seznamu. Nejaktualngjsi verzi tohoto seznamu typ vozidel naleznete
na nasf domovské strance (www.recaro-kids.com).

Pokud vas automobil nenf vybaven systémem ISOFIX, obratte se na vyrobce.
Ve vyjimecnych pfipadech Ize détskou sedacku pouzivat i vpredu na sedadle spolujezdce.
Pfitom dbejte na nasledujici body:

® Zkontrolujte, zda je sedadlo spolujezdce vybaveno pifpojnymi body ISOFIX
Bez systému ISOFIX nelze sedacku pouzivat.

 Deaktivujte predni airbag spolujezdce! Pokud to neni ve vasem vozidle mozné, je pouzivani sedacky na sedadle
spolujezdce zakazano.

* Je nutno bezpodmineéné dodrzovat doporuceni vyrobce vozidla!

Sedacku RECARO SALIA Ize pouzivat ¢elem proti sméru jizdy pro déti do velikosti 105 cm a hmotnosti 18 kg.
Sedacku RECARO SALIA Ize pouzivat ¢elem po sméru jizdy pro déti od véku 15 mesicd a velikosti nejméné 76 cm az

do hmotnosti 18 kg a velikosti 105 cm.

Seznamte se se svou sedackou RECARO SALIA (obr. 1, 2)

1 Skofepina sedacky 11 Ochrana proti bo¢nim naraziim

2 Zakladna 12 Zmensovaci vlozka

3 Opérna noha 13 Packa pro odblokovéni funkce otaceni
4 Indikéator 14 Packa pro nastaveni délky ISOFIX

5 Konektory ISOFIX 15 Packa pro nastaveni polohy sedacky

6 Hlavové opérka 16 Packa pro nastaveni hlavové opérky

7 Systém pasd 17 Zajisténi opérné nohy

8 Zémek pasti 18 Packa pro odblokovéani ISOFIXu

9 Systém HERO 19 Tlacitko pro nastaveni pasu

10 Pas pro nastavenf

2. Bezpecnostni pokyny

® Pred pouzitim sedacky RECARO SALIA si peclivé prectéte navod.

© Détska sedacka RECARO SALIA musi byt vzdy upevnéna dle navodu k montazi, a to i tehdy, kdyz se pravé nepouziva.
Neupevnéna sedacka mlze uz v pfipadé nouzového zabrzdéni zplsobit poranéni osob cestujicich v auté.

® Détskd sedacka musi byt v auté upevnéna tak, aby nebyla seviend prednimi sedadly anebo dvefmi auta.

® Na détské sedacce se nesmi provadét zadné zmény a je nutno peclivé dodrzovat ndvod k montazi a pouziti,
protoze jinak nelze pfi piepravé ditéte vyloucit pfislusna rizika.

® Bezpecnostni pasy nesméji byt prekroucené nebo zaseknuté a museji byt napnuté.

© DULEZITE: Zvlaété u bedernich past dbejte na to, aby byly napnuté a vedly pres pénev co nejnize.

 Varovani: Détska sedacka se nesmi se skofepinou orientovanou ¢elem dozadu pouzivat na sedadlech, ktera jsou
vybavena aktivnim prednim airbagem.

® Varovani: Na mistech ve vozidle, které jsou orientovana napfi¢ vaici sméru jizdy, neni pouZiti détské sedacky
povoleno. Na sedadlech orientovanych proti sméru jizdy, jako napf. v dodavce nebo minibusu, neni pouziti sedacky
rovnéz povoleno.

 Dbejte na to, aby zavazadla a jiné pfedméty, zejména na odkladaci desce za zadnimi sedadly, byly dostate¢né
zajistény, protoze v piipadé nehody mohou tyto pfedméty zpUsobit poranéni osob. Budte dobrym piikladem a
pfipoutejte se. | nepfipoutany dospély mize predstavovat nebezpeci pro dité.

® Dité vzdy pfipoutejte.

© Nikdy nenechavejte své dité v sedacce bez dozoru.
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o Chrate détskou sedacku pred piimym slune¢nim zafenim, abyste zabranili tomu, Ze se o ni dité popali, a aby
zlistala zachovana stélost barev potahu.

® Détska sedacka se nikdy nesmi pouzivat bez potahu. Potah sedacky neni dovoleno zaménit za takovy potah, ktery
neni doporuceny vyrobcem, protoze potah je soucasti bezpe¢nostni funkce systému.

 Pied kazdou jizdou zkontrolujte, Ze viechny indikétory na predni strané zakladny sedacky maji zelenou barvu.

3. Pied prvnim pouzitim

® Sedacka RECARO SALIA je dodévana se skofepinou orientovanou smérem dopredu. Budete-li sedacku pouzivat pro
kojence a batolata do véku 15 mésicl a s télesnou vyskou mensi nez 76 cm, je nutno orientovat skofepinu zady po
sméru jizdy (obr. 25).

 Informace o nastaveni orientace skofepiny ze sméru doptedu do sméru dozadu nebo naopak naleznete v kapitole
6 Orientace ¢elem dopredu/celem dozadu

4. Montaz détské sedacky

* Nasadte spojky na tfrmeny systému ISOFIX skrz stérbinu v calounéni mezi zddovou opérkou a seddkem. Dbejte na
to, aby oteviend bocni strana sméfovala nahoru (obr. 4). Toto neni tfeba, pokud je vase vozidlo jiz vybaveno témito
napevno nainstalovanymi spojkami.

* NeZ budete sedacku montovat do auta, vyklopte opérnou nohu (obr. 5).

® POZOR: Opérna noha musf byt pred montazi do vozidla vzdy vyklopena.

® Konektory ISOFIX vysunete tak, Ze stisknete packu pro nastaveni délky ISOFIX (14) vpfedu nad opérnou nohou a
konektory ISOFIX (5) vytdhnete az na doraz (obr. 6).

© Nyni nasadte sedacku RECARO SALIA do timent ISOFIX tak, aby konektory slysitelné zacvakly (obr. 7).

® POZOR: Budete-li sedacku pouzivat na sedadle spolujezdce, je nutno sedadlo spolujezdce pred montézi sedacky
posunout do nejzazsi polohy. Dbejte na to, aby détska sedacka nebyla pfiviena palubni deskou nebo dvefmi
vozidla.

© DULEZITE: Oba indikatory ISOFIX museji zménit barvu na zelenou. Zatazenim za sedacku zkontrolujte, zda bezpec-
né zacvakla (obr. 8).

 Vytahnéte packu pro nastaveni délky ISOFIX (14) nahoru a posurite sedacku RECARO SALIA smérem k zédové
opérce, dokud nebude tésné priléhat (obr. 6).

 Nastaveni vysky opérné nohy provedete tak, Ze nejprve posunete opérnou nohu nahoru az na doraz a stisknete
pojistku opérné nohy (17) na jeji predni strané (obr. 10).

® Nyni vytadhnéte opérnou nohu, dokud nebude bezpecné stat na podlaze vozidla. Dbejte na to, aby opérna noha po
pusténi tlacitka pojistky bezpecné zacvakla.

 Pokud je délka nastavena spravné, indikator opérné nohy zméni barvu na zelenou, jakmile opérnou nohu ustavite
na podlahu vozidla. Pokud se tak nestane, vytahnéte opérnou nohu dle vyse uvedeného popisu jesté o néco vice.

© DULEZITE: Indikétor musi zménit barvu na zelenou (obr. 9).

® Abyste zvysili bezpecnost pfi pfipadné nehodé, aktivujte ochranu sedacky proti bo¢nimu nérazu. To provedete
zvednutim ochrany proti narazu na strané sedacky, orientované smérem ke dvefim vozidla. Tlakem na ochranu
proti narazu zkontrolujte, zda bezpecné zacvakla (obr. 11).

* OZNAMEN!I: Sedacka poskytuje dostate¢nou ochranu proti bo¢nimu narazu i bez boénich chrénicd. Pokud je ve
vozidle dostatek mista, doporu¢ujeme aktivovat ochranu proti bo¢nimu narazu na strané sméfujici
ke dvefim vozidla.

5. Piip i ditéte (s im vy3ky past)

® \ysku ramennich past Ize spolu s hlavovou opérkou upravit podle velikosti vaseho ditéte. Pokud je skofepina
orientovana smérem dopfedu, vedou ramenni pasy v idedlnim pfipadé ve vysi ramen nebo lehce nad nimi smérem
dozadu od ramen vadeho ditéte.

o DULEZITE: Pokud je skofepina orientovana smérem dopfedu, lezi spodni okraj hlavové opérky v idedlnim pripadé
asi na 2 sitky prstu nad rameny ditéte (obr. 12).

® POZOR: Pokud je skofepina orientovédna smérem dozadu, mély by ramenni pasy vést ve vysi ramen nebo mirné
pod vysi ramen vaseho ditéte.
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Nastaveni vysky hlavové opérky:

* Pojistku povolite tak, ze vytdhnete packu pro nastaveni opérky hlavy (16) na opérce hlavy smérem nahoru (obr. 13).

® Nyni posunte hlavovou opérku do pozadované polohy a nechte pojistku zacvaknout (obr. 14).

® Zkontrolujte, Ze hlavova opérka bezpecné zacvakla tak, ze ji posunete smérem dold.

* Piip. je nutné predtim uvolnit pas.

 Pasy uvolnite tak, Ze stisknete tlacitko pro nastaveni pasti (19) a zatdhnete ramenni pasy smérem dopfedu podle
vyobrazeni (obr. 15).

® Stisknutim cerveného tlacitka oteviete zdmek pasu (8) a vytahnéte jazycky zdmku smeérem nahoru (obr. 16).

® P4sy odlozte smérem ven (obr. 17).

® Skofepinu otocte stranou (viz kapitolu 6).

 Posadlte dité do sedacky. Pfi piikladani pasti dbejte na to, abyste je nepretoili (obr. 18).

* Jazycky zamku spojte a spolecné je zasufite do zamku pasu (8). Nechte je slysitelné zacvaknout (obr. 19).

 Zatazenim za nastavovaci pas (10) napnéte pas (obr. 20). Cim pevnéji bude pas piiléhat k télu ditéte, tim bezpe¢néj-
3i je pro dité cestovani v détské sedacce. Proto se doporucuje ditéti v sedacce sundat tlustou bundu i svetr.

o DULEZITE: Zviasté u bedernich past dbejte na to, aby byly napnuté a vedly pfes panev co nejnize. Po pfipoutani
ditéte otocte skofepinu opét do polohy pro jizdu.

® POZOR! Zmensovaci viozku pouZivejte do té doby, nez dité dosahne vysky cca 80 cm a hmotnosti cca 11 kg. (Obr. 21).

* Potfebujete-li sedacku Iépe pfizpUsobit vasemu ditéti, miizete sejmout bocni panely zmen3ovaci viozky. To prove-
dete pomoci stisknuti tlaitek na zadni strané.

® Zmensovaci vlozku (12) vyjmete tak, Ze oteviete zamek pasu (8) a pasy poloZite smérem ven. Poté vyjméte zmenso-
vaci vlozku (obr. 22). Vlozku uschovejte v suchu a chrénénou pred prachem pro pfipadné pozdéjsi pouziti

6. Orientace ¢elem dopiedu/¢elem dozadu

® Aby pro vas bylo pfipoutani ditéte do sedacky snazsi, Ize skofepinu sedacky RECARO SALIA otocit smérem ke
dvefim (obr. 23).

* Oto¢nou funkci odblokujete tak, Ze nejprve stisknete tlacitko uprostied packy pro odblokovéni funkce otoceni (13)
smérem doll a poté vytahnete packu pro odblokovani (13) smérem ven (obr. 24). Nyni mlzete skofepinu otocit
ke strané.

* Po pfipoutani ditéte do sedacky otocte skofepinu opét do pozadované polohy (s orientaci dopfedu nebo dozadu)
(obr. 25).

® Dbejte na to, aby skofepina bezpecné zacvakla.

 DULEZITE: Indikator funkce otoceni musf zménit barvu na zelenou (obr. 26).

® Doporucujeme dité pfepravovat proti sméru jizdy co nejdéle.

® Od véku 15 mésicl je povoleno prepravovat dité i po sméru jizdy (obr. 27).

7. Nastaveni polohy pro spani

® Polohu sedacky nastavite tak, ze povolite pojistku zatazenim za packu pro nastaveni polohy sedacky (15) na predni
strané skofepiny (obr. 28). Nyni m{izete skofepinu posunout do pozadované polohy.

® Po dosazeni pozadované polohy pustte packu pro nastaveni polohy sedacky (15) a zacvaknéte ji (obr. 29). Zkontro-
lujte pevné zacvaknuti zatlatenim nebo zatazenim za skofepinu

8. Demontaz détské sedacky z auta

 Chcete-li sedacku RECARO SALIA demontovat z auta, zvednéte packu pro nastaveni délky ISOFIX (14) na predni
strané détské sedacky nahoru a popotahnéte sedacku o néco dopiedu. Nyni stisknéte svétle Seda tlacitka na pacce
pro odblokovani ISOFIXu (18) smérem dold a odjistéte konektory ISOFIX zatazenim za tuto packu po obou stranach
tak, je znazornéno na obrazku (obr. 30). Nyni mézete sedacku RECARO SALIA vyjmout z vozidla.

® Opérnou nohu Ize nyni sklopit.

9. Sejmuti potahu a &isténi sedaéky

® Sedacku a pés ze Cistit vlaznou vodou a mydlem. Zamek pasu Ize v pfipadé potieby vypldchnout vodou.

 Potahy sedacky RECARO Ize prét v pracce podle Udajti na stitku, ktery je v3ity v potahu. Pfi vy3sich teplotdch méze
dojit k vyblednuti barev. Nezdimejte a nikdy nesuste v susicce, nebot méze dojit k oddéleni latky od vypIné.

 Povolte suchy zip podle vyobrazeni a sejméte tak ramenni vycpavky z upeviovacich pasti (obr. 31).

* Jako dal3i krok rozepnéte patentky na calounéni a poté vyjméte ramenni pasy (obr. 32).
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© Nyni rozepnéte patentky na zadni strané hlavové opérky (obr. 33).

* Nyni mUzete sejmout potah opérky hlavy smérem dopfedu (obr. 34).

 Calounéni zad je na hlavové opérce upevnéno pomoci patentek. Po rozepnuti patentek mézete ¢alounéni
stahnout smérem dold (obr. 35).

® Abyste mohli sejmout spodni ¢ast potahu, rozepnéte nejprve suché zipy v oblasti zad (obr. 36).

® Z ¢alounéni pasu v rozkroku vytdhnéte zamek pasu tak, jak je znazornéno na obrazku (obr. 37)

 Potah povolte tak, Ze uvolnite suché zipy na vnéjsi strané skofepiny (obr. 38). Nyni mlZete sejmout potah skofepiny.

® Potah v partii ramen mUZzete sejmout poté, co rozepnete patentky na vnéjsi strané a potah vyhaknete z hackd
(obr. 39).

 Pak uvolnéte patentky v oblasti zad (obr. 40).

© Nyni mlZete sejmout ramenni potah podle vyobrazeni (obr. 41).

 Pied ¢isténim potahu zmen3ovaci viozky (12) nejprve vyjméte viozené pénové dily (obr. 42, 43).

® Po vyprani nechte potah zcela uschnout a poté jej v obraceném poradi opét natdhnéte.

10. Instalace st¥isky proti slunci (neni soucasti viech variant)

* Vlozte zajistovaci kolicek stfisky proti slunci na obou stranach na vyznaceném misté do ramenni opérky sedacky
RECARO SALIA (obr. 44).

® Nyni zasurite potah do drazky po obvodu stfisky (obr. 45).

* Stfiska se otevira nebo zavird zatazenim za predni okraj (obr. 46).

® Na prednim okraji stfisky proti slunci se nachazi navic sklopny prvek.

11.VSeobecna upozornéni
Névod k pouZiti se nachézi v pfihrddce na zadni strané détské sedacky. Po pouziti ho vzdy vratte na své misto.

12. Zéruka

Nasledujici zaru¢ni ustanoveni plati jen v zemi, ve které byl tento vyrobek poprvé prodan prostfednictvim maloob-

chodni firmy spotfebiteli.

1. Zéruka pokryva veskeré vyrobni a materialové vady, které existuji v okamziku nékupu nebo které se vyskytnou do
dvou (2) let po prvnim prodeji tohoto vyrobku maloobchodni firmou spottebiteli (zdruka vyrobce). Po nakupu
nebo, pokud byla sedacka zakoupena pes zasilkovy obchod, po doruceni ihned zkontrolujte, zda je sedacka Uplna
a zda se u ni nevyskytuji vyrobni ¢i materidlové vady.

2. Pokud vyrobek vykazuje poskozeni, nesmi se jiz pouzivat. Aby bylo mozné uplatnit ndroky na pInéni v rdamci této
Zzéruky, je nutno kompletni a ¢isty vyrobek vratit maloobchodnikovi, ktery jej poprvé prodal, a predlozit originl
dokladu o nédkupu (doklad o zaplaceni nebo fakturu). Nenoste ani neposilejte vyrobek pfimo vyrobcil

3. Zaruka nepokryva skody, které vznikly chybnym pouzivanim, vnéjsimi vlivy (voda, ohefi, nehody apod.), béznym
opotiebenim nebo zachazenim a pouzivanim, které je v rozporu s instrukcemi tohoto navodu k pouziti. Zaruka
se poskytuje pouze, pokud opravy a zmény provadéji vyhradné osoby, které jsou k tomu povolané, a pokud se
pouzivaji vzdy pouze origindlni soucasti a prislusenstvi.

4.Tato zéruka neovliviiuje stavajici prava spotebitele ani préva vici prodejci vyplyvajici z pfipadného rozporu s kupni
smlouvou.

5.V3echny latky, které pouzivame, splfiuji vysoké pozadavky na stalobarevnost. Presto latky v diisledku UV zafeni
blednou. V tomto pfipadé se nejedna o vadu materialu, ale o normalni opotiebeni, za které nemazeme prevzit
zaruku.

13. Ochrana vaseho vozidla

Upozorfiujeme na to, Ze pii pouzivani détskych autosedacek nelze vyloucit poskozeni sedadel vozidla. Bezpe¢nostni
smérnice UN R129.00 vyZzaduje pevnou montéz sedacky. Provedte u sedadel vaseho vozidla vhodna ochranna
opatfeni (napf. RECARO Car Seat Protector). Firma RECARO Kids s.r.l. nebo jeji prodejci neruci za piipadné skody na
sedadlech vozidla.
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SALIA

UN R129 - i-Size - Telesna vyska 40 cm az 105 cm - do veku cca 4,5 roka

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre detsku autosedacku RECARO.

S nasou jedinecnou skisenostou vytvarame viac ako 100 rokov revolu¢né zmeny pokial ide o sedenie v aute,
lietadle a pretekarskom 3porte. Toto bezkonkurenéné know-how sa az do detailu odzrkadluje aj v nasich detskych

bezpecnostnych systémoch.

Nasim najvy3sim ciefom pritom je, pontknut vam produkty, ktoré vase poziadavky neustale presahuju - ¢i uz v oblas-
ti bezpe¢nosti, komfortu, lahkosti obsluhy alebo dizajnu.

Této detska autosedacka i-Size je schvélena pre deti s telesnou vyskou do 105 cm a maximéalnou hmotnostou 18 kg,
vyluéne na upevnenie so systémom ISOFIX. Do veku dietata 15 mesiacov a vysky 76 cm sa detska autosedacka musi

pouzivat v protismere jazdy.

Detska autosedacka vyhovuje triede velkosti ISOFIX D resp. B1. Informécie o miestach na sedenie, ktoré st na to
schvalené, ndjdete v navode na obsluhu vozidla.

Testovand a schvalena podfa UN R129/00 i-Size.

Tlacové chyby, omyly a technické zmeny st vyhradené.

POZOR - uchovajte tento navod pre pripad, Ze ho budete potrebovat
neskor. Na to sa na zadnej strane detskej sedacky nachadza priecinok pre

névod.
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1. Opis

Toto je detsky zadrzny systém kategorie i-Size. Tento systém je podla nariadenia UN ECE ¢. 129 schvéleny pre pouZiva-
nie na takych sedadlach vozidla, ktoré st na zaklade tdajov vyrobcu vozidla v ndvode na obsluhu vozidla vhodné pre
zadrzné systémy i-Size

Detska autosedacka vyhovuje triede velkosti ISOFIX D resp. B1. Informécie o miestach na sedenie, ktoré st na to
schvalené, ndjdete v ndvode na obsluhu vozidla. Montaz zddrzného systému i-Size do starsich vozidiel s ISOFIX je
mozna len vtedy, ked'je tento systému uvedeny v prilozenom zozname typov. Najnovsiu verziu tohto zoznamu
najdete na nasej domovskej strénke (www.recaro-kids.com).

Pokial vase vozidlo nie je vybavené s ISOFIX, obrétte sa na vyrobcu.
Vo vynimocnych pripadoch sa detska autosedacka méze pouzivat aj vpredu na sedadle spolujazdca.
Pritom dodrzujte nasledujice body:

* Skontrolujte, ¢i sedadlo spolujazdca je vybavené s kotviacimi bodmi ISOFIX.
Bez ISOFIX nie je pouzivanie mozné.

© Deaktivujte predny airbag na strane spolujazdcal Pokial to vo vasom vozidle nie je mozné, pouzivanie na sedadle
spolujazdca je zakdzané.

® Bezpodmienecne sa riadte odportcaniami vyrobcu vozidla!

RECARO SALIA sa moze pouzivat v protismere jazdy pre deti s vyskou do 105 cm a hmotnostou do 18 kg.
RECARO SALIA sa moze pouzivat v protismere jazdy pre deti starsie ako 15 mesiacov a s vyskou minimalne 76 cma s

hmotnostou 18 kg a s telesnou vy3kou 105 cm.

Oboznamte sa so svojou autosedaékou RECARO SALIA (obr. 1, 2)

1 Skrupina sedacky 11 Ochrana pred bo¢nym narazom

2 Z&kladna sedacky 12 Vlozka sedacky (zmensovac)

3 Podperna noha 13 Odblokovacia packa funkcie otacania
4 Indikatory 14 Packa pre nastavenie dlzky ISOFIX

5 Konektory ISOFIX 15 Nastavovacia packa polohy sedacky
6 Opierka hlavy 16 Nastavovacia packa opierky hlavy

7 Systém popruhov 17 Aretécia podpernej nohy

8 Z&mok popruhu 18 Packa pre odblokovanie ISOFIX

9 HERO systém 19 Nastavovacie tlacidlo popruhu

10 Nastavovaci popruh

2. Bezpecnostné pokyny

 Pred pouzitim RECARO SALIA si dokladne precitajte navod.

® RECARO SALIA musi byt vzdy upevnena podla ndvodu na montaz, a to i vtedy, ked sa préve nepouziva. Neupevne-
na sedacka méze uz v pripade nidzového zabrzdenia spdsobit poranenie 0séb cestujlcich v aute.

® Detska sedacka musi byt v aute upevnena tak, aby nebola priskripnuté prednymi sedadlami alebo dverami auta.

® Na detskej sedacke sa nesmu vykonavat Ziadne zmeny a musi sa starostlivo dodrziavat ndvod na montéz a poutzitie,
pretoze inak nie je mozné pri preprave dietata vylUcit jeho ohrozenie.

® Bezpecnostné pasy nesmu byt prekritené alebo zaseknuté a musia byt napnuté.

o DOLEZITE: Dévajte pozor, aby najma bedrové popruhy tesno priliehali a podfa moznosti viedli o najnizsie cez
bedra.

® Varovanie: Detskd autosedacka, so skrupinou otocenou v protismere jazdy, sa nesmie pouzivat na sedadlach
vozidla, ktoré st vybavené s aktivnym prednym airbagom.

® Varovanie: Na miestach vozidla, ktoré st umiestnené priecne k smeru jazdy, nie je pouZitie autosedacky povolené.
Na sedadlach vozidla v protismere jazdy, ako napr. v dodavke alebo minibuse, pouzivanie tiez nie je povolené.

* Dbajte na to, aby batoZzina a iné predmety, hlavne na odkladacej doske za zadnymi sedadlami, boli dostatocne
zaistené, pretoze v pripade nehody mozu tieto predmety sposobit poranenie osob. Budte dobrym prikladom a
priputajte sa. | nepripttany dospely méZze predstavovat nebezpecenstvo pre dieta.

 Dieta vzdy priputajte.
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 Nikdy nenechavajte vase dieta v autosedacke bez dozoru.

® Detsku autosedacku chrante pred priamym sinkom, aby sa zabrénilo pripadnému popéleniu dietata na nej a na
zachovanie stalofarebnosti potahu.

 Detska sedacka sa nikdy nesmie pouzivat bez potahu. Potah sedacky nie je dovolené zamenit za taky potah, ktory
nie je odporucany vyrobcom, pretoze potah je stcastou bezpecnostnej funkcie systému.

 Pred kazdou jazdou skontrolujte, ¢i v3etky indikatory na prednej strane zékladne sedacky ukazuju zelend farbu.

3. Pred prvym pouzitim

® RECARO SALIA sa dodéva so Skrupinou s orientaciou v smere jazdy. Pre pouZitie s detmi do veku 15 mesiacova s
vyskou menej ako 76 cm musf byt Skrupina nasmerovana zadnou stranou k smeru jazdy (obr. 25).

® Pre zmenu orientacie skrupiny z orientacie v smere jazdy na orientéciu proti smeru jazdy alebo opacne si pozrite
kapitolu 6 Smerom vpred/smerom vzad.

4. Montaz detskej sedacky

® Nasadte spojky cez strbinu v ¢alineni medzi chrbtovou opierkou a sedakom na strmene systému ISOFIX. Dbajte na
to, aby otvorena boc¢na strana smerovala hore (obr. 4). Toto nie je potrebné, ak ma vozidlo takéto spojky uz pevne
nainstalované.

® Skor nez namontujete detskd autosedacku do vozidla, vyklopte opornt nohu (obr. 5).

® POZOR: Pred montézou do vozidla musi byt oporna noha vzdy vyklopena.

 Na vysunutie konektorov ISOFIX zatlacte packu pre nastavenie dizky ISOFIX (14) dopredu, nad opornd nohu, a
konektory ISOFIX (5) vytiahnite az na doraz (obr. 6).

* Teraz nasadte RECARO SALIA na strmene ISOFIX a konektory nechajte pocutelne zapadnit (obr. 7).

® POZOR: Pri pouzivani na sedadle spolujazdca sa sedadlo spolujazdca musi najprv nastavit do najzadnejiej polohy,
skor nez sa detskd autosedacka namontuje. Davajte pozor, aby detska autosedacka nebola zovreta pristrojovou
doskou alebo dverami vozidla.

© DOLEZITE: Obidva indikatory ISOFIX sa musia zmenit na zelenu. Potiahnutim za autosedacku skontrolujte, ¢i je
bezpene zaistena (obr. 8)

o Potiahnite packu pre nastavenie dlizky ISOFIX (14) nahor a posuite RECARO SALIA v smere opierky chrbta, kym k
nej nebude priliehat (obr. 6).

* Pre nastavenie vysky podpernej nohy posunte podpernt nohu najskor nahor az na doraz a stlacte aretacné tlacidlo
podpernej nohy (17) na prednej strane podpernej nohy (obr. 10).

 Teraz vytiahnite podpernt nohu tak, kym nebude bezpecne stat na podlahe vozidla. Dbajte na to, aby podperna
noha po pustenti aretatného tlacidla bezpecne zapadla.

« Pri spravne nastavenej dlzke sa zment indikator pre podpernd nohu na zelent farbu, len ¢o podpernd nohu posta-
vite na podlahu vozidla. Pokial by sa tak nestalo, podpernti nohu vysurite podla popisu vyssie este o kisok dalej

© DOLEZITE: Indikétor sa musf zmenit na zeleny (obr. 9).

 Pre zlep3enie bezpecnosti v pripade eventudlnej nehody aktivujte ochranu pred bo¢nym narazom detskej autose-
dacky. Kvoli tomu nadvihnite ochranu pred nérazom na strane detskej autosedacky, ktord je v smere dverf vozidla.
Zatlacenim na ochranu pred narazom skontrolujte, ¢i je bezpecne zaistena (obr. 11).

* OZNAMENIE: Autosedacka poskytuje dostatocnti ochranu pred bo¢nym nérazom aj bez bocnych protektorov. Ak je
vo vozidlo k dispozicii dostatok miesta, odporti¢ame aktivovat ochranu pred bo¢nym narazom na strane k dveram
vozidla.

5. Priputanie dietata (s im dizky pasov)

© Dizku ramennych popruhov je mozné prispdsobit vasmu dietatu siasne s opierkou hlavy. Ramenné popruhy
prebiehaju, ked'sa skrupina pouziva v smere jazdy, idealne vo vyske ramien alebo mierne ponad ne smerom
dozadu od ramien vasho dietata.

© DOLEZITE: Spodna hrana opierky hlavy lez, ked sa skrupina pouziva v smere jazdy, ideélne asi 2 $irky palca nad
ramenami dietata (obr. 12).

® POZOR: Ak sa skrupina pouziva orientované proti smeru jazdy, ramenné popruhy maju prebiehat vo vyske ramien
alebo mierne pod vyskou ramien véasho dietata
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Nastavenie vysky opierky hlavy:

* Na uvolnenie aretdcie potiahnite prestavovaciu packu opierky hlavy (16) na opierke hlavy smerom nahor (obr. 13).

® Teraz posunte opierku hlavy do Zelanej polohy a nechajte aretaciu zapadnut (obr. 14).

 Skontrolujte, ¢i opierka hlavy je bezpecne zaistena tym, Ze ju posuniete nadol.

 Predtym je pripadne potrebné povolit popruh.

© Na uvolnenie popruhov stlacte nastavovacie tlacidlo popruhu (19) a potiahnite ramenné popruhy smerom
dopredu, ako je zndzornené (obr. 15).

® Otvorte zamok popruhu (8) stlacenim cerveného tlacidla a jazycky vytiahnite smerom nahor (obr. 16).

® Popruhy polozte smerom von (obr. 17).

® Otocte Skrupinu do strany (pozri kapitolu 6).

® Usadte vase dieta do autosedacky. Pri nasadzovani popruhov davajte pozor, aby sa neprekrditili (obr. 18).

 Spojte jazycky dohromady a zasurite ich spolo¢ne do zamku popruhu (8). Nechajte ich pocutelne zapadnut
(obr. 19).

 Popruh napnite tahanim za prestavovaci popruh (10) (obr. 20). Cim tesnejsie popruh prilieha k telu vasho dietata, o
o bezpecnejsie je v autosedacke ulozené. Preto odporticame, aby ste mu vo vozidle vyzliekli hrubd bundu alebo
puldver.

o DOLEZITE: Dévajte pozor, aby najma bedrové popruhy tesno priliehali a podfa moznosti viedli o najnizsie cez
bedra. Po priputani dietata znovu otocte 3krupinu sedacky do polohy pre jazdu.

* POZOR! Pouzivajte viozku sedacky (zmensovac), kym vase dieta nedorastie na vysku cca 80 cm a nedosiahne
hmotnost cca 11 kg. (Obr. 21).

* Pre dokonalejsie prisposobenie vasmu dietatu mozete odobrat bocné steny vlozky (zmensovaca). Kvoli tomu
otvorte spinacie gombiky na zadnej strane.

* Pre vybratie vlozky sedacky (12) otvorte zamok popruhu (8) a popruhy vylozte smerom von. Potom vyberte viozku
sedacky (obr. 22). Uschovajte ho na suchom mieste chranenom pred prachom pre pripadné neskorsie pouZitie.

6. Smerom vpred/smerom vzad

® Pre ulahcenie pripttania moze byt skrupina sedacky RECARO SALIA otocend k dveram (obr. 23).

 Pre odblokovanie funkcie otacania najprv zatlacte tlacidlo v strede odblokovacej packy funkcie otacania (13)
smerom nadol a potom potiahnite odblokovaciu packu (13) smerom von (obr. 24). Teraz mozete $krupinu sedacky
otodit do strany.

* Po pripdtant dietata znovu otocte skrupinu sedacky do Zelanej polohy (v smere alebo v protismere jazdy) (obr. 25).

® Dbajte na to, aby skrupina sedacky bezpecne zapadla

© DOLEZITE: Indikator funkcie otacania sa musi zmenit na zeleny (obr. 26)

© Odporicame, aby ste vase dieta prevézali, pokial je to mozné, proti smeru jazdy.

Vo veku od 15 mesiacov je pripustné prevézat dieta v smere jazdy (obr. 27).

7. Nastavenie pokojovej polohy

® Pre nastavenie polohy sedacky uvolnite aretaciu potiahnutim nastavovacej packy polohy sedacky (15) na prednej
strane 3krupiny sedacky (obr. 28). Teraz moZete $krupinu sedacky posunut do Zelanej polohy.

® Po dosiahnuti Zelanej polohy pustte nastavovaciu packu polohy sedacky (15) a nechajte ju zapadnit (obr. 29).
Skontrolujte bezpe¢né zaskocenie zatlatenim na alebo potiahnutim za krupinu sedacky.

8. Demontaz detskej sedacky

o Pre demontaz RECARO SALIA nadvihnite packu pre nastavenie dizky ISOFIX (14) na prednej strane autosedacky a
autosedacku posurite trochu dopredu. Teraz zatlacte svetlosedé gombiky odblokovacej packy ISOFIX (18) nadol a
odistite konektory ISOFIX potiahnutim za tito packu, ako je znazornené, na oboch stranach (obr. 30). Teraz mozete
RECARO SALIA vybrat z vozidla.

® Podpernu nohu teraz mozete sklopit.
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9. Stiahnutie potahu a ¢istenie detskej sedacky

® Sedacku a popruh je mozné ¢istit vlaznou vodou a mydlom. Zémok pésu je v pripade potreby mozné vyplachnut
vodou.

 Potahy sedacky RECARO je mozné prat v pracke, podla etikiet s informéciami o o3etrovani, ktoré sd nasité v potahu.
Pri vyssich teplotach mozu vyblednlit farby. Neodstredujte a nikdy nesuste v susicke, pretoze latka a vypchavka sa
od seba mo6zu oddelit.

® Rozopnite suchy zips podla obréazku, aby ste mohli odobrat ramenné potahy z upevriovacich popruhov (obr. 31).

*\/ dalsom kroku rozopnite spinacie gombiky na potahoch a potom odoberte ramenné popruhy (obr. 32).

 Kvoli tomu otvorte spinacie gombiky na zadnej strane opierky hlavy (obr. 33).

 Teraz mozete stiahnut potah opierky hlavy smerom dopredu (obr. 34).

 Potah chrbta je k opierke chrbta upevnenymi so spinacimi gombikmi. Po rozopnuti spinacich gombikov mézete
potah stiahnut nadol (obr. 35).

® Pre odobratie spodnej ¢asti potahu najprv rozopnite suché zipsy v oblasti chrbta (obr. 36).

® Vytiahnite zdmok popruhu, ako je zndzornené na obrézku, z potahu rozkrokového popruhu (obr. 37).

 Uvolhite potah tym, Ze rozopnete suché zipsy na vonkajsej strane skrupiny sedacky (obr. 38). Teraz mozete stiahnut
potah 3krupiny sedacky.

 Potah v oblasti ramien méZzete stiahnut po rozopnuti spinacich gombikov na vonkajiej strane a vyvle¢eni potahu
zhacikov (obr. 39).

® Potom rozopnite spinacie gombiky v oblasti chrbta (obr. 40)

® Teraz mozete stiahnut ramenny potah, ako je zndzornené na obrézku (obr. 41).

® Pred cistenim potahu viozky sedacky (zmensovac) (12) odoberte viozené penové diely (obr. 42, 43).

 Po prani nechajte potah Uplne vyschnut, skér nez ho v obratenom poradi znovu natiahnete.

10. Montaz sIneénej striesky (nie je su¢astou vietkych variantov)

® Zasunte aretacny kolik sinecnej striesky na obidvoch strandch na oznacenom mieste do ramennej opierky RECARO
SALIA (obr. 44).

* Teraz zastr¢te potah do drézky potahy po celom obvode (obr. 45).

 Potiahnutim za predny koniec sine¢nej striesky ju mozete roztiahnut prip. zlozit (obr. 46).

* Na prednom konci sinec¢nej striesky sa nachadza dodatocny sklopny prvok.

11.V3eobecné upozornenia
Navod na pouZitie sa nachadza v priecinku na zadnej strane detskej sedacky. Po jeho pouZiti by sa mal vzdy vratit
spat na svoje miesto.

12. Zéaruka

Nasledujice zaru¢né podmienky platia len v krajine, v ktorej bol tento vyrobok po prvykrat predany spotrebitelovi

maloobchodnym predajcom.

1. Zéruka sa vztahuje na vietky vyrobné a materidlové chyby, ktoré existovali v okamihu kipy alebo sa prejavili pocas
dvoch (2) rokov od prvého predaja tohto vyrobku maloobchodnym predajcom spotrebitelovi (zaruka vyrobcu).
Po zakupeni v predajni alebo cez internetovy obchod vyrobok ihned skontrolujte na kompletnost, vyrobné a
materidlové chyby.

2. Pokial vykazuje poskodenia, vyrobok sa uz viac nesmie pouZzivat. Pre uplatnenie plneni v rdmci tejto zaruky musf
byt vyrobok vrateny v kompletnom a ¢istom stave maloobchodnému predajcovi, ktory ho predal, a je nutné pred-
lozit originalny doklad o kdpe (pokladni¢ny listok/doklad o kiipe alebo faktdra). Viyrobok nenoste ani neposielajte
priamo vyrobcovil

3. Zaruka sa nevztahuje na $kody, ktoré vznikli v désledku nespréavneho pouzivania, vonkajsich vplyvov (voda, oher,
nehody a pod.), normélneho opotrebovania alebo o3etrovania ¢i pouzivania, ktoré su v rozpore s pokynmi v tomto
navode na poutZitie. Zaruka je poskytnuté len v pripade, Ze opravy alebo modifikacie vykonali vylu¢ne osoby, ktoré
st na to opravnené a vzdy boli pouZité len origindlne komponenty a diely prisluenstva,

4.Této zaruka neméd vplyv na existujlce prava spotrebitela ani na prava voci predajcovi kvéli rozpore so zmluvou o
kape vyrobku.

5. Véetky latky, ktoré pouzivame, splfiajli vysoké poziadavky na stalofarebnost. Napriek tomu latky v désledku
UV Ziarenia blednt. V tomto pripade sa nejedna o materidlovti chybu, ale o normélne opotrebovanie, za ktoré
nemadzeme prevziat zaruku.
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13. Ochrana vasho vozidla

Upozorfiujeme na to, Ze pri pouzivani detskych autosedaciek nie je mozné vylucit poskodenie sedadiel vozidla.
Bezpecnostna smernica UN R129.00 vyZzaduje pevni montaz sedacky. Pri sedadlach vasho vozidla vykonajte vhodné
ochranné opatrenia (napr. RECARO Car Seat Protector). Firma RECARO Kids s.rl. alebo jej predajcovia nerucia za
pripadné poskodenia sedadiel vozidla.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 3picT 8ia 40 cm 105 cm - fo npubn. 4,5 pokis
LLinpo aakyemo 3a Balw B1GIp Ha KOPUCTb AuTAYOrO aBTokpicna RECARO!

3aBAAKM HALLOMY YHIKaNbHOMY [OCBIAY M1 CTBOPIOEMO PEBOMIOLINHI CUAIHHA 407 aBTOMOBINIB, NiTaKis Ta CNOPTUBHOT
TexHiKM Bxe noHag 100 pokis. Lier No3akoHKyPeHTHWUIM JOCBIA BIAA3EPKANIOETLCA Y KOXHIl AeTani, a Takox Y KOXHIl
Hawwi cucTemi anTador besneku.

Halwa HaliBuLia Linb Npw LiboMy — NPONOHyBaTV Bam npoayKLiio, Aka Byae 3aBxau Bunepesxatu Bawi nobaxaHHsa — B
NnTaHHAX 6e3neK, KOMPOPTY, 3DYUHOCTI B OBCAYrOBYBaHHI UN AM3aMHY.

Lle anTaue aBTOKPICNO i-Size 03BONEHE [0 BUKOPUCTaHHA ANA AiTel 3p0CToM A0 105 CM Ta MaKCUManbHOIO Baroko
Tina 18 Kr, BUKMIOYHO 3 KpinneHHamM crcTemoto ISOFIX. [lo foCATHeHHA AUTVHOIO Biky 15 MICALIB Ta 3pocTy 76 Cm
IHCTPYKLIAMM NepeatayacTbCA BCTaHOBNEHHA AUTAYOTO aBTOKPICAA B MONOXEHH LIEM MPOTY HaNPAMKY PyXy
TPaHCNOPTHOTO 3acoby.

Lutsade aBToKpIiCO Bignosigae knacy pomipy ISOFIX D abo B1. 3 noci6Hyka 3 ekcnnyatalyii TpaHCNopTHOro 3acoby
Ji3HaTeCh NPO A03BOMEHI [NA TAKOrO BUKOPUCTaHHA CUATHHA.

[NepeBipeHo i JO3BONEHO O BUKOPWCTaHHA 3riAHO 3i cTaHgapTom UN R129/00 i-Size.

BUPOGHWIK 3a1Lwae 3a COBO0 NPABO Ha APYKAPChKI MOMIAKM, NOXMOKM Ta
TEXHIYHI 3MIHN.

YBATA - 0608'A3KOBO 36epeiTh L0 IHCTPYKLi0 KOPUCTYBaua. BoHa Moxe
3Hafo6uUTMCL Bam y MalibyTHbOMY. [inA 36epirarHs iHCTPYKLIT Ha 3BOPOTHOMY
6OLi AUTAYOTO CUAIHHA 3HAXOAUTBLCA CrieLianbHa KNLEHS.

3MICT

1. Onuc 129
2. BkasiBku wopo 6esnekn 129
3. TMepep nepwmm BUKOPNCTaHHAM 130
4. A i 130
5. Mpucril AUTUHN (3 per iB no BucoTi) 131
6. MMep ANTUHN pea/i n 131
7. HanawTyBaHHA NONOXEHHA CNOKOIO 132
8. 3HATTA AUTAYOro aBTOKpicna 132
9. 3HATTA YOXNaTa Al picna 132
10. BcraHOBNEHHA KanTypa (AOCTYNHO He y BCiX BapiaHTax) 132
11. 3aranbHi BKasiBKu 132
12. TapaHTia 133
13. 3axwuct Baworo TpaHcnopTHOro 3acoby 133
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1. Onuc Bupoby

Lia cncTema yTprumaHHs aiten Hanexutb A0 KaTeropii i-Size. 3rigHo 3 MonoxerHam UN ECE N2129, BoHa jo3soneHa Ao
BMKOPVCTaHHA Ha TaKiX aBTOMOBINbHIX CUATHHAX, AKI, 33 AaHUMU BUPOGHUKE TPAHCMOPTHOTO 3aCO0y, HaBeAeHVIMM Y
NoCi6HMKy 3 ekcnayaTaLlii TPaHCOPTHOTO 3acoby, NiAXOAATL A0 BCTAHOBNEHHA Ha HIAX CUCTEM YTPUMAHHS i-Size.

[utade aBToKpico Bignosigae knacy pomipy ISOFIX D abo B1. 3 noci6Hyka 3 ekcnnyartalyii TpaHCNOpTHOrO 3acoby
[Nii3HalTeCh NPO A03BONEHI ANA TAaKOTO BUKOPWCTAHHA CUJiHHA. BCTAHOBNEHHA CUCTeMM YTPYMaHHA i-Size Ha cTapilui
TPaHCNOPTHI 33061 i3 crcTemamu ISOFIX MOXNMBE NIMLLE 33 YMOBY, 1O Lie 3a3HaYeHO B HaZlaHOMy nepeniky THnie.
AKTyanbHy BepCiio Liboro nepeniky Tvnis Bu 3HaiaeTe Ha Halwii JoMaluHii cTopiHui (www.recaro-kids.com).

AKWo Balw aBTomMo6inb He ocHaleHui cuctemoio ISOFIX, 38epHITbCA A0 BUPOBHMKa.
Y BUHATKOBMX BMMafIKax ANTAYE aBTOKPIC/IO MOXHA BIKOPUCTOBYBATM Criepefly, Ha CUAIHHI NepeaHbOro nacaxmpa.
MpK LbOMY BUKOHaITE HACTYMNHI BUMOTU:

 [lepeBipTe, 41 CUAIHHA NePeAHbOro Nacaxnpa ocHalleHe Toukamu KpinneHHs ISOFIX.
Vloro eukopucTatHa 6e3 ISOFIX Hemoxnmee.

* [leakTugyiiTe GpOHTaNbHY NOAYLIKY Be3neki nepeaHboro nacaxupal AKILO y Balomy TpaHCNopTHOMY 3acobi Lie
HEMOXIMBO, BUKOPUCTOBYBATU AUTAUE KDICNO Ha CUAIHHI NepeaHboro naca)mpa 3abopoHeHo.

© OBOB'A3KOBO JOTPVMYITECH PEKOMEHAALIIN BUPOGHYKA TPAHCMOPTHOTO 33C0by!

[Jvtaye aBTokpicno RECARO SALIA B nonoxeHHi 06aMyuam NpoTu HanpAMKY PyXy MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU ANA
nepeBe3eHHA AiTeit 3pocTom o 105 cm Ta Baroto Ao 18 Kr.

Lutade asTokpicno RECARO SALIA y nonoxerHi 0611uuAM 3a HaNPAMKOM PyXy MOXHa BUKOPVCTOBYBATU A Nepe-
Be3eHHA fjiTelt y BiLli Bif 15 MICALIB Ta 3pOCTOM He MeHLLe 76 CM Ta [10 JOCATHEHHA HMK Baru 18 Kr i 3pocTy 105 cm.

OsHaii b 3i cBOIM Ay icnom RECARO SALIA (306p. 1,2)
1 CuRiHHA AUTAYOTO aBTOKPICa 11 BiuHMiA NpOTUYyapHWIA 3aXKCT
2 OcHoBa Kpicna 12 BknapKa-3MeHLLyBay CUaiHHA
3 OnopHa Hixka 13 Baxinb po36noKyBaHHA dyHKLIii NoBEpTaHHA
4 IHpnkaTop 14 Baxinb N03/10BXHBOrO peryniosarHs ISOFIX
5 Qikcatopn ISOFIX 15 Baxinb peryniosaHHa NonoXeHHA CUjiHHA
6 MigronisHukm 16 Baxxinb perynioBaHHa NiaronisHyka
7 Cuctema pemeHis 17 OikcaTop ONOPHOT HiKKM
8 3aMoK pemeHsa 18 Baxinb po36nokysaHHs ISOFIX
1

9 Cucrema HERO
10 PeryniosanbHuit Nacok

9 KHomKa peryniosaHHa pemeHis

2. BkasiBku wono 6eznekn

* Mepen BuKOpPWCTaHHAM AuTAYOro asTokpicna RECARO SALIA petenbHO 03HalioMTech 3 iIHCTPYKLEN.

® lutave agTokpicno RECARO SALIA cnig 3asx/au Kpinuti 8 aBTOMOGIANI 3riAHO IHCTPYKLIEID 3 MOHTaXY, HaBITb AKILO
HIM He KOPUCTYIOThCA. He3akpinnere Kpico Npu eKCTPEHOMY rarbMyBaHHI MOXe TDaBMyBaTV iHLIMX Nacaxmpis
aBTOMObINA

© Cnig 3aKpINWTV AUTAYE aBTOKPICNO B aBTOMOGINI TaKi M UMHOM, LOG YHVKHYTI 00 3aTUCHEHHA NepeaHiMA CifiH-
HAMM ab0 ABEPLIATAMM TDaHCMOPTHOTO 3acoby.

 3a00POHAETHCA 3MIHIOBATI KOHCTPYKLIIO AUTAYOTO aBTOKPICAA; KPiM TOTO, CAA HEYXIMIbHO AOTPUMYBATUCH IHCTPYK-
L|iit 3 MOHTaXy Ta KOPUCTYBAYa, iHaKLIE NPV NEPEBE3EHHI ANTUHM HE MOXHA BIK/IOaTV BIANOBIAHNX 3arpo3.

 He flonyckalite nepeKkpyyerHs abo 3aTUCHEHHA PEMEHIB: BOHM MOBUHHI 6yTN HaTAMHY TAMM.

© BAMK/IMBO: ocobnmsy yBary 3BepHiTb Ha Te, o6 NOACHI peMeHi LWiNbHO NPUAArank Ta NPOXOAUM AKOMOTa HIXKYe
Ha NOAC AUTUHN.

* [onepezkeHH: 3a60POHAETLCA BCTAHOBNIOBATY ANTAYE aBTOKPICIO CUATHHAM Y MONOXKEHHI NPOTU HaNPAMKY PyXy
Ha aBTOMOGINbHI CUAIHHA, OCHALLIEHT aKTUBHOK GPOHTANBHOIO NOAYLIKOIO Be3MneKiA.

* [onepeakeHHs: BUKOPUCTaHHA LIbOrO AUTAYOrO aBTOKPIC/A Ha CUAIHHAX Y TPaHCMOPTHOMY 3aC00i, CPAMOBAHMX
norepek 10 HaNPAMKY PyXy, 3860pOHeHe. VI0ro BIKOPVCTAHHA TAaKOX HE A03BONAETHCA Ha aBTOMOGIbHUX CUAiH-
HAX, PO3TALUOBAHVIX MPOTIA HAMPAMKY PyXY, HaNMpPVKNa, y MiHiBeHi abo B MiKpoasToByCi.
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© CrexxTe 3a TUM, 06 Garax Ta iHwi peyi 6ynv HagifHo 3aKkpinneHi, 0cobnmMBO — Ha NOAMLI ANA APIBHOT PyUHOT
NOKNai, OCKINbKY B Pa3i 3ITKHEHHSA BOHM MOXYTb CIPUUMHITA TPaBMM. By/ibTe rapHM NPUKNaAoM ANA AUTVHY,
npucTibaiiTe CBii pemiHb 6e3nekn. He NprcTebHy TV JOPOCINiA TaKoX MOXe CTaHOBUTY Hebesneky Ana ANTUHN.

© 3aBxau NpucTibaiite AUTUHY pemerem 6e3nekn.

 Hikonu He 3anuuaiiTe Baluy AUTVHY B AUTAYOMY aBTOKDICNI 6€3 HarnAgy.

 [luTAde aBTOKPICNO CAIf} 3aXMLLATYA Bif AT NPAMAX COHAYHIX NPOMEHIB ANA 3aN06iraHHA MOXMBIM OMiKam AUTUHI
06 KPICIIO, a TAKOX BULBITAHHIO YOX/a.

 He BIKOPUCTOBY/TE ANTAYE ABTOKPICNO 63 HOXNa. Y KOAHOMY Pa3i He MOXHa 3aMIHATU YOXON Bifi CUAIHHA Ha
HOBWIA, He PEKOMEHAOBAHWI BUDOOHUKOM CUAIHHA, OCKINbKM BiH € CKNafoBOI0 3axMCHOT A crcTemu Be3neki.

* [Nepes KOXHOIO MOi3AKOI0 NepesiparTe, Wob yCi iHAUKaTOPK Ha NepeHBOMY Kpalo OCHOBY Kpicna Gynu 3eneHimi.

3.Mepepn neplwINM BUKOPMCTaHHAM

® By oTpumyeTe AuTaye asTokpicno RECARO SALIA 3 cuaiHHAM, pO3TallOoBaHVM Y HaNPAMKY pyxy. [lna nepeseseHHA
LiTed Bikom [0 15 MICALIB Ta 3pOCTOM 10 76 CM HEOOXIAHO MOBEPHY TV CHAIHHSA aBTOKPICNA CMIVHKOIO Y HAMPAMKY
pyxy (306p. 25).

© [1nA 3MIHU HaNPAMKY CUAIHHA AUTAYOTO aBTOKPIC/a 3i CNPAMOBAHOTO BNepe/ Ha CNPAMOBAHMI Ha3az abo HaBnakn
1B, Masy 6 «TepeBeseHHA AUTVHW 06NUYYAM Briepes/Hasany.

4.Bc A ° picna

® BCTaHOBITb JOMOMIHI HaNPAMHI MPUCTOCYBaHHA Yepe3 NPOPI3 B 066MBLL Mix CMIMHKOIO Ta NOAYWKOI CUAIHHA Ha
ckobu ISOFIX. MpocTexTe, Wwob BifkpuTa BitHa NOBEPXHA Po3TalloByBanaca 3ropy (306p. 4). LA aia He noTpibHa 3a
HaABHOCTI Y BalOMy TPaHCNOPTHOMY 3aco6i 3a3aanerigb BCTaHOBNEHMX HAMPAMHUX NPUCTOCYBaHb.

* [Nepes BCTaHOBAEHHAM AUTAYOTO aBTOKPIC/a B aBTOMOGINb PO3KNAAITh OMOPHY HixKy (306p. 5).

© YBATA: nepep BCTaHOBNEHHAM Y TPAaHCNOPTHMIA 3aCi6 OMOPHa HixXKa 3aBx/a1 NOBMHHa Oy T po3KnaaeHa.

* 1|06 BucyHy T dikcatopw ISOFIX, nepesenitb Baxinb NO3[OBKHLOO peryniosaHHa ISOFIX (14) Bnepen Hag
OMOPHOIO HIXKOIO | BUTATHITL dikcaTopu ISOFIX (5) fo ynopy (306p. 6).

® Tenep BCTaHOBITL AnTAYe aBTokpicno RECARO SALIA Ha ckobu ISOFIX ao gobpe uyTHOro knauaHHa dikcatopie
(306p. 7).

© YBATA: 1A BUKOPUCTaHHA AUTAYOrO aBTOKPICNa Ha CUAIHHI NepeaHbOoro nacaxipa HeobxigHoO cnoyaTky BCTaHOBM-
TV CUAIHHA NEPeAHbOTO NacaXmpa B KPaHE 3ajHE NONOXEHH, | 1L NOTIM BCTAHOBMIOBATW iUTAYE aBTOKPICIO.
MepeKoHaiiTecs, WO AnTAYE aBTOKPICNIO He 3aTUCHYTe MiX NaHensio npunaais abo ABepyMa TPaHCNOPTHOTO 3aCo6y.

© BAXKIIMBO: konip 060x iHankatopis ISOFIX Mae 3MiHNTUCA Ha 3eneHnii. [epesipTe HaAiMHICTb dikcalyii, noTArHyBLM
3a AUTAYE aBTOKPICNO (306p. 8).

® [1OTATHITL BaXiNb NO340BXHBOTO peryniosaHHsA ISOFIX (14) goropu i nepemicTite gutade asTokpicno RECARO SALIA
Yy HanpamKy CnuHKk 4o ynopy (3o6p. 6).

 [11A HanawTyBaHHA BUCOTI ONOPHOI HiXKM CNOYATKY MOTAMHITHL HiXKy A0 YNopy Bropy Ta 3apilite Gikcatop OnopHol
HiXKu (17) Ha NepeaHil YaCTUHi ONopHOT Hixkm (306p. 10).

© [1oTiM BUTATHITb ONOPHY HiXKY 4O IOCATHEHHA CTIKOTO NOMOMXEHHA Ha MiAN03i TPaHCMOPTHOTO 3acoby. Micns
BiANYCKaHHA KHOMKI GikcaTopa NepeKoHaiTeC, WO OMOPHa HikkKa HaAiiHO 3adikcoBaHa,

* FKLLO JOBXMHA HiXKM BUCTaBNEHA NPABUNBHO, KONIP iHAWKATOPa OMOPY 3MIHIUTLCA Ha 3eNeHNi opasy X, Ak Bu
NPUAALLTYETE ONOPHY HXKY O NIANIOM TPAHCMOPTHOTO 3aco6y. AKILO LibOrO He TPANUNOCA, BUCYHLTE ONOPHY
HiXKy LLe Ginblue, AK Lie ON1caHo BHlLLe,

© BAXKIMBO: iHAMKaTOP NOBMHEH 3MIHWUTU KOMIP Ha 3eneHui (306p. 9).

 [InA noninwerHs 6e3neKi NP1 MOXMBIN aBapii akTyByiiTe GiYHA NPOTAYAAPHUIA 3aXVCT ANTAYOTO aBTOKpPICNa. [s
L{bOro HeOBXIAHO MiAHATY MPOTVYAAPHMIA 3aXMCT 3i CTOPOHM aBTOKPIC/a, PO3TALIOBAHOI 10 BEPEV TPAHCMOPTHOTO
3acoby. MNepesipTe HaAiMHICTb GikcaLii, HaTUCHYBLLW Ha NPOTUYAAPHWIA 3aX1CT (306p. 11).

© BKA3IBKA: HagiTb 6e3 GiuHyix NpoTeKTopiB KPIcso 3abe3snedye JOCTaTHil GiuHNiA NPOTUYAAPHNI 3aXICT. AKLO
Y TPaHCMOPTHOMY 3aCO6i JOCTAaTHLO MICLIA, PEKOMEHIYETHCA aKTUBYBaTY GiUHMI NPOTUYAAPHUIA 33XCT 3 GOKY
[iBEpei TPaHCNOPTHOTO 3acoby.
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5. Mpucti6aHHA AUTUHK P (3 per p iB no Bucoti)

© BiICOTY MNEUOBMX PEMEHIB MOXHa BIiPEry/IioBaTW Mifl KOMMNEKLIO ANTUHM PA3OM i3 NIArONIBHYKOM. B igeani, AKWo
[WTVHA CUANTD B aBTOKPICNT 06MUYAM BRiepes, NNeYOBi PemeHi NOBMHHI NPOXOANTA Ha BUCOTI NAeYel ANTUHN abo
TPOX BULLIE Ta Ha3aA Bifl NNeYei AUTHHN.

® BAXKIMBO: B igeani, AKWO ANTUHA CUAWTL B aBTOKPICAT 06MUUAM BNEpeg, HUXKHINM Kpai NigronisHyka nosuHeH
3HaXOAMTMCh Ha BIACTaHI NPUENM3HO 2 NanbLjiB BULLE Nieyer AnuTrHK (306p. 12).

© YBATA: AKLO ANTUHA CUAWTD B aBTOKPICAT 0BAMYYAM Ha3ag, NNedosi pemeHi NOBUHHI NPOXOAUTY Ha BUCOTI nieyer
JWTVHN 360 TPOXN HIXKYE.

Per BMCOTH Nigr

* LLlo6 BignycTuTI dikcaTop, NOTATHITL BaxiNb perynioBaHHA nigronisHuka (16) sropy (306p. 13).

* [icnA Uboro NocTasTe NiAroNisHIK 8 NOTPIGHE NONOXKEHHS | 3aLlenHiTs dikcatop (306p. 14).

* [lepeBipTe HaAIMHICTb GiKkcaLi, HATUCHYBLIW NIATONIBHUK AOHU3Y.

* MOXNMBO, CIOYATKY J0BEAETLCA NOCNAbUTI PeMiHb.

* [InA nocnabneHHa pemeHiB HaTUCHITb Ha KHOMKY perynioBaHHa pemeris (19) Ta NOTAMHITL 3a pemeHi Bnepes, Ak
nokasaHo Ha 306paxeHi (306p. 15).

® HaTuCHyBLUM Ha YePBOHY KHOMKY, BIIKPUIATE 3aMOK pemeHs (8) | BUTATHITb 3acTibku (306p. 16).

© Po3BeyiTb pemeri B6iK (306p. 17).

 MoBEPHITb CUAIHHA AUTAYOrO aBTOKpICIa BOIK (AuB. Masy 6).

* [ocaqiTs ANTVHY B AUTAYE aBTOKPICAO. il YaC NPUCTIGaHHA ANTUHM MPOCTEXTe, 106 PEMEHI He NepeKpyTUNCA
(306p. 18).

© 3aBefiTb 3acTi6KM OAHa B OfHY | BCTaBTE iX Pa3oM B 3aMOK pemeHs (8). BoHn NoBuHHI 3adikcysatuch 3 fobpe
UYTHUM KnauaHHamM (306p. 19).

® HaTArHiTb pemiHb, NOTATHYBLUM 33 PerysioBasbHuin nacok (10) (306p. 20). Ynm WinbHile Nacok HATATHYTUM Ha
L[WTUHI, TUM HafiHiLe BOHa 3adikcoBaHa B AUTAYOMY aBTOKPIC. 3 LIET NPUYMHU ANTUHA B AUTAYOMY aBTOKPICNi He
NoBMHHa Oy TV OfATHEHa B TOBCTI KYPTKY i CBETPU.

© BAX/IMBO: ocobnusy yBary 3BepHiTb Ha Te, o6 NOACHT pemeHi iNbHO NPUNArank Ta NPOXOANIM AKOMOTa HIXKYE
Ha NOACi AUTVHN. PUCTEGHYBLIN AUTIHY PEMEHEM, MOBEPHITb CUAIHHA AMTAYOTO aBTOKPIC/A B NONOKEHHA 1A
nepeBeseHHs.

© YBATA! KopucTyiTech BKNaAKOK0-3MeHLLYyBayYeM C1AIHHA, NOKW Bala AnTUHa He fOCATHe 3pOCTy Nprban3Ho 80 cv
Ta Baru npubnnsHo 11 kr. (306p. 21).

® [InA KpatLof aganTauii 40 ANTUHW MOXHa 3HAT BOKOBMHM 3MeHLUyBaya. [1nA LibOro po3cTebHiTb KHOMKM Ha 3aaHin
CTOPOHI.

© |06 3HATV BKNaAKy-3MeHLLyBaY CuAiHHA (12) po3cTeBHITb 3aMoK pemena (8) i po3sepiTb pemeHi BOiK. Micna Lporo
3HIMITb BKNAAKy-3MeHLLYBaY cuaiHHA (306p. 22). 3bepiraiiTe i 48 MOXANBOTO Malby THLOTO BIUKOPUCTaHHA B
CyXOMy Ta 3aXULEHOMY Bif M1y MiCL|i.

6.MNep ANTUHN [ A

© |06 nonerwwuTi NPUCTIBaHHA AUTUHY, CUAIHHA AnTAYOro aBTokpicna RECARO SALIA MoxHa NoBepHyTI 0 Bepeii
(306p. 23).

© LL|o6 po3bnokysaTt GyHKLIIO NOBEPTaHHA, HATVCHITL CNOYATKY KHOMKY NOCepeuHi Baxens PO36IOKyBaHHA dyHKLi
noseptaHHA (13) AOHW3Y, NiC/A HYOTO BUTATHITE BaXiNb PO360KyBaHHA (13) Ha3oBHi (306p. 24). CUAIHHA AUTAYOrO
aBTOKPICNa MOXHa NOBEPHYTH BOIK.

* [pUCTeBHYBLM AUTVHY PEMEHEM, TOBEPHITH CUAIHHA AUTAYOTO aBTOKPICNa B MOYATKOBE (33 HAMPAMKOM PYXY Ui
NPOTV HANPAMKY PyXy) NoNoxeHHs (306p. 25).

* [pocTexTe, WO CaiHHA AUTAYOrO aBTOKPICNa 3adikCyBanoch.

® BAXJIVIBO: iHaKaTOp GYHKL{ii NOBEPTaHHA NOBUHEH 3MIHUTI KOMIP Ha 3eneHuni (306p. 26).

® PeKOMEH/YETbCA NEPEBO3NTU ANTVHY AKOMOTa [I0BILE OB/IMYUAM NPOTY HaNPAMKY PyXy asTOMOGINA.

© MoumHalouw 3 Biky 15 MICALIIB, AO3BONAETLCA TaKOX NEPEBO3NTI AUTIHY OBAMYUAM B HAMPAMKY PyXy aBTOMOBINA
(306p. 27).
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7. HanawTyBaHHA NON0XEHHSA CNOKOI0

[N perynioBaHHs NONOXeHHs CUAIHHA BIKPUIATE GIKCaTOP, NOTATHYBLIN BaXiNb PETYMIOBAHHA NONOXKEHHSA CUAIHHS
(15) 3 nepeaHbOT CTOPOHM CUAIHHA AUTAYOrO aBTOKpICNa (306p. 28). Micns LbOro CUAIHHA ANTAYOTO aBTOKPICIa
MOXHa BCTaHOBUTU B GaxaHe NONOKEHHA.

© OTprmaBLUN GaxkaHe NONOXKEHHA, BIAMYCTITb BaXisb PerynioBaHHA NONOXeHHs cuiHHA (15) i 3adikcyiite ioro
(306p. 29). MepesipTe HagiHICTL diKCaL|ii, HATUCHYBLIM Ha CUAIHHA AUTAYOTO aBTOKPICNA aB0 NOTATHYBILN 33 HBOTO.

8. 3HATTA AUTAYOrO aBTOKpicna

© |06 3HATV anTAYe aBTokpicno RECARO SALIA, niaHiMiTh Baxinb No3noBkHLOro perynioaHHa ISOFIX (14) 3
nepeaHbOl CTOPOHM IUTAYOrO aBTOKPICNA | TPOXW NOTATHITL ANTAYE aBTOKPICNO Brepes,. Micna Lboro HaTUCHITL
CBITNO-3eNeHi KHOMKM Baxenis po3dnokysaHHa ISOFIX (18) noHw3y i po3bnokyiite dikcatoput ISOFIX, noTarHysLun
3a Baxinb 3 060X HOKIB, AK NOKa3aHO Ha inlocTpallii (306p. 30). Tenep AuTaye asTokpicno RECARO SALIA MoxHa
BUIHATW 3 TPAHCNOPTHOTO 3acoby.

© [icnA LUbOro MOXHa CKNacTVi OMOPHY HikKY.

9. 3HATTA YoXNa Ta A 0 pi

® Kpicnio Ta pemiHb MOXHa MITU TEMJIOI0 BOAOIO 3 MANIOM. 3a HEOOXIAHICTIO 3aMOK PEMEHA MOXHa MPOMIBATI BOAOIO.

® Yoxnmn guradoro astokpicna RECARO MoxHa Npatit y NpanbHii MalmnHi 3rigHO 3 IHCTPYKUIAMM WOA0 AOMALY Ha
BLUMTX Y YOXON eTUKeTKax. 1Py BUCOKIX TemMMepaTypax MOXe 3MEHILMTUCH ACKPABICTb KoNbopis. He BiaTvcKaiiTe B
LeHTpUdy3i i He CywiTb y Cywapui AnA NpaHH#A, OCKINbKN HabrBKa MOXe BIACTaTY Bif TKaHUHM.

© |06 3HATV NNeYoBi HakNaaKM 3 GIKCyIounx pemeHis, BIACTEOHITL «3aCTibKy-NMMyyKy», AK NOKa3aHo Ha inocTpalii
(306p. 31).

© MicnA Uboro BIACTEDHITb KHOMKM Ha HakNafkax i 3HIMITb nneyosi pemeri (306p. 32).

® [11A 4bOro PO3CTEGHITH KHOMKM Ha 3aHii CTOPOHI nigronisHuka (306p. 33).

® Tenep MOXHa 3HATW YOXON MIAFONIBHYKA B HAaNpAMKy Briepes (306p. 34).

® O66VBKa CMIUHKM KPINWTLCA KHOMKam 40 NIAFONIBHYKA. PO3CTEOHYBLIN KHOMKM, MOXHa 3HATI 0BBMBKY B HAaNpAMKY
[nioHm3y (306p. 35).

© LL|06 3HATV HVXKHIO YACTIHY YOXNa, PO3CTEBHITL CNOYATKY «3acTiGKU-IMNYUKI» B 06nacTi cnuHki (306p. 36).

® BUTATHITH 3aMOK PeMeHs, AK NOKa3aHO Ha iNiocTpaLlii, 3 Yoxna 3aTAXHOro pemeHs (306p. 37).

© Bia'eqHaliTe YOXO, PO3CTEBHYBLIM «3aCTIBKU-NNMYUKIN» i3 30BHILUHBOT CTOPOHI CUAIHHA AUTAYOTO aBTOKpICNa (306p.
38). Tenep 4OXOMN MOXHa 3HATM 3 CUAIHHA AUTAYOTO aBTOKPIC/a.

© Hoxon B 06nacTi nneyei MoxHa 3HATH, BIICTEOHYBLUN KHOMKM i3 30BHilHbOT CTOPOHM, Ta BUMHABLIM YOXON 3 FauKis
(306p. 39).

@ [1icnA Uboro BiACTE6HITb KHOMKW B 06nacTi cnuHkm (306p. 40).

© Teriep MOXHa 3HATV 4OXON B 0BNACTI NAeYel, AK NOKasaHo Ha inocTpadii (306p. 41).

® [lepLl HiX NOUMHATY OYMLLEHHS HOXNA BKNAAKW-3MEHLLYBaya CAiHHA (12), BUAMITL BCTaBNEHI B HHOTO AeTani 3
niHomatepiany (306p. 42, 43).

* [licnA npaHHA peTenbHO BUCYLLITb HOXON, NePLU HiXK OAATHYTI AOTO B 3BOPOTHIN NOCNIA0BHOCTI.

10. BcTaHOBNIEHHA KanTypa (A0CTYNHO He Y BCiX BapiaHTax)

 BcTasTe WTMT KanTypa 3 060X CTOPIH Y NO3HauYeHOMy MICLi B Nneyosy onopy Autadoro asTokpicna RECARO SALIA
(306p. 44).

© MicnA Uboro BCTaBTe YOXON B KaHABKY, L0 MPOXOANTL NO nepuMeTpy (306p. 45).

® KanTyp MoXHa BIAKPWTM | 3aKpUTW, NOTATHYBLUM 3a IOr0 NepeaHii Kpait

(306p. 46).

© Kpim TOro, Ha nepesHbOoMy Kpato KarTypa 3HaxOAUTbCA PO3KNAAHNI ef1eMeHT.

11. 3aranbHi BKasisku

IHCTPYKLIA KOPVCTYBaYa 3HAXOAUTBLCA B CrEL|ianbHOMY BiAAINEHHI Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI ANTAYOTO aBTOKpPiCAa. Micns
KOPWCTYBaHHA IHCTPYKLYjlo HEOBXIAHO KNacTV Ha MicLe.
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12.TapaHTia

HacTynHi ymoBM rapaHTii AiloTb nuwwe B KpaiHi, B AKIN Liei BUpi6 Bneplue 6ys NpoAaHUi CnoxmBadesi y po3apioHin

TOPpriBni

1. [liA rapaHTii PO3MOBCIOAKYETLCA Ha BCI AedeKTV BUPOBHMLITBA Ta MaTepianis, AKi Oy HasBHI Ha MOMEHT Npu-
ABaHHA ab0 AKi BAHVKNW NPOTATOM 4BOX (2) POKIB NICAIA NEPLIOro NPOAAXy LbOro BUPOBY B po3apIbHii Toprieni
cnoxmsavesi (rapaHTia BUPOBHIIKa). HeraiiHo nepesipTe Leit Bupi6 nicna kynisni abo, y s1nagky Kynieni 3 gocras-
KOI0 — MICAIA MOro OTPUMaHHA Ha NPeAMET KOMMNEKTHOCTI Ta AedeKTiB BUPOBHMLTEA | MaTepianis.

2. TMput BUABNEHHI NOWKO/KEHb eKCMyaTaLliA BUPOBY 3a60poHeHa. [Ins OTpUMaHHA NoCyr, nepeabadeHmx Lo
rapaHTi€lo, HeobXiAHO MOBEPHYTW BUPIO Y MOBHOMY KOMMMEKTI Ta B YNCTOMY CTaHi B OpraHizaliio po3apibHoi
Toprisni, Ae BiH 6ys NpuaGaHMil BNeplue, a TakoX NiATBEPMKEHHA NpuabaHHA (Yek abo paxyHOK) B opuriHani. He
AOCTaBNATe Ta He BiANpasnAiiTe BUPI6 6e3N0CcepeiHEO BUPOBHIKY!

3. [liA rapaHTii He PO3NOBCIOKYETHCA Ha NOLWIKOPKEHHS, O BUHUKNW B PE3yNbTaTi HeHaNexHoT ekcryatayii,
30BHILUHIX YMHHUKIB (BOA, NONYM', aBapii i T. N.), HOPMaNbHOIO 3HOLWEHHA ab0 NOBOXKEHHA Ta BUKOPUCTAHHA 3
MOPYLEHHAM NONOXeHb L€l IHCTPYKLUIT 3 eKcrnyaTtaujii. [apaHTias HagaeTbCA NuLle TOA|, KON PEMOHTHI poboTu Ta
3MiHW BUKOHYBANNCh BUHATKOBO YNOBHOBAKEHMMIA Ha Lie 0COBamMi Ta 33 YMOB MOCTIRHOTO BUKOPUCTAHHS TiNbKM
OpuriHanbHIX AeTaneii Ta akcecyapis.

4. LA rapaHTiA He BNANBAE AK HA HaABHI NPaBa CrIOXBaYIB, TaK | Ha NPasa y BigHOWEHH 4O NPOAABLA Yepe3 Hesif-
NOBIAHICTb BUPOBY NONOKEHHAM J0rOBOPY.

5. BCi TKaHMHM, AKi MW BUKOPUCTOBYEMO Y BUPOGHWLITBI, BIANOBIAAIOT BUCOKMM BUMOTam A0 CTINKOCTi GapBHYKIB.
OpHaK, TKaHWHW BUrOPAIOTH Mifl AIEI0 YNbTPAhioNneToBoro BUNPOMIHeHHS. Lie He BBaxaeThCA 6pakom MaTepiany, a €
LU NPOABOM 3BMYANHOTO 3HOLLYBaHHA, Ha AKE HE PO3MOBCIOIKYETHCA rapaHTia.

13. 3axucr Baworo asTomo6ina

M nonepekyemo, LLO NPY KOPUCTYBAHHI AUTAUNMY aBTOKDICNIaMM HE BIKIOYEHA MOXK/MBICTb NOLIKOKEHHA
CWAiHb TPAHCMOPTHOTO 3acoby. 3rigHo i3 [Inpektngoio 3 6esnekn UN R129.00, AnTade aBTOKPICIO Ma€e ByTv HadinHo
3acbikcoBaHe. BapTo BXMTM BIANOBIAHVX 33XOAIB WO/O 3aXMCTY CUAIHHA Balworo aBTomobing (Hanp., BUKOpUCTaTH
nigknaaky RECARO Car Seat Protector). Komnanis RECARO Kids s.r.l. abo ii aunepw He HecCyTb BIANOBIAabHICTb 3a
MOXI18] NOLIKOPKEHHA CUAiHb TPAHCNOPTHOTO 3aCoby.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm kuni 105 cm pikkusele - kuni ca 4,5-aastasele

Taname Teid, et olete otsustanud RECARO lasteistme kasuks.

Meie omapéraste kogemuste t6ttu oleme enam kui 100 aastat auto-, lennuki- ja véidusodiduistmete
valdkonna revolutsionaéarid. Taolist konkurentsitut oskusteavet néeb ka igas meie laste turvasiisteemide

Uksikasjas.

Sealjuures on meie peamine eesmark pakkuda Teile toodet, mis vastavad ikka ja jélle teie ootustele, mis
puudutavad turvalisust, mugavust, kasutajasobralikkust voi disaini.

See i-Size lasteiste on méeldud kuni 105 cm pikkustele lastele, kelle maksimaalne kehakaal on kuni 18
kg, ning seda on lubatud kinnitada eranditult vaid ISOFIX-ststeemiga. Kuni 15 kuu vanuste ja alates 76

cm pikkuste laste puhul on kohustus kasutada lasteistet seljaga sdidusuunas.

Lasteiste vastab ISOFIX-suuruseklassile D voi B1. Palun lugege soiduki kasutusjuhendist lasteistme
kinnitamiseks lubatud autoistmete kohta.

Kontrollitud ja lubatud vastavalt normatiivile UN R129/00 i-Size.

Oigus triikivigadele, eksitustele ja tehnilistele muudatustele
reserveeritud.

TAHELEPANU - hoidke kasutusjuhend hilisemaks lugemiseks
kindlasti alles. Selle jaoks leiate lasteistme tagakdljelt juhendi sahtli.

SISUKORD

1. Kirjeldus 135
2. Ohutusjuhised 135
3. Enne esmakordset kasutamist 136
4. Lasteistme paigaldamine 136
5. Lapse oige kinnitamine (rihma kdrg di i ) 137
6. Naoga soidusuunas/seljaga séidusuunas 137
7. Puhkeasendisse sattimine 137
8. Lasteistme eemaldamine 137
9. Katte Idamine ja lastei puh i 138
10. Paikesevarju paigaldamine (ei ole kdikidel mudelitel) 138
11. Uldised juhised 138
12. Garantii 138
13. Teie soiduki kaitse 139
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1. Kirjeldus

See on kategooria ,,i-Size” lapse turvastisteem. Vastavalt UN ECE eeskirjale nr 129 on see kiidetud heaks
nendel soiduki istmetel kasutamiseks, mis on sobivad i-Size turvaststeemi jaoks soiduki kdsiraamatus
toodud sodidukitootjate andmete jérgi.

Lasteiste vastab ISOFIX-suuruseklassile D voi B1. Palun lugege soiduki kasutusjuhendist lasteistme kinni-
tamiseks lubatud autoistmete kohta. i-Size turvastisteemi paigaldamine vanematesse ISOFIX-kinnitusega
soidukitesse on voimalik ainult siis, kui see on toodud &ra kaasasolevas tlibiloendis. Ttubiloendi uusima
versiooni leiate meie kodulehelt (www.recarokids.com).

Juhul kui teie autol puudub ISOFIX, pédérduge autotootja poole.
Erandjuhtudel voib lasteistet kasutada eesmisel korvalistmel.
Seejuures juhinduge jargmistest punktidest:

* Kontrollige, kas korvalistmel on olemas ISOFIXi kinnituskohad.
lima ISOFIXita ei ole kasutamine voimalik.

* Deaktiveerige korvalistme eesmine 6hkpadi! Kui see ei ole teie sdidukis voimalik, siis on juhi korvalist-
mel lasteistme kasutamine keelatud.

 Kindlasti tuleb jargida séidukitootja soovitusi!

RECARO SALIA on moeldud kasutamiseks seljaga soidusuunas laste jaoks, kes on kuni 105 cm pikad ja
kes kaaluvad kuni 18 kg.

RECARO SALIA on lubatud votta kasutusele ndoga soidusuunas alates 15 kuu vanuselt ja alates pikku-
sest 76 cm ning seda tohib kasutada kuni 18 kg kaaluva ja 105 cm pika lapsega.

Oppige oma RECARO SALIA lasteistet tundma (joonis 1,2)

1 Hall 11 Kilgmine 166gikaitse

2 Alus 12 Istmevahendaja

3 Tugijalg 13 Poéramisfunktsiooni lukustushoob

4 Indikaator 14 ISOFIX pikisuunalise reguleerimise hoob
5 ISOFIX-konnektorid 15 Istumisasendi reguleerimishoob

6 Peatugi 16 Peatoe reguleerimishoob

7 Rihmaslsteem 17 Tugijala regulaator

8 Rihmapannal 18 ISOFIXi lukustushoob

9 HERO-slisteem 19 Rihmade reguleerimisnupp

10 Reguleerimispael

2. Ohutusnéuanded

* Lugege juhend enne RECARO SALIA kasutamist hoolikalt 1abi.

* RECARO SALIA tuleb alati kinnitada vastavalt paigaldusjuhendile, isegi kui lasteiste pole lapse poolt
hoivatud. Kinnitamata lasteiste voib avariipidurdamisel kaassoitjaid vigastada.

 Kinnitage lasteiste autosse nii, et seda ei kiilutaks esiistmete ega soidukiuste vahele kinni.

* Lasteistet ei tohi muuta ja paigaldus- ning kasutusjuhendit tuleb hoolikalt jérgida, kuna muidu ei ole
vastavad ohud teie lapse transportimisel vélistatud.

* V66d ei tohi olla keerdus ega kinni kiillunud ning need tuleb pingule tommata

« TAHTIS. Péorake tahelepanu sellele, et just vaagnavoo asetseks tihedalt peal ja liiguks voimalikult
madalalt Ule lapse vaagna.

* Hoiatus. Lasteistet ei voi paigaldada seljaga sdidusuunas aktiivse eesmise dhkpadjaga varustatud
autoistmele.

* Hoiatus. Soiduki istmetel, mis paiknevad soidusuuna suhtes risti, on lasteistme kasutamine keelatud.
Samuti on keelatud kasutada lasteistet nendel autotoolidel, mis on seljaga soidusuunas, nt mahtuniver
saalides voi mikrobussides.

 Jalgige, et pagas ja teised esemed oleksid piisavalt tugevasti kinnitatud, eriti aknalaual, sest need voi-
vad pohjustada kokkupérke korral taiendavaid vigastusi. Olge eeskujuks ja pange endale turvavoo peale.
Ka kinnitamata turvavédga téiskasvanu voib osutuda lapsele suureks ohuallikaks.
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® Pange lapsele alati rihm peale.

« Arge jatke oma last kunagi lasteistmesse jarelevalveta.

* Kaitske lasteistet vahetu paikesekiirguse eest, et valtida lapsel nahapdletusi ning katte pleekimist.

* Lasteistet ei tohi kunagi kasutada ilma katteta. Istmekatet ei tohi kunagi tootjatehase poolt soovitamata
katte vastu vélja vahetada, sest kate on siisteemi turvatoime oluliseks osaks.

* Kontrollige enne igat soitu, kas aluse esikdljel asuvad kéik indikaatorid on rohelised.

3. Enne esmakordset kasutamist

* RECARO SALIA omab seljaga séidusuunas paigaldatavat halli. Kuni 15 kuuni ja kuni 76 cm pikkuste
beebide puhul tuleb héll seada autoistmele seljaga séidusuunas (joon. 25).

* Halli suuna muutmise kohta ndoga sdidusuunast seljaga sdidusuunas asendisse voi vastupidi, saab
lugeda peatlikist 6 , Ndoga séidusuunas/seljaga sdidusuunas *

4. Lasteistme paigaldamine

* Torgake sisestustugi labi seljatoe ja istmepadia polstri vahel oleva pilu ISOFIX-aasadele. Seejuures jalgi-
ge, kas avatud kiilgpind on pealpool (joon. 4). Kui teie soidukil on sisestustoed juba pisivalt paigaldatud,
siis pole see enam vajalik.

* Poorake tugijalg enne lasteistme autosse paigaldamist valja (joon. 5).

* TAHELEPANU. Tugijalg peab alati olema enne autosse paigaldamist valja péoratud.

* ISOFIX-konnektorite valjatombamiseks vajutage ISOFIXi pikisuunalise reguleerimise hoob (14) ette,
tugijala kohale, ja tommake ISOFIX-konnektorid (5) kuni piirdeni vélja (joon. 6).

* Niutd asetage RECARO SALIA ISOFIX-aasade juurde ja laske konnektoritel kuuldavalt kinni kiopsatada
(joon. 7).

* TAHELEPANU. Juhi kérvalistmel kasutamiseks, tuleb kérvaliste enne lasteistme paigaldamist tagumis-
se asendisse viia. Jélgige seejuures, et lasteistet armatuurlaua voi soiduki ukse poolt kinni ei kiilutaks.

© TAHTIS. Mélemad ISOFIXi naidikud peavad muutuma roheliseks. Kontrollige lukustuse tugevust
lasteistmest tommates (joon. 8).

* Tommake ISOFIXi pikisuunalise reguleerimise hoob (14) iles ja likake RECARO SALIA seljatoe suunas,
kuni hoob toetub sellele (joon. 6)

* Tugijala korguse seadistamiseks liikake esmalt tugijalg kuni piirajani Ules ja vajutage tugijala esikuljel
olevale lukule (17) (joon. 10).

* NGud tommake tugijalg vélja, kuni see toetub vastu soiduki pérandat. Seejuures jalgige, kas tugijala
lukustusnupp lukustub pérast vabastamist oma kohale.

o Qigesti seadistatud pikkuse korral ilmub tugijala naidikule roheline kohe, kui toetate tugijala sdiduki
porandale. Kui see siiski ei juhtu, tommake tugijalg veel veidi ronkem vélja, nagu on eespool kirjeldatud.

* TAHTIS. Naidik peab muutuma roheliseks (joon. 9).

¢ Ohutuse suurendamiseks véimaliku énnetuse korral, aktiveerige lasteistme kiilgmine I66gikaitse. Sel-
leks tostke lasteistme soidukiuksepoolne 166gikaitse Ules. Kontrollige lukustustugevust 166gikaitsmele
vajutades (joon. 11).

* TEATIS: Ka ilma kuljekaitsmeteta pakub ise piisavalt kaitset kiilgmise kokkuporke korral. Kui séidukis on
piisavalt ruumi, soovitame aktiveerida soidukiukse poolsel kiljel oleva kiilgmise l06gikaitse.

5. Lapse kinni ine (rihma korg

o Olarihma kérgust saab reguleerida koos peatoega teie lapsele sobivaks. Ideaaljuhul liguvad 6larihmad,
kui hélli kasutatakse ndoga sdidusuunas, dlgade kdrguselt voi natukene teie lapse dlgadest korgemalt
beebi selja suunas.

« TAHTIS. Kui hall on néoga séidusuunas, peab peatoe alumine serv asuma ideaaljuhul umbes 2 sérme
laiuse vorra lapse 6lgadest kérgemal (joon 12).

* TAHELEPANU. Kui halli kasutatakse seljaga séidusuunas, siis peavad Glarihmad jooksma teie lapse
oOlgade korguselt voi natukene madalamalt.
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Peatoe kdrguse reguleerimine:

® Lukustuse avamiseks tommake peatoe reguleerimishoob (16) peatoel Ules (joon. 13).

* NGUd nihutage peatugi soovitud asendisse ja laske kinnitusel lukustuda (joon. 14).

* Kontrollige lukustuse tugevust, nihutades peatoe alla.

* Vajadusel tuleb rihma eelnevalt I6dvendada.

* Rihmade l6dvestamiseks vajutage rihmade reguleerimisnuppu (19) ja tommake olarihmasid pildi jargi
ettepoole (joon. 15).

* Avage rihmapannal (8) punasele nupule vajutades ja tommake lukukeeled vélja (joon. 16).

® Asetage rihmad véljapoole (joon. 17).

® Poorake héll kiljele (vaadake peatlikist 6).

* Asetage oma laps lapsetooli. Seejuures jélgige, et te ei paneks rihmasid peale, kui need on keerdus
(joon. 18).

* Pange lukukeeled kokku ja sisestage need tiheskoos rihmapandlasse (8). Laske neil kuuldavalt lukus-
tuda (joon. 19).

* Pingutage rihma reguleerimispaelast (10) tommates (joon. 20). Mida rohkem on lapsele pandav rihm
pingul, seda turvalisemalt on ta oma lasteistmes. Seetdttu soovitatakse eemaldada lasteistmes istumi-
seks paksud jakid/kombinesoonid véi pulloverid.

* TAHTIS. Pdérake tahelepanu sellele, et just vaagnavoo asetseks tihedalt peal ja liiguks voimalikult mada-
lalt Ule lapse vaagna. Parast lapse kinnitamist poorake hall uuesti sdidusuunda tagasi.

» TAHELEPANU! Kasutage istmevahendajat, kuni teie laps on u. 80 cm pikkune ja kaalub 11 kg. (joon.
21).

* Selleks, et hélli teie lapse jaoks paremini kohandada, voite kilgtiivad ja istmevahendaja ara votta.
Selleks avage tagakdljel olev trukk.

* |stmevahendaja (12) eemaldamiseks avage rihmapannal (8) ja asetage rihmad valjapoole. Seejérel
eemaldage istmevahendaja (joon. 22). Hoidke seda hilisemaks kasutamiseks kuivas ja tolmu eest
kaitstud kohas.

6. Naoga soi seljaga s

* Kinnitamise holbustamiseks poérake RECARO SALIA hall ukse poole (joon. 23).

* Podramisfunktsiooni lukust vabastamiseks vajutage esmalt péramisfunktsiooni lukustushoova keskel
olev nupp (13) alla ja seejarel tommake lukustushooba (13) véljapoole (joon. 24). Ntd on teil voimalik
halli kiljele pdodrata

 Pérast lapse kinnitamist pdérake hall uuesti soovitud (ndoga séidusuunas voi seljaga sdidusuunas)
asendisse tagasi (joon. 25).

® Seejuures jélgige, kas hall lukustub.

© TAHTIS: Po6ramisfunktsiooni naidik peab muutuma roheliseks (joon. 26).

® Soovitame transportida last senikaua kui véimalik seljaga séidusuunas.

® Alates 15 kuu vanuseks saamisest on teil lubatud last transportida ka ndgu sdidusuunas (joon. 27).v

7. Puhkeasendisse sattimine

* |stumisasendi reguleerimiseks vabastage lukustus hélli esikdiljel olevat istumisasendi reguleerimishoo-
ba (15) tommates (joon. 28). Nlld on véimalik nihutada hall soovitud asendisse.

* Kui soovitud asend on saavutatud, siis laske istumisasendi reguleerimishoob (15) lahti ja lukustage
(joon. 29). Kontrollige lukustuse tugevust halli vajutades voi sellest tommates.

8. Lasteistme eemaldamine

* RECARO SALIA eemaldamiseks tostke lasteistme esikljel asuv ISOFIXi pikisuunalise reguleerimise
hoob (14) Ules ja tommake lasteistet natukene ettepoole. Nuld vajutage ISOFIXi lukustushoova (18)
helehall nupp alla ja tehke mélemal kiljel olevad ISOFIXi konnektorid sellest hoovast tommates lukust
lahti, nagu pildil ndidatud (joon. 30). Niitid saate RECARO SALIA soidukist vélja votta.

* Tugijala saab nlld sisse pdorata.

137



9. Katte Idamine ja lastei puk

* |stet ja rihmasid voib puhastada leige vee ja seebiga. Rihma lukku voib vajadusel veega loputada.

* RECARO istmekatteid voib kattel olevatest hooldusetikettidest juhindudes pesta pesumasinas. Korge-
matel temperatuuridel voivad vérvid tuhnmuda. Arge tsentrifuugige ega kuivatage pesukuivatis, kuna
vastasel juhul voivad kangas ja polster Uksteisest eralduda.

* Selleks, et 6lapolstrit kinnitusrinmadelt ara votta, avage takjakinnitus, nagu naidatud (joon. 31).

® Jargmise sammuna avage polstri trukid ja seejarel votke olarihmad vélja (joon. 32).

* NUld avage peatoe tagakiiljel olevad trukid (joon. 33).

* Seejarel saab peatoe katte ettepoole tommates &ra votta (joon. 34).

* Seljapolster on trukkidega peatoe kiilge kinnitatud. Parast trukkide avamist saab polstri allapoole
tommates ra votta (joon. 35).

* Katte alumise osa eemaldamiseks, avage seljapiirkonna takjakinnitused (joon. 36).

* Tommake rihmapannal joonise jérgi jalgevahe polstrist vélja (joon. 37).

* Avage kate, avades hélli valiskiljel olevad takjakinnitused (joon. 38). Seejérel saate katte héllilt eemal-
dada.

o Olapiirkonna katte eemaldamiseks avage valiskdiljel olevad trukid ja siduge kate haakidest lahti
(joon. 39).

* Seejarel avage seljapiirkonna trukid (joon. 40).

* NUld saate Olakatte pildi jargi &ra votta (joon. 41).

* Enne istmevahendaja (12) katte puhastamist, votke palun sisse pandud vahtdetail valja (joon. 42, 43).

* Laske katetel parast pesemist tdielikult kuivada, enne kui te need vastupidises jarjekorras uuesti peale
tagasi panete.

10. Paikesevarju paigaldamine (ei ole koikidel mudelitel)

o Sisestage paiksevarju lukustustinvt mélemal kiiljel tahistatud kohta RECARO SALIA 6latugedes
(joon. 44).

* NUUd sisestage kate imbritsevasse katte soonde (joon. 45)

* Péikesevarju saab avada voi sulgeda eesmisest servast tommates voi likates

(joon. 46).

 Paiksevarju eesmises servas asub taiendavalt véljapooratav element.

11. Uldisi nduandeid
Kasutusjuhend on lasteistme seljatoes olevas sahtlis. Parast kasutamist tuleb see alati oma kohale tagasi
panna.

12. Garantii

Jargmisi garantiitingimuste satteid kohaldatakse Uksnes riigis, kus seda toodet esmakordselt jaemuugi-

punktide kaudu tarbijale matdi.

1. Garantii holmab koiki tootmise ja materjali defekte, mis olid olemas ostmise ajal voi mis on tekkinud
kahe (2) aasta jooksul alates toote esmakordsest mudgist tarbijale jaekaubanduse kaudu (tootja
garantii). Palun kontrollige toodet parast ostmist voi kui see osteti postiga kohe kattesaamisel tootmis-
ja materjali vigade suhtes.

. Kui tuvastate kahjustuse, ei tohi toodet enam kasutada. Selleks, et saada teenuseid kaesoleva garantii
alusel, tuleb toode tagastada terviklikult ja puhtalt jaemidjale, kes teostas esmamilgi, ja esitada
ostutéendi originaaldokument (ostukviitung voi arve). Palun drge tooge ega saatke toodet otse tootjale!

. Garantii ei kata vaarkasutuse, valiste mojurite (vesi, tulekahju, dnnetused jne) tekitatud kahjustusi,
tavapérast kulumist voi to6tlemist ja kasutamist, mis on vastuolus kéesoleva kasutusjuhendi juhistega.
Garantii antakse ainult juhul, kui remonditéid voi muudatusi on teostanud tiksnes isikud, kellel on
selleks luba ja kes on alati kasutanud originaalkonstruktsioone ja -tarvikuid.

. See garantii ei mojuta tarbija digusi ega Gigusi miUja vastu, kui tootel esineb mittevastavusi.

. Koik meie poolt kasutatavad riided taidavad vérvuse sailitamise rangeid néudeid. Siiski pleegib riie
UV-kiirguse toimel dra. Seejuures pole tegemist materjaliveaga, vaid normaalsete kulumisnéhtustega,
mille jaoks ei ole voimalik garantiid anda.

N
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o
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13.Teie soiduki kaitse

Juhime Teie tahelepanu sellele, et lasteistmete kasutamisel ei saa soiduki istmetele kahjustuste
tekkimist téielikult valistada. Ohutusdirektiiv UN R129.00 nouab lasteistme pisivat monteerimist. Palun
rakendage oma soiduki istmete puhul sobivaid kaitsemeetmeid (nt RECARO Car Seat Protector). Firma
RECARO Kids s.r.l. ega meie toodete edasimiujad ei vastuta soiduki istmete voimalike kahjustuste eest.
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SALIA

Regulamentul ONU nr. 129 - i-Size - indltimea 40 cm - 105 cm - pand la cca. 4,5 ani

Véa multumim cé ati ales un scaun RECARO pentru copii

Cu ajutorul experientei noastre unice, revolutiondm de peste 100 de ani scaunele din automobile, avioane si din
masinile de curse. Acest know-how fara concurenta se regaseste pana la nivel de detaliu in fiecare dintre sistemele

noastre de siguranta pentru copii.

Scopul nostru primordial este de a va oferi produse care sa va depaseasca in permanenta asteptarile - fie aceasta in
termeni de sigurantd, confort, utilizare intuitiva sau design.

Acest scaun auto i-Size pentru copii este autorizat pentru o inaltime de 105 cm si o greutate maxima de 18 kg, ex-
clusiv pentru fixarea cu sistem ISOFIX. Pentru copiii cu varsta de pana la 15 luni si indltimea de 76 cm este prevazuta

utilizarea scaunului pentru copii in pozitie orientata inapoi.

Scaunul pentru copii corespunde categoriilor de marime ISOFIX D, respectiv B1. Pentru informatii privind locurile
permise consultati manualul autovehiculului.

Verificat si omologat conform Regulamentului ONU nr. 129/00 i-Size.

Sub rezerva existentei greselilor de tipar, a erorilor si a modificarilor tehnice.

ATENTIE - instructiunile de utilizare se vor pastra obligatoriu pentru
consultarea ulterioar. In spatele scaunului pentru copii se gaseste un
compartiment pentru instructiuni.

CUPRINS

1. Descriere 1M
2. Indicatii de siguranta 141
3. inaintea primei utilizari 142
4. Montarea scaunului pentru copii 142
5. Fixarea corectd a ilului (cu regl: pe inaltime a centurilor) 143
6. Inainte/inapoi 143
7. Reglarea pozitiei de repaus 143
8. Demontarea scaunului pentru copii 144
9. indepirtarea husei si curatarea scaunului pentru copii 144
10. Montarea parasolarului (nu este inclus in toate variantele) 144
11. Indicatii generale 144
12. Garantie 144
13. Protectia autovehiculului dvs. 145
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1. Descriere

Acesta este un sistem de retinere pentru copii din categoria,i-Size”. Sistemul este omologat in conformitate cu Regu-
lamentul CEE-ONU nr. 129 pentru utilizarea pe scaunele auto care, potrivit indicatiilor din manualul autovehiculului
specificate de producétor, sunt adecvate pentru sistemele de retinere pentru copii i-Size.

Scaunul pentru copii corespunde categoriilor de marime ISOFIX D, respectiv B1. Pentru informatii privind locurile

permise consultati manualul autovehiculului. Montarea sistemului de retinere i-Size in autovehicule mai vechi cu

sistem ISOFIX este posibila numai daca acest lucru este indicat in lista de tipuri furnizata. Ultima versiune a acestei
liste de tipuri poate fi consultata pe pagina noastra de internet (www.recaro-kids.com).

Daca autovehiculul dvs. nu este echipat cu ISOFIX, contactati producatorul.
Tn cazuri exceptionale, scaunul pentru copii poate fi utilizat si pe scaunul pasagerului din fata.
Tn aceastd situatie se vor avea in vedere urmétoarele aspecte:

* Verificati daca scaunul pasagerului este echipat cu puncte de conectare ISOFIX.
Utilizarea nu este posibild fara ISOFIX.

© Dezactivati airbagul frontal al pasagerului! Dacd acest lucru nu este posibil in autovehiculul dvs,, utilizarea scaunului
pasagerului este interzisa.

® Respectati neaparat recomandarile producatorului autovehiculului!

Scaunul RECARO SALIA poate fi utilizat orientat in sens opus directiei de deplasare pentru copiii cu indltimea de pana
la 105 cm si greutatea de pana la 18 kg.

Scaunul RECARO SALIA poate fi utilizat orientat catre directia de deplasare pentru copiii incepand cu varsta de 15 luni
imea de minimum 76 ¢m, cu greutatea de pana la 18 kg si indltimea de pana la 105 cm.

Familiarizati-va cu produsul dvs. RECARO SALIA (fig. 1,2)

1 Scoicé scaun 11 Protectie impotriva impactului lateral
2 Baza scaun 12 Insertie pentru scaun
3 Picior de sustinere 13 Parghie de deblocare functie de rotatie
4 Afisaj indicator 14 Parghie de reglare lungime ISOFIX
5 Conectori ISOFIX 15 Parghie de reglare pozitie de sedere
6 Tetiera 16 Parghie de reglare tetiera
7 Sistem de centuri 17 Mecanism de blocare picior de sustinere
8 Inchizitor centurd 18 Parghie de deblocare ISOFIX
1

9 Sistem HERO
10 Centura de reglare

9 Buton de reglare a centurii

2. Indicatii de siguranta

o Cititi cu atentie instructiunile inaintea utilizarii produsului RECARO SALIA.

® RECARO SALIA trebuie fixat intotdeauna conform instructiunilor de montare, chiar daca nu este utilizat. Un scaun
care nu este fixat, poate vatama alti pasageri ai automobilului chiar si numai la o franare de urgenta.

® Scaunul pentru copii trebuie fixat in autovehicul astfel incat sa nu fie prins de scaunele din fata sau de portierele
autovehiculului.

 Nu este permisa modificarea scaunului pentru copii si este necesara respectarea cu rigurozitate a instructiunilor de
montare si de utilizare, deoarece altfel nu pot fi excluse pericolele aferente la transportul copilului dvs.

© Nu este permisa rasucirea sau blocarea centurilor de sigurantd, iar acestea trebuie sa fie tensionate.

© IMPORTANT: Se va avea in vedere in special ca centurile pentru bazin sa fie intinse si sa treaca peste bazin, cat mai
jos.

® Avertisment: Scaunul pentru copii nu trebuie utilizat cu scoica orientata in sens opus directiei de deplasare pe
scaunele autovehiculului prevazute cu un airbag frontal activat.

® Avertisment: Utilizarea scaunului pentru copii nu este permisa pe locurile din autovehicul dispuse lateral fatd de
directia de deplasare. Utilizarea este, de asemenea, interzisa pe scaunele autovehiculului orientate in sens opus, de
exemplu intr-o furgonetd sau microbuz.
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 Aveti grija ca bagajele si celelalte obiecte sa fie bine fixate, in special pe polita din spate, deoarece acestea pot
provoca vatamari in cazul unei coliziuni. Dati un exemplu bun si fixati-va centura de siguranta. Chiar si un adult care
nu are fixata centura de siguranta poate constitui un pericol pentru copil.

* Fixati intotdeauna centura de siguranta a copilului dvs.

© Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat pe scaunul pentru copii.

* Protejati scaunul pentru copii fata de radiatia solard directd pentru a preveni arsuri solare la copilul dvs. i, de
asemenea, pentru a proteja culoarea husei

® Scaunul pentru copii nu trebuie utilizat niciodata fara husa. Nu este permisa inlocuirea husei scaunului cu una care
nu este recomandata de catre producator, deoarece aceasta husa este parte componenta a efectului de siguranta
a sistemului

« Inaintea fiecarei cdlatorii verificati ca toate afisajele indicatoare de pe partea frontald a bazei scaunului s fie verzi.

3. inaintea primei utilizari

® Scaunul RECARO SALIA este livrat cu o scoica orientata inainte. Pentru utilizarea acestuia cu bebelusi avand varsta
de pana la 15 luni si inaltimea sub 76 cm, scoica trebuie orientata cu spatele catre directia de deplasare (fig. 25).

 Pentru modificarea orientdrii scoicii din pozitia nainte in pozitia inapoi sau invers consultati capitolul 6 - Inainte/
inapoi.

4. Montarea scaunului pentru copii

 Introduceti accesoriile de ghidare pe etrierul ISOFIX, prin fanta tapiteriei intre spatar si suprafata pentru sezut. Aveti
grija ca suprafata laterala deschisa sa se afle sus (fig. 4). Aceasta actiune nu este necesara in cazul in care autovehi-
culul dvs. are accesorii de ghidare deja montate.

 Desfaceti piciorul de sustinere inaintea montarii scaunului in autovehicul (fig. 5).

© ATENTIE: Inaintea utilizarii in autovehicul, piciorul de sustinere trebuie s fie intotdeauna desficut.

 Pentru extinderea conectorilor ISOFIX actionati parghia pentru reglarea lungimii ISOFIX (14) in fatd, deasupra
piciorului de sustinere si extrageti conectorii ISOFIX (5) pana la opritor (fig. 6).

® Acum montati scaunul RECARO SALIA la etrierele ISOFIX si permiteti blocarea conectorilor cu un zgomot (fig. 7)

© ATENTIE: Pentru utilizarea pe scaunul pasagerului, acesta trebuie sé fie mai intéi reglat in pozitia cea mai din spate,
inainte de a monta scaunul pentru copii. Se va avea in vedere ca scaunul pentru copii s nu fie prins la tabloul de
bord sau la portiera.

© IMPORTANT: Ambele indicatoare ISOFIX trebuie sd se schimbe in culoarea verde. Verificati blocarea sigura prin
tragerea scaunului pentru copii (fig. 8).

* Trageti parghia pentru reglarea lungimii ISOFIX (14) in sus si impingeti scaunul RECARO SALIA in directia spatarului
pana se fixeaza (fig. 6).

 Pentru reglarea inaltimii piciorului de sustinere glisati mai intai piciorul de sustinere in sus, pana la opritor si actio-
nati mecanismul de blocare al piciorului de sustinere (17) din partea frontala a piciorului de sustinere (fig. 10).

® Acum extrageti piciorul de sustinere pana se pozitioneaza in siguranta pe podeaua autovehiculului. Se va avea in
vedere ca dupa eliberarea tastei de blocare, piciorul de sustinere sa se blocheze in siguranta.

o in cazul in care lungimea este corect reglata, indicatorul pentru piciorul de sustinere devine verde imediat ce picio-
rul de sustinere se afla pe podeaua autovehiculului. Daca nu se intdmpla acest lucru, impingeti putin mai departe
piciorul de sustinere, conform descrierii de mai sus.

© IMPORTANT: Afisajul trebuie sa devind verde (fig. 9).

® Pentru imbunatatirea sigurantei in cazul unui eventual accident, activati protectia impotriva impactului lateral a
scaunului pentru copi. In acest scop ridicati scutul de protectie la impact de pe partea indreptaté spre portiera a
scaunului pentru copii. Verificati blocarea sigura prin apasarea scutului de protectie la impact (fig. 11).

© NOTA: Scaunul ofera suficientd protectie impotriva impactului lateral inclusiv f&rd protectiile laterale. Daca in au-
tovehicul este suficient spatiu, recomandam activarea protectiei impotriva impactului lateral pe partea indreptata
spre portiera.
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5.Fixarea (curegl pe t ac )

e Inaltimea centurilor pentru umeri poate fi adaptata la copilul dvs. impreund cu tetiera. Atunci cand scoica este
utilizata orientata inainte, centurile pentru umeri se dirijeaza spre spate, in mod ideal, la inaltimea umerilor sau
putin deasupra umerilor copilului dvs.

© IMPORTANT: Atunci cand scoica este utilizata orientata inainte, marginea inferioara a tetierei se afla, in mod ideal, la
2 |atimi de deget deasupra umerilor copilului (fig. 12).

® ATENTIE: Atunci cand scoica este utilizatd orientatd inapoi, centurile pentru umeri trebuie dirijate la inaltimea
umerilor sau putin mai jos decat indltimea umerilor copilului dvs.

Reglarea inaltimii tetierei:

 Pentru eliberarea mecanismului de blocare, trageti in sus parghia de reglare a piciorului de sustinere (16) de la
tetiera (fig. 13)

® Deplasati acum tetiera in pozitia doritd si permiteti fixarea mecanismului de blocare (fig. 14).

* Verificati blocarea corecta prin impingerea in jos a tetierei.

® Este posibil sa fie necesara slabirea in prealabil a centurii.

* Pentru slabirea centurilor actionati butonul de reglare a centurii (19) si trageti in fata centurile pentru umeri
conform ilustratiei (fig. 15).

 Deschideti inchiztorul centurii (8) apasand butonul rosu si scoateti limbile inchizatorului in sus (fig. 16).

 Scoateti centurile (fig. 17).

* Rotiti scoica in lateral (a se vedea capitolul 6).

® Asezati copilul pe scaunul pentru copii. La fixarea centurilor se va evita rasucirea acestora (fig. 18).

© Uniti limbile inchizatorului si introduceti-le in inchizatorul centurii (8). Permiteti blocarea acestora cu un zgomot
(fig. 19).

 Tensionati centura trdgand de centura de reglare (10) (fig. 20). Cu cat centura este mai aproape de corpul copilului,
cu atat mai in siguranta este acesta in scaunul pentru copii. De aceea, atunci cand se afla pe scaunul pentru copii,
se recomanda sd il dezbracati de jachetele sau puloverele groase.

© [IMPORTANT: Se va avea in vedere in special ca centurile pentru bazin sa fie intinse si sa treaca peste bazin, cat mai
jos. Dupa prinderea centurii de siguranta a copilului rotiti din nou scoica scaunului in pozitia de deplasare.

© ATENTIE! Utilizati insertia pentru scaun pand cand copilul atinge o inaltime de cca. 80 cm si o greutate de cca
11 kg. (fig. 21)

* Pentru o mai buna adaptare la copilul dvs. puteti scoate peretii laterali ai insertiei. In acest scop deschideti capsele
de pe partea posterioara.

® Pentru indepartarea insertiei pentru scaun (12) deschideti inchizatorul centurii (8) si scoateti centurile. Apoi scoateti
insertia pentru scaun (fig. 22). Pentru o posibila utilizare ulterioard, aceasta se va depozita intr-un loc uscat si ferit
de praf.

6. inainte/inapoi

® Pentru facilitarea fixarii, scoica scaunului RECARO SALIA poate fi rotita spre usa (fig. 23).

 Pentru deblocarea functiei de rotatie, apasati mai intai butonul din centrul parghiei de deblocare a functiei de rota-
tie (13)In jos si apoi trageti in afard parghia de deblocare (13) (fig. 24). Acum puteti roti in lateral scoica scaunului.

® Dupé prinderea centurii de siguranta a copilului rotiti din nou scoica scaunului in pozitia dorita (catre fata sau catre
spate) (fig. 25).

® Se va avea in vedere blocarea in siguranta a scoicii scaunului.

© IMPORTANT: Afisajul functiei de rotatie trebuie sa devina verde (fig. 26)

 Va recomandam sa transportati copilul, pe cat posibil, in sens opus directiei de deplasare.

® Dupé varsta de 15 luni este permisa transportarea copilului si in directia de deplasare (fig. 27).

7. Reglarea pozitiei de repaus

® Pentru reglarea pozitiei de sedere eliberati mecanismul de blocare prin tragerea parghiei de reglare a pozitiei de
sedere (15) din partea frontala a scoicii scaunului (fig. 28). Acum puteti deplasa scoica scaunului in pozitia dorita.

* La atingerea pozitiei dorite, eliberati parghia de reglare pentru pozitia de sedere (15) si fixati-o (fig. 29). Verificati
daca blocarea este sigura prin impingerea sau tragerea scoicii scaunului.
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8. Demontarea scaunului pentru copii

® Pentru demontarea scaunului RECARO SALIA ridicati parghia pentru reglarea lungimii ISOFIX (14) din partea fronta-
1a a scaunului pentru copii si trageti scaunul pentru copii putin in fata. Acum apasati in jos butoanele gri deschis ale
parghiei de deblocare ISOFIX (18) si deblocati conectorii ISOFIX prin tragerea acestei parghii conform descrierii, in
ambele parti (fig. 30). Acum puteti scoate scaunul RECARO SALIA din autovehicul.

® Acum se poate plia piciorul de sustinere

9.indepirtarea husei si curitarea scaunului pentru copii

 Scaunul si centura pot fi curdtate cu apa calduta si sapun. Dacd este necesar, inchizatorul centurii de siguranta
poate fi clatit cu apa.

© Husele de scaun RECARO pot fi spalate in masina de spalat conform etichetelor pentru intretinere cusute pe husa.
La temperaturi mai mari, husele se pot decolora. Nu le centrifugati si nu le uscati niciodata in uscator, decarece
materialul si tapiteria se pot desprinde unele de celelalte.

® Desfaceti sistemul de inchidere cu scai conform ilustratiei pentru a scoate pernele pentru umeri de la centurile de
fixare (fig. 31)

* In continuare, deschideti capsele de la perne si scoateti centurile pentru umeri (fig. 32).

® Acum deschideti capsele de pe partea posterioara a tetierei (fig. 33).

® Acum puteti scoate husa tetierei prin fata (fig. 34).

® Perna pentru spatar este fixatd cu capse de tetiera. Dupa deschiderea capselor puteti scoate perna in jos (fig. 35).

® Pentru scoaterea partii inferioare a husei deschideti mai intai sistemele de prindere cu scai din zona posterioara
(fig. 36)

* Trageti inchizétorul centurii, conform prezentarii din grafic, din perna centurii petrecute printre picioare (fig. 37).

 Desfaceti husa prin desfacerea sistemelor de prindere cu scai de pe partea exterioara a scoicii scaunului (fig. 38).
Acum husa scoicii scaunului poate fi scoasa.

© Husa din zona umerilor poate fi scoasd dupd deschiderea capselor de pe partea exterioara si dupa desprinderea
husei din cérlige (fig. 39).

® Apoi desfaceti capsele din zona posterioara (fig. 40).

® Acum puteti scoate husa pentru zona umerilor conform ilustratiei (fig. 41).

o Inaintea curdtarii husei insertiei pentru scaun (12) scoateti componentele din spuma din interior (fig. 42, 43).

© Dupé spalare lasati husa s se usuce complet inainte de a 0 monta la loc in ordine inversa.

10. Montarea parasolarului (nu este inclus in toate variantele)

« Introduceti stiftul de blocare al parasolarului in ambele laturi la locul marcat in suportul pentru umeri al scaunului
RECARO SALIA (fig. 44).

® Acum introduceti husa in canelura circulard a husei (fig. 45).

* Parasolarul se poate deschide, respectiv se poate inchide prin tragerea capétului frontal

(fig. 46).

® Suplimentar, la capatul frontal al parasolarului se afla un element rabatabil.

11. Indicatii generale
Instructiunile de utilizare se gdsesc intr-un compartiment din spatele scaunului pentru copii. Dupa utilizare, acestea
trebuie sa fie puse intotdeauna din nou in locul destinat.

12. Garantie

Urmatoarele dispozitii privind garantia sunt valabile numai in tara in care acest produs a fost vandut pentru prima

data de catre un comerciant cu amanuntul citre un consumator.

1. Garantia acoperd toate defectele de fabricatie si de material care existau la momentul cumpararii sau care au
survenit in interval de doi (2) ani de la vanzarea initiala a produsului de catre un comerciant cu amanuntul unui
consumator (garantia producatorului). Verificati produsul dupa cumpdrare sau dupd primire, in cazul cumpararii
prin corespondenta, in privinta caracterului complet, defectelor de fabricatie si de material.

2. Dacé produsul prezinta defectiuni, acesta nu mai poate fi utilizat. Pentru a beneficia de prestatiile de garantie,
produsul in stare completd si curatd trebuie returnat comerciantului cu amanuntul care l-a vandut initial, furni-
zandu-se o dovadd a cumpérarii (bon fiscal sau facturd) in original. Nu prezentati sau nu trimiteti produsul direct
producatorului!
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3. Garantia nu acopera defectiunile survenite in urma utilizarii defectuoase, a influentelor exterioare (ap3, foc, acci-
dente etc), a uzurii normale sau in urma manevrarii si utilizarii contrare instructiunilor din acest manual de utilizare,
Garantia se acorda numai daca reparatiile sau modificarile au fost realizate exclusiv de persoane autorizate si daca
s-au utilizat intotdeauna numai componente si accesorii originale.

4. Prin aceasta garantie nu sunt afectate drepturile legale existente ale consumatorului si nici drepturile fata de
vanzétorul produsului ca urmare a incélcarii conditiilor contractuale.

5. Toate materialele noastre indeplinesc cerinte ridicate in privinta rezistentei culorii. Cu toate acestea, materialele se
decoloreaza prin radiatia ultravioleta. Acesta nu este un defect de material, ci un aspect de uzura normald, pentru

care nu se poate acorda garantie.

13. Protectia autovehiculului dvs.

Va atentionam asupra faptului cd la utilizarea scaunelor auto pentru copii nu pot fi excluse deteriordrile la scaunele
autovehiculului. Orientarea privind siguranta, Regulamentul ONU nr. 129/00, impune o montare fixa a scaunului pen-
tru copii. Va rugam sa aplicati masurile de protectie adecvate pentru scaunele autovehiculului dumneavoastra (de
exemplu RECARO Car Seat Protector). Firma RECARO Kids s.rl. sau distribuitorii acesteia nu rdspund pentru posibilele

deteriorari ale scaunelor autovehiculelor.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm do 105 ¢m telesne visine - do pribl. 4,5 godina
Hvala Vam sto ste se odlucili za dec¢je autosediste marke RECARO.

Svojim jedinstvenim iskustvom ve¢ preko 100 godina revolucioniramo sedenje u automobilu, u avionu i u trkackim
sportovima. Ova nenadmasna stru¢nost ogleda se do detalja i u svakom od nasih bezbednosnih sistema za decu.

Nas najvazniji cilj pritom je ponuditi vam proizvode koji ¢e uvek iznova nadmasivati vasa ocekivanja - bilo po pitanju
bezbednosti, udobnosti, jednostavnosti rukovanja ili dizajna.

Ovo de¢je autosediste kategorije ,i-Size” odobreno je za decu do telesne visine od 105 cm i maksimalne telesne
tezine od 18 kg iskljucivo za u¢vricivanje sistemom ISOFIX. Za decu do 15 meseci starosti i visine manje od 76 cm
propisana je upotreba decjeg autosedista okrenutog unazad, dakle suprotno od smera voznje.

Decje autosediste je u skladu sa kategorijom veli¢ine ISOFIX D, odnosno B1. Informisite se u priru¢niku vozila o
dozvoljenim sedistima u vozilu.

Ispitano i odobreno u skladu sa UN R129/00 i-Size.

Zadrzavamo pravo na stamparske greske, pogresne navode i tehnicke
izmene.

PAZNJA - obavezno sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu radi eventualnog

kasnijeg podsecanja. U tu svrhu se na poledini decjeg autosedista nalazi
pretinac za uputstvo.

SADRZAJ

1. Opis 143
2. Bezbednosne napomene 143
3. Preprve upotrebe 144
4. Ugradnja de¢jeg autosedista 144
5. i pojasa (sa p jjem visine pojasa) 144
6. Usmerenost ka napred/nazad 145
7. Podes je polozaja za od| j 145
8. Demontaza de¢jeg autosedista 145
9. Skidanje presvlake i ¢i¢enje autosedista 145
10. Montaza 3titnika za sunce (nije sadrzan u svim varijantama) 146
11. Opste napomene 146
12. Garancija 146
13. Zastita vozila 146
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1. Opis

Ovo je dedji bezbednosni sistem kategorije ,i-Size". U skladu sa standardom UN ECE br. 129 odobren je za upotrebu
na automobilskim sedistima koja su prema navodima iz priru¢nika proizvodaca vozila prikladna za bezbednosne
sisteme ,i-Size".

Decje autosediste je u skladu sa kategorijom veli¢ine ISOFIX D, odnosno B1. Informisite se u priru¢niku vozila o
dozvoljenim sedistima u vozilu. Ugradnja bezbednosnog sistema ,i-Size" u starija vozila sa ISOFIX sistemom moguca
je samo ako je to naznaceno u prilozenoj listi tipova. Najnoviju verziju te liste tipova mozete naci na nasoj internet
stranici (www.recaro-kids.com).

Obratite se proizvodacu ako Vas automobil nema ISOFIX sistem.
U izuzetnim slucajevima decje autosediste se moze postaviti i napred na sediste suvozaca.
Pritom uzmite u obyzir sledece:

® Proverite da li sediste suvozaca ima ISOFIX pri¢vrsnike.
Decje autosediste ne smete da koristite ako na sedistu nema ISOFIX pri¢vrsnika.

 Deaktivirajte prednji vazdusni jastuk suvozaca! Ako to nije moguce, decje autosediste ne sme da se koristi na
suvozacevom sedistu.

® Obavezno postujte preporuke proizvodaca vozila!

Sediste RECARO SALIA moze da se koristi okrenuto suprotno od smera voznje za decu nizu od 105 cm i do 18 kg
tezine.

Sediste RECARO SALIA moZe da se koristi okrenuto prema napred za decu stariju od 15 meseci, visine preko 76 cm,
ako su teska najvide 18 kg i ne visa od 105 cm.

Upoznavanje sa proizvodom RECARO SALIA (sl. 1,2)

1 skoljka sedista 11 zastita od bo¢nog udara
2 postolje za sedenje 12 umetak za smanjenje sedista
3 potporni nogar 13 poluga za otpustanje funkcije okretanja
4 indikatori 14 poluga za uzduzno podesavanje ISOFIX sistema
5 ISOFIX konektori 15 poluga za namestanje polozaja sedenja
6 naslon za glavu 16 poluga za namestanje naslona za glavu
7 remenski sklop 17 blokada potpornog nogara
8 kopca pojasa 18 poluga za otpustanje ISOFIX sistema
1

9 HERO sistem
10 traka za namestanje

9 dugme za namestanje pojasa

2.Bezbednosne napomene

 Pre upotrebe proizvoda RECARO SALIA pazljivo procitajte korisnicko uputstvo.

® Proizvod RECARO SALIA se uvek mora pricvrstiti u skladu sa uputstvom za ugradnju, ¢ak i kada se ne koristi.
Nepri¢vri¢eno sediste moze vec pri naglom kocenju da povredi druge putnike u vozilu.

® Decje autosediste u automobilu treba da bude pricvri¢eno tako da nije prikljesteno prednjim sedistima niti vratima.

© Na decjem autosedistu se ne smeju vriti nikakve izmene, a instrukcije za montazu i upotrebu se moraju pazljivo
pratiti, jer se inace ne mogu iskljuciti opasnosti prilikom prevoza deteta.

® Pojasevi ne smeju biti uvrnuti niti zaglavljeni i moraju se dobro zategnuti.

© VAZNO: Naro¢ito pazite na to da donji delovi pojasa ¢vrsto dosedaju i da prelaze $to je moguce nize preko
detetovog karli¢cnog dela.

® Upozorenje: Decje autosediste ne sme da se koristi u polozaju prema nazad na sedistima automobila koji su
opremljeni aktivnim prednjim vazdusnim jastukom.

® Upozorenje: Decje autosediite ne sme da se koristi na sedistima u vozilu koja su postavljena popre¢no u odnosu
na smer voznje. Takode je zabranjeno koristiti autosediste na sedistima u vozilu koja su okrenuta unazad, kao npr. u
kombijima ili minibusevima.

® Vodite racuna da komadi prtljaga i drugi predmeti budu dovoljno dobro pri¢vréceni, narocito na zadnjem
odlagalistu, jer u slucaju sudara mogu da prouzrokuju povrede. Budite dobar uzor detetu i veZite svoj pojas. |
odrasla osoba koja nije vezana moZe da predstavlja opasnost za dete.
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® Dete uvek veZite pojasom.

© Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u de¢jem autosedistu.

® Zastitite decje autosediste od direktnog suncevog zracenja kako biste sprecili da se dete opece pri dodiru i sacuvali
postojanost boja presviake.

© Decje autosedidte nikada ne sme da se koristi bez presvlake. Presvlaka autosedista ne sme da se zameni presvlakom
koju proizvodac nije preporucio, jer je presvlaka sastavni deo bezbednosnog efekta sistema.

 Pre svake voznje proverite da li su svi indikatori na prednjoj strani postolja za sedenje zelene boje.

3. Pre prve upotrebe

® Autosediste RECARO SALIA isporucuje se sa skoljkom okrenutom prema napred. Ako se koristi za bebe uzrasta do
15 meseci i visine do 76 cm, 3koljka mora da bude okrenuta ledima u smeru voznje (sl. 25).

® Za okretanje 3koljke iz poloZaja prema napred u poloZaj ka nazad i obrnuto pogledajte pog. 6. ,Usmerenost prema
napred/nazad".

4. Ugradnja decjeg autosedista

® Pomocne elemente za uvodenje utaknite kroz prorez u oblozi izmedu lednog naslona i povrsine za sedenje na
drza¢ ISOFIX. Pazite da otvorena boc¢na strana bude okrenuta na gore (sl. 4). To nije potrebno ako Vase vozilo ve¢
ima fiksno ugradene pomodne elemente za uvodenije.

® Rasklopite potporni nogar pre nego sto postavite decje autosediste u vozilo (sl. 5).

* PAZNJA: Potporni nogar mora obavezno da se rasklopi pre postavljanja u vozilo.

 Za izvlacenje ISOFIX konektora pritisnite polugu za namestanje duzine ISOFIX sistema (14), koja se nalazi s prednje
strane iznad potpornog nogara i izvucite ISOFIX konektore (5) do kraja (sl. 6).

 Postavite sediste RECARO SALIA na ISOFIX drzace i pustite konektore da ¢ujno uskoce (sl. 7).

© PAZNJA: Prilikom upotrebe na suvoza¢evom sedistu morate pre ugradnje de¢jeg autosediita da gurnete sediste
suvozaca u najdalji zadnji polozaj. Pazite da instrument tabla ili vrata vozila ne prikljeste decje autosediste.

© VAZNO: Oba ISOFIX indikatora moraju da poprime zelenu boju. Povlatenjem decjeg autosedista proverite da li su
konektori sigurno doseli (sl. 8).

 Podignite polugu za uzduzno podesavanje ISOFIX sistema (14) pa zatim gurnite sediste RECARO SALIA ka lednom
naslonu tako da dobro nalegne (sl. 6).

® Za podesavanje visine potpornig nogara najpre gurnite nogar u krajnji gornji polozaj pa pritisnite blokadu (17) na
njegovoj prednjoj strani (sl. 10).

® Sada izvucite potporni nogar tako da sigurno stoji na podu vozila. Pazite da se potporni nogar nakon pustanja
blokirnog tastera sigurno uglavi.

® Ako je duzina ispravno podesena, indikator potpornog nogara postaje zelen ¢im spustite nogar na pod vozila. Ako
to nije slucaj, jo3 malo izvucite potporni nogar kao 3to je gore opisano.

© VAZNO: Indikator mora da poprimi zelenu boju (sl. 9).

® Radi vece bezbednosti u slucaju udesa aktivirajte zastitu od bo¢nog udara na decjem autosedistu. U tu svrhu
podignite stitnik sa strane de¢jeg autosedista koji je okrenut prema vratima vozila. Pritiskom na stitnik proverite
njegovu dobru uévric¢enost (sl. 11).

© SAVET: Autosediste pruza dovoljnu zastitu od bo¢nog sudara i bez bo¢nih stitnika. Ako u vozilu ima dovoljno
mesta, preporu¢ujemo vam da aktivirate titnik od bo¢nog sudara na strani okrenutoj prema vratima vozila.

5. j g pojasa (sa pod jem visine pojasa)

 Visina ramenih pojaseva moze da se prilagodi detetu zajedno sa naslonom za glavu. Ako je skoljka okrenuta prema
napred, rameni pojasevi u idealnom slucaju prolaze u visini ramena ili malo iznad njih ka nazad polazeci od ramena
deteta.

© VAZNO: Ako je skoljka okrenuta prema napred, donja ivica naslona za glavu se u idealnom sluéaju nalazi za $irinu 2
prsta iznad detetovih ramena (sl. 12).

© PAZNJA: Ako je $koljka okrenuta unazad, rameni pojasevi prolaze u visini ramena ili malo ispod ramena deteta.

Podesavanje visine naslona za glavu:

 Za otpustanje blokade povucite uvis polugu za namestanje naslona za glavu (16) (sl. 13).

® Nakon toga pomerite naslon za glavu u Zeljeni polozaj i pustite da dosedne u blokadu (sl. 14).
® Pritiskanjem prema dole proverite siguran dosed naslona za glavu.
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® Po potrebi prethodno popustite pojas.

® Za popustanje pojaseva pritisnite dugme za namestanje (19) pa povucite ramene pojaseve prema napred kao $to
je prikazano (sl. 15).

 Otvorite kopcu pojasa (8) pritiskom na crveni taster pa izvucite jezicke kopce uvis (sl. 16).

* Polozite pojaseve prema spolja (sl. 17).

 Okrenite 3koljku u stranu (pogledajte pog. 6).

® Smestite dete u autosediste. Pazite da ne uvrnete pojaseve prilikom postavljanja (sl. 18).

 Spojite jezicke kopce i zajedno ih gurnite u kop&u pojasa (8). Moraju ¢ujno da uskoce (sl. 19).

* Zategnite pojas povlacenjem trake za namestanje (10) (sl. 20). $to je pojas na detetu zategnutiji, to je ono
bezbednije u autosedistu RECARO SALIA. Zato se preporucuje da detetu u vozilu skinete debele jakne ili dzempere.

® VAZNO: Naro¢ito pazite na to da donji delovi pojasa ¢vrsto dosedaju i da prelaze $to je moguce nize preko
detetovog karli¢nog dela. Nakon $to detetu veZete pojas, vratite $koljku sedista u poloZaj za voznju.

© PAZNJA! Umetak za smanjenje sedista koristite dok god dete ne dostigne visinu od oko 80 cm i tezinu od priblizno
11kg. (sl. 21)

® Radi boljeg prilagodavanja detetu, mozete da skinete bo¢ne delove umetka. U tu svrhu otvorite drukere na
poledini.

 Kako biste izvadili umetak za smanjenje sedista (12) otvorite kopcu pojasa (8) i poloZite pojaseve prema spolja.
Zatim izvadite umetak za smanjenje sediéta (sl. 22). Cuvajte ga na suvom mestu, zaticenom od prasine, za
eventualnu kasniju upotrebu.

6. Usmerenost ka napred/nazad

 Kako bi se vezivanje pojasa olaksalo, $koljka sedista RECARO SALIA mozZe da se zakrene prema vratima (sl. 23)

 Za otpustanje funkcije okretanja najpre pritisnite taster u sredini poluge za otpustanje (13) prema dole pa zatim
povucite polugu za otpustanje (13) prema spolja (sl. 24). Nakon toga skoljka sedista moze da se zakrene u stranu.

* Nakon vezivanja detetovog pojasa vratite skoljku sedista u Zeljeni polozaj (prema napred ili nazad) (sl. 25).

® Pazite da se Skoljka sedista sigurno uglavi.

* VAZNO: Indikator funkcije okretanja mora da poprimi zelenu boju (sl. 26).

 Preporucujemo da dete $to duze moguce vozite suprotno od smera voznje.

 Deca starija od 15 meseci smeu da se voze i tako da gledaju u smeru voznje (sl. 27).

7. Podi je polozaja za

® Za promenu polozaja sedenja otpustite blokadu povlacenjem poluge za namestanje u sedeci polozaj (15) na
prednjoj strani skoljke sedista (sl. 28). Nakon toga mozete da gurnete skoljku sedista u Zeljeni polozaj.

 Kada ste postigli zeljeni polozaj sedenja, otpustite polugu (15) i pustite da uskoci (sl. 29). Pritiskom i povlacenjem
koljke sedista proverite da li je sigurno ulegla.

8. Demontaza deéjeg autosedista

® Pre skidanja sedista RECARO SALIA podignite polugu za duzinsko namestanje ISOFIX sistema (14) na prednjoj strani
autosedista pa povucite sediste prema napred. Pritisnite svetlosivu dugmad ISOFIX poluge za otpustanje (18) na
dole pa povlacenjem iste poluge na prikazani nacin deblokirajte ISOFIX konektore sa obe strane (sl. 30). Nakon toga
mozete da izvadite sediste RECARO SALIA iz vozila.

® Sada mozete da sklopite potporni nogar.

9. Skidanje presvlake i ¢is¢enje autosedista

* Sediste i pojas mogu da se peru mlakom vodom i sapunom. Kopcu pojasa po potrebi mozete da isperete vodom.

 Presvlake za RECARO sedista mogu da se peru u masini u skladu sa navodima istaknutiim na nasivenoj etiketi za
odrzavanje. Na visim temperaturama boje mogu da izblede. Nemojte da koristite centrifugu niti da susite presvlake
u susilici, jer u tom slucaju tkanina presvlake i punjenje mogu da se razdvoje.

® Otpustanjem cicak trake, kao $to je prikazano, moZete da odvojite ramene jastucice od pri¢vrsnih pojaseva (sl. 31).

® Nakon toga otvorite drukere na jastucicima i skinite ramene pojaseve (sl. 32).

 Zatim otvorite drukere na poledini naslona za glavu (sl. 33).

® Sada mozete da skinete presvlaku naslona za glavu (sl. 34).

® Podloga za leda i naslon za glavu su medusobno spojeni drukerima. Nakon otvaranja drukera mozete da svucete
podlogu na dole (sl. 35).
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 Za skidanje donjeg dela presvlake prvo razdvojite ¢icak trake u predelu leda (sl. 36).

* [zvucite kopcu iz jastuceta medunoznog pojasa kao to je prikazano (sl. 37).

® Za skidanje presvlake morate najpre da otvorite Cicak trake na spoljasnjoj strani skoljke sedista (sl. 38). Nakon toga
mozete da skinete presvlaku $koljke sedista

 Presvlaku ramenog jastuceta mozete da skinete nakon 3to otvorite drukere na spoljadnjoj strani i svucete presvlaku
sa kukica (sl. 39).

® Zatim otvorite drukere u predelu leda (sl. 40).

® Sada mozete na prikazani nacin da skinete presvlaku ramenog jastuceta (sl. 41).

® Pre Cis¢enja presvlake umetka za smanjenje sedista (12) izvadite sunderaste uloske (sl. 42, 43).

® Nakon pranja potpuno osusite presvlaku pre nego $to je ponovo navucete obrnutim redosledom.

10. Montaza $titnika za sunce (nije sadrzan u svim varijantama)

 Utisnite klin za uglavljivanje stitnika za sunce sa obe strane na oznacenom mestu u naslon za ramena sedista
RECARO SALIA (sl. 44).

® Zatim utaknite presvlaku u predvideni kruzni Zleb (sl. 45).

o Stitnik za sunce se otvara odnosno zatvara povlacenjem za prednii kraj

(sl. 46).

© Na prednjem kraju stitnika za sunce nalazi se dodatni preklopni element

11. Opste napomene
Uputstvo za upotrebu nalazi se u pretincu na poledini de¢jeg autosedista. Nakon koris¢enja ga uvek treba vratiti na
mesto.

12. Garancija

Sledeci uslovi garancije vaze samo u onoj zemlji u kojoj je ovaj proizvod po prvi put u maloprodajnom objektu

prodat korisniku:

. Garancija pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke koji su postojali u trenutku kupovine ili koji su nastali u
roku od dve (2) godine nakon prve prodaje ovog proizvoda korisniku u objektu maloprodajne trgovine (garancija
proizvodaca). Molimo Vas da proizvod proverite neposredno nakon kupovine ili, ako je kupljen postanskom
narudzbom, odmah nakon prijema kako biste ustanovili da li je potpun kao i ima li bilo kakvih proizvodnih i
materijalnih nedostataka.

2. U slucaju ostecenja proizvod vise ne sme da se koristi. Kako biste ostvarili pravo na garanciju, proizvod morate u
¢istom i potpunom stanju da vratite prodavcu koji Vam je prvobitno prodao ovaj proizvod i dostavite originalni
dokaz o kupovini (fakturu ili racun). Nemojte da odnosite niti 3aljete proizvod direktno proizvodacu!

3. Garancija ne pokriva 3tete uzrokovane pogresnom upotrebom, spoljadnjim uticajima (voda, pozar, nesre¢ni
slu¢ajevi itd.), normalnim habanjem ili usled postupanja i upotrebe koje su u suprotnosti s instrukcijama iz ovog
priru¢nika. Odobrava se pravo na garantne usluge samo ako su popravke ili izmene proizvoda obavljale isklju¢ivo
osobe koje su za to ovlacene i ako su svaki put koris¢eni samo originalni delovi i pribor.

4. Ova garancija ne uti¢e na postojeca zakonska prava potrosaca niti prava na potrazivanja koja kupac moze da
zahteva od prodavca zbog neuskladenosti proizvoda.

5. Svi nasi materijali ispunjavaju stroge kriterijume po pitanju postojanosti boja. Medutim, materijali ipak izblede
usled delovanja UV zraCenja. Pritom se ne radi o gresci u materijalu, ve¢ o normalnom habanju, na koje se garancija
ne odnosi.

13. Zastita vozila

Ukazujemo na ¢injenicu da se prilikom korid¢enja decjih autosedista u automobilima ne mogu iskljuciti ostecenja
sedista u vozilu. Bezbednosna direktiva UN R129.00 zahteva fiksnu montazu. Zato Vam preporu¢ujemo da za sedista
svog vozila preduzmete odgovarajuce zastitne mere (npr. RECARO Car Seat Protector). Preduzece RECARO Kids s.r.l. ili
njegovi trgovci ne preuzimaju odgovornost za eventualna ostecenja na sedistima u vozilu.
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SALIA

UN R129 - i-Size - pocT o1 40 cm 10 105 CM - NprMEPHO A0 4,5 neT
Cnacnbo, 4To OCTaHOBWNM CBOW BbIGOP Ha AeTCkom aBTokpecne RECARO.

BﬂaFO,ﬂapﬂ Halemy yHUKasbHOMY ONbITY Mbl yXxe 6ornee cta net npegnaraem peBoIOUMOHHbIE PELIEHWA B obnactn
NPOV3BOACTBA CUAEHNI ANA aBTOMOGWNEN, CAMONIETOB ¥ FOHOUHBIX aBTOMOBUNEN. TO HENPEB3OMAEHHOE HOY-Xay B
NonHowM Mepe OTPaKaeTcA U B Ka*no% W3 Hawux cucrem /:lE‘TCKOL;\ 6e3onacHoCTU.

Halwa camas rasHan Lienb — npeanaratb Bam NpoayKTbi, KOTOPbIE He NepecTaioT NPeBOCXOANTL Balln oxmaaHus,
6yab TO B OTHOLUEHWM Ge30MnacHOCTM, KombopTa, yio6CTBa B 0BCNYXMBAHUM U [n3aliHa.

JlaHHOe aBTOKpeCo CTaHAapTa 6e30nacHoCTy i-Size NpeaHasHaueHo AnA f4eTein poctom 40 105 cM 1 BeCom He Gonee
18 Kr. YCTaHOBKa Kpecna A0MyCKaeTCa TOMbKO C UCMOoNb3oBaHvem KperneHui cuctemsl ISOFIX. Mpu nepesoske aeteit
BO3PACTOM /10 15 MeCALIeB 1 POCTOM A0 76 CM IETCKOE aBTOKPEC/IO JOMKHO GbiTb YCTaHOBEHO B MONIOXKEHMUI NPOTHB
XOfa ABVKEHMA aBTOMOBINA.

JlaHHOe AeTCKOe aBTOKPEC/IO COOTBETCTBYET pasmepHbiv knaccam ISOFIX D v B1. MHdopmaumio o 4OnyCTUMbIX
MeCTax [/15l pa3MelLeHms aBTOKPeC/1a MOXHO Y3HaTb 13 PYKOBO/ICTBA MO SKCTIlyaTaliy BalIero asToMoGMNA.

VicnbitaHo v ofobpeHo cornacHo ctaHaapTy UN R129/00 i-Size.

OTCyTCTBYE ONEYATOK U OLWNBOK HE rapaHTUPYETCA, NPABO Ha TeXHUYeCKIe
M3MEHEHVIA COXPaHEHO.

BHUMAHME — 0673aTenbHO COXpaHTe JaHHOe PYKOBOACTBO ANA
NlanbHeiLero Ncnonb3oBaHmA. [1A 3TOro Ha 3aaHeil CTOPOHE AETCKOro
aBTOKPEC/a MMEETCA CneLanbHoe OTAeeHme ANA XPaHEHUA PYKOBOACTBA.

COOEPKAHWE

1. Onucanue 152
2. WHcTpyKuum no 6esonacHocTu 152
3. Tepep nepBbiM ncnonb3oBaHnem 153
4. Yc AeTcKoro 153
5. TpaBunbHoe npucTernsaxmne p (c perynup n i no BbicoTe) 154
6. Yc no xoay/np xopa 154
7. YcTaHOBKa B NO/IOXeHMe ANA oTAbIXa 155
8. [leMOHTaX A€TCKOro aBTOKpecna 155
9. CHATMe Yexna n OYMCTKa AeTCKOro aBToKpecna 155
10. YcTaHOBKa KO3bIpbKa (AOCTYNeH He Ans BCeX BapMaHToB) 155
11. O6wue yKasaHua 155
12. TapaHTnAa 156
13. 3awuTa Bawero aBTomo6muna 156
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1. Onucanve

W3penve npeactaBnseT cobo AeTcKoe yaepKuBatoLee yCTPOMCTBO KaTeropuy i-Size. Mpasunamn UN ECE Ne 129
JlaHHOE aBTOKPEC/IO Pa3peLIaeTCA YCTaHaBNMBaTL Ha @BTOMOGMbHbIX CUACHBAX, KOTOPbIE COMNACHO [aHHbIM aBTO-
NPOVI3BOAUTENA B PYKOBOACTBE K aBTOMOGNIO NPUCNOCOBAEHDI ANA MCNONb30BaHIA CUCTeM i-Size.

JlaHHOe AleTCKOe aBTOKPEC/IO COOTBETCTBYET pasmepHbim knaccam ISOFIX D v B1. MHdopmaLmio 0 4OnyCTUMbIX
MeCTax [/15l pa3melLeHma aBTOKPeC/1a MOXHO Y3HaTb 13 PYKOBO/ICTBA MO SKCTIlyaTality Ballero asToMo6una. YcTa-
HOBKa YAEPMBAIOLIErO YCTPOWCTBA KaTeropwu i-Size B 6onee CTapbix Mofenax asTomobuneit ¢ kpennenuamm ISOFIX
JIOMYCKAeTCA TOMbKO B TOM C/yYae, eCM COOTBETCTBYIOLaA MOAENb BKMIOYEHa B NMPE/NaraemMblit CNCoK. MocneaHas
BEpCYA 3TOTO CrvCKa NpeACTaBneHa Ha Halem se6-caite (www.recaro-kids.com).

Ecnv 8aww aBTOMOGWAb He OCHalleH cictemoi ISOFIX, 06paTiTech 3a MOMOLLBIO K NPOV3BOAMTENIO aBTOMOOUIA.
B MCKNIOUNTENbHBIX CyUanx IETCKOE aBTOKPECIIO TaKke MOXHO MCMOMb308aTb Ha NepPeHeM NacCaxmpCKoM
cuaeHM.

B 370M Cyuae 0bpaTiTe BHMMaHWe Ha crieqyioulee:

© Y6euTech, 4To NepeAHee Nacca)xmpckoe CiieHbe OCHALLEHO TOUKami KpenneHua cuctems! ISOFIX.
Be3 cuctembl ISOFIX ncnonb3osanue faHHOrO aBTOKPeCa HEBO3MOXHO.

© OTKAIoUNTE GPOHTANBHYIO NOAYLLKY Be30MacHOCTY nepesHero naccaxmpal Ecnv B Baliem aBToMobuMsIe HET BO3MOX-
HOCTM TaKOTO OTKIMIOYEHNA, UCMIONb30BaTb ABTOKPECSO Ha NMEePeHEM MacCa)MpCKom CUeHbe 3anpeLlaeTcs

® ObA3aTenbHO CleayiiTe PeKoMeHaLMAM aBTonpon3eoauTensal

AsTokpecno RECARO SALIA MOXHO 1CNONb30BaTh B NOMOXEHUM NIVLIOM Ha3aj, ANA NepeBo3kM eTelt pOCToM 10

105 cm v Becom 10 18 Kr.

AsTokpecno RECARO SALIA MOXHO 1CNONBb30BaTL B NOMOXKEHUN INLIOM BNEPes [iN1A NepeBO3Ky AeTell 8 Bo3pacTe ot
15 mecALes, pocTom OT 76 cm Ao 105 cM 1 BeCOM A0 18 Kr.

O6wasn LUA AETCKOro RECARO SALIA (puc. 1,2)

1 CupeHbe aBToKpecna 11 Bokogas NpoTMBOYAapHan 3aluTa

2 basa asTokpecna 12 Brnagpill ANA yMeHblUEHNA CUAEHbA

3 OnopHas cToika 13 OTnycKHOM pbivar GyHKLWK NOBOPOTa

4 MNaHenb MHANKATOPOB 14 Piuar perynupoBky AnnHsl cuctems ISOFIX
5 KoHHekTops! crcTembl ISOFIX 15 Pblyar perynnpoBKy HaknoHa cMaeHbA

6 lNoaronoBHWK 16 Pbluar perynnposki NoAronosHyka

7 CiicTema pemHelt 6e30nacHoOCTH 17 ®OvKcaTop ONOPHOM CTOMKM

8 3aMOK pemHelt 6e30MacHOCTH 18 OTnyckHoi pbiuar cuctemsl ISOFIX

9 Cuctema HERO 19 KHonka perynupoBkm pemHein

10 PerynMpoBOUHbIN pemeLlok

2. VHCTpyKumMm no 6e3onacHocTn

* [lepeq Ucnonb3oBaHvem feTckoro asTokpecna RECARO SALIA BHVYMaTENbHO 03HaKOMBTECH C AaHHBIM PYKOBOA-
CTBOM.

® [letckoe aBTokpecno RECARO SALIA Bceraa A0MKHO ObiTb 3aKpPeneHo B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN NO yCTa-
HOBKE, fjake e B HEM He NepeBO3NTCA PEBEHOK. MP1 SKCTPEHHOM TOPMOXEHIU HE3aKPEMNEHHOe aBTOKPeco
MOXET TPaBMUPOBaTH NIOAEN BHY TPV aBTOMOGMNA.

 YCTaHOB/EHHOE B aBTOMOBM/IE AETCKOE aBTOKPECSIO He JOKHO YNMPaTbCa B NepefiHine CUfeHbs UM ABepn
aBTOMOGMAIA.

 He BHOCHTE U3MEHEHMA B KOHCTPYKLIMIO AETCKOTO aBTOKPEC/Ia U CTPOTO CrieAyiTe UHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKe 1
SKCMNyaTaLnv aBTOKPEC/a, B MPOTUBHOM Cllyuae CyLLeCTByeT PUCK TPaBMUPOBaHNA pebeHKa Npn nepeso3ke.

 He fonycKalite nepekpyuvBaHia Wi 3aliemneHmns PeMHer aBToKpecna, PeMHY BCeraa A0MKHbI ObiTb HaTAHYTbL.

® BAXHO: ocoboe BHUMaHVie yaenaiiTe Tomy, YTOObl NOACHbIE PEMHY NNOTHO NpUneranit K Teny peberka 1 NPOXoAN-
NIV KaK MOXKHO HUKe K Befpam.

* Mpeynpesx/ieHue: 3anpetaeTca NCrosb30BaTb AETCKOE aBTOKPEC/IO B MOMOXEHNM IMLIOM Ha3a/l Ha CEHbAX
aBTOMOGUNA, OCHALLEHHBIX GPOHTANBHOM MOAYLKON 6€30MacHOCTM.
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* Mpeaynpex/eHuie: 3anpeujaeTca NCronb3osaTb AETCKOE aBTOKPECNO Ha CYAEHBAX ABTOMOOWIIA, PACTIONOKEHHDIX
nepneHanKyIAPHO HanpaeneHnio ABMKEHNA. VcnonbsosaHue aBTOKpeC/ia Ha CAeHbAX aETOMOﬁW'Iﬂ, Pa3BepHyTbIX
NPOTUB HaNPaBNEHWA ABUKEHNA — Hanpumep, B GyproHax Min M1KPOaBTObyCax, — Takke 3anpellaeTca

© CneqwTe 3a Tem, YTo6bl Garax 1 Apyrve npesmeThl Gbiii HaAEKHO 3akpenneHbl, 0COGEHHO Ha 3aaHel NosKe,

TaK KakK B CJ1y4ae CTONKHOBEHWNA OHW MOTyT CTaTb HDW—MHOm TpaBMm. Mokaxwute peGeHKy XOpOUJI/H;I npumep n
npuUCTerH1TeCh Camu. B3p0CI‘IbI\;1 4yenosek, He I'IpMCTSI’HyTbM pemMHAMU 683OHBCHOCTM, Cam MOXeT NpeACTaBATb
OMacHOCTb AnA peberka.

® Bcerna npuctervigaiTe peberka NpefycMOTPEHHBIMU PEMHAMM.

® Hukoraa He ocTagnanTe pebeHka 6e3 NprcMoTpa.

® [/36eraiite ANNTENBbHOTO BOE,C[EIHCTBMH Ha aBTOKPeC10 NPAMbIX CONHEYHbIX nyuem, 3TO MOXET BbI3BaTb OXOr Yy
peGeHKa NN NPUBECTU K BbILBETAHUIO Yexna.

© He 1cnonb3yiite AeTckoe aBTOKPecno 6e3 uexna. 3anpeLyaeTca 3aMeHATs OPUMHANBbHDBIN 3aLUNTHBIN Yexon Ha Apy-
O, HE PEKOMEH/I0BaHHbI/ MPOV3BOAVTENEM, TaK KaK UeXON ABIAETCA YaCTbIO CUCTEMbI GE30NACHOCTY aBTOKPECNa.

 [lepen Kakaon Noe3aKon ybeamnTecs, YTo BCe UHAMKATOPLI Ha NepeaHeit 4acTi 6a3bl aBTOKPECa MMEIOT 3eneHbIi
LBeT.

3.Mepep nepBbIM NCNoONb3OBaHNEM

® [letckoe asTokpecno RECARO SALIA nocTasnsetca B NONOXeHUM CUAEHBA «NO XOAY [BUXEHNAY (TNLOM Briepes).
JInA NnepeBo3Ku ManeHbKUX AeTei BO3PACTOM 40 15 MeCALIEB 1 POCTOM A0 76 CM aBTOKPECSIO AOIKHO GbiTb NOBEP-
HYTO B MOMOXeEHME «NPOTUB XOAa ABVXKEHMA (PUC. 25).

* [poLiecc NnepecTaHoBKM aBTOKPEC/Ia 13 OIHOTO NOJIOXEHA B APYroe OnvcaH B rase 6 «YCTaHOBKa no xoay /
NPOTVIB XOa ABVKEHNAY.

4.Yc AeTcKoro p

 HazierbTe BCNOMOraTesbHbIe Hanpassioliye CKBO3b NPOPe3b B 06MBKE MeX Ay CNMHKOM 1 NOAYWWIKON CUAeHbA
aBTOMOGUNA Ha ckobbl kpennerwit ISOFIX. OTKpbITas 6OKOBaA NOBEPXHOCTb OMKHA OKa3aTbCA CBEPXY (pUC. 4).
[laHHas onepauya He TpebyeTcs, eCv Ball aBTOMOGUSb Ye UMEET NPeABAPUTENLHO YCTaHOBEHHbIE BCIOMOra-
TeNbHble HanpasnAloLme.

* [pex/e Yem yCTaHaBNMBaTb AETCKOE aBTOKPECSIO B aBTOMOGMSb, OTKIHBTE OMOPHYIO CTOKY (PUC. 5).

© BH/MAHWE: onopHas CToiika Nepey; yCTaHOBKOI BCeraa OMKHa ObiTb B OTKUHYTOM MOMOXKEHNM

© Y106b! BbIABWHYTb KOHHEKTOPBI ISOFIX, NOTAHMTE BBEPX PhiYar PerynMposku AnvHbl cuctemsl ISOFIX (14), pacnono-
KEHHbIV Cepean Haa ONOPHON CTOMKOW, 1 BbITAHMTE KoHHeKTopbI ISOFIX (5) o ynopa (puc. 6).

® Tenepb pacnonoxwte asTokpecno RECARO SALIA KoHHeKkTopamu K ckobam kpennenui ISOFIX 1 nogaiite asto-
Kpecso B 1x CTOPOHY [0 CIbIIMMOTO LenyKa Gp1KCaTopos (puc. 7).

* BHVIMAHWE: npu ncnonb3osaHuv JeTCKOro asToKpeca Ha NepeHeM NaccaxMpCKoM CieHbe Nepes yCTaHOBKOM
OTOIBUHbTE CUEHbE B KpaliHee 3aHee nonoxeHue. YoeauTech, YTo Nocne yCTaHoBKM IETCKOe aBTOKPECTO He
6GypeT ynpaThbea 8 NPYEOPHYIO Naresb Win o6LIMBKY fBEPH aBTOMOBUNA.

® BAMXHO: ugeT 060mx nHAMKaTopoB cuctemsl ISOFIX fomkeH CMEHUTBCA Ha 3eneHbii. [1poBepbTe HaeKHOCTL
buKcaLmy, NOTAHYB 3a leTCKoe aBTOKpecno (puc. 8).

@ MoTAHWTe BBEPX Pbluar PerynnpoBKi AnvHbl cuctemsl ISOFIX (14) v npupBmHbTe feTCKoe aBTOKpPecno
RECARO SALIA BNNOTHy0 K CNMHKe cuzeHbA aBTomobuna (puc. 6).

® Ut06b! OTPEryNNPOoBaTh BLICOTY OMOPHOI CTOMKM, CHakana NoAHUMUTE ee 0 Yopa BBEPX 1 HaxMMTe Ha d1KcaTop
OnopHoW cTovkK (17) Ha ee nepepHeit cTopoke (puc. 10).

 3aTem BbITAHIUTE ONOPHYIO CTOVIKY /10 YCTOMUMBOTO MOMOXEHNA Ha NONy aBTOMOBUNA. YoeanTecs, 4To nocne
OTMyCKaHUA KHOMKI GUKCaTopa ONopHaA CTOMKa HafeXHO 3adUKCMpOBaHa.

* [PV NPaBULHO OTPEryAMPOBAHHOM ANINHE LIBET MHAVYKATOPa ONOPHO CTOWKI CMEHIUTCA Ha 3e1eHbIiA, KaK TONIbKO
CTOVIKa YNPETCA B MO/ aBTOMOBUAA. EC 3TOrO He NPOM30LLNO, BbIABUHBTE OMOPHYIO CTOIKY ELLE HEMHOTO, Kak
OMK1CAHO BbiLLE.

® BAXKHO: LBeT nHaMKaTopa JoMKeH 00A3aTeNbHO CMEHUTBCA Ha 3eneHblin (puc. 9).

 [1n7 NOBbilLEHIA YPOBHA 6E30MacHOCTY B C/lytae BO3MOXHOM aBapuy akTUBMPYiATE GOKOBYIO NPOTUBOYAAPHYIO
3alMTY AETCKOTO aBTOKPeCna. [1A 3TOro NOAHMMIATE NPOTUBOYAAPHYO 3alLMTY CO CTOPOHbI, OBPaLLEeHHON K ABepU
aBTOMOGMNA. MPOBEPLTE HAEXHOCTb GMKCALWM, HAlaBUB Ha NPOTUBOYAAPHYIO 3aluTy CBEpXY (puc. 11).
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© YKA3AHWE: aBTOKpECo 0becneumBaeT AOCTaTo4Hyi0 GOKOBYIO NPOTVUBOYAAPHYIO 3alUMTy Aaxe 6e3 1Cnonb3oBaHns
6OKOBBIX NPOTEKTOPOB. Ecnw 8 aBToMObMnE MMeeTCA AOCTAaTOYHO CBOﬁOﬂHOI’O MecCTa, Mbl PEKOMEHAYEM aKTUBNPO-
BaTb GOKOBYIO MPOTVBOYAAPHYIO 3aLLWTy CO CTOPOHbI, 06PALLEHHO K ABEPY aBTOMOGUNA.

5.Mpwucrernsanne p (cper p [ 1 no BbicoTe)

 BbicoTy Mneyesbix PEMHEN MOXHO OTPEryMPOBaTh MOJ POCT Ballero pebeHKa BvmecTe C NOAronoBHUKOM. OnTi-
ManbHOe MOJIOXeHe BEPXHET TOUKN MeYEBbIX PEMHEN NPV MCMONb30BaHIN aBTOKPECa B MOSOXEHUM NMLIOM
Bepe/ — POBHO Ha BbICOTE Myeya peberKa Ui HEMHOTO Bbille.

© BAMHO: HixHMi1 Kpaid NOAroNoBHMKa NPY UCMONb30BaHUM aBTOKPeCSa B NOAOKEH M NMLIOM Briepef & iaeane
JIOMKEH HaXOUTLCA MPVUMEPHO Ha PACCTOAHIM WNPWHDI ABYX NanbLies Builue nneda peberka (puc. 12).

* BHVIMAHVE: ecnv aBTOKPECNIO MCNONb3YeTCA B NONOXEHNV NINLIOM Ha3afl, BEPXHUE TOUKM NNeyesblx pemHelt
[IOMKHbI HAXOAMTCA POBHO Ha BLICOTE Mfleya pebeHKa UM HEMHOTO HIXKE.

Perynup BbICOTbI NOA

® Yto6bl OTNYCTUTE HMKCATOP, MOTAHMTE BBEPX Pbluar PErynnpoBKY MOAronoBHuKa (16) (puc. 13).

* [epemecTiTe NOATONOBHUK B XENaeMoe MONOXEHUE 11 OTNYCTUTE Pbiuar ANA 3alienkuBaHua ¢prkcatopa (puc. 14).

® Y6eaunTech B HAAEXHOCTU GUKCALIUM, HaaB Ha MOATONOBHIK CBEPXY BHU3.

© BO3MOXHO, NpefiBapuTenbHO NoTpebyeTca 0cnabuts pemeHb.

© 4706bl 0CNABUTE PEMHM, HAXMITE Ha KHOMKY PEryNnpoBKM pemHei (19) 1 NoTAHWUTE nneyesble PeMHI Ha Cebs, Kak
MOKa3aHo Ha pucyHke (puc. 15).

® HaxaTiiem Ha KPaCHYI0 KHOMKY OTKPOITE 3aMOK peMHer 6e30MacHOCTM (8) U BbITallTe BBEPX A3bI4KIA PEMHET
(puc. 16).

® Y6epute pemHm 8 CTOPOHBI (puc. 17).

® [loBepHUTE aBTOKPECSIO B CTOPOHY (CM. /1asy 6).

 [locaaute pebeHka 8 aBTokpecno. [py 3acTernBaHM pemHen cneanTe, YTobbl OHK He NepekpyTUAKCH (puc. 18).

o CBepjTe A3bIYKM PEMHEN BMECTE 1 BCTAaBbTE VX B TaKOM MOMOKEHM B 3aMOK (8). [loBeamTe A3bIUKM A0 CAILILIMMOTO
Lenyka erkcatopoe (puc. 19).

® HaTAHUTE pemHW, NOTAHYB 3a PerynMpoBOYHbIN pemetok (10) (puc. 20). Yem nnoTHee pemeHb Npuneraet K
pebeHky, Tem HaaexHee OH 3aduKCMPOBaH B aBTOKpecse. Mo3ToMy nepes Nocagko peberka B aBTOKPECO
peKOMEH/YeM CHATL C HEro TONCTYIO BEPXHIOKD OfeX Y.

® BAXHO: ocoboe BHIMaHVe yaenaiTe ToMy, UToObl MOACHBIE PEMHI NAOTHO NPUEranyt K Teny pebeHKa v Npoxoan-
TV Kak MOXHO Hibxe K 6eipam. [Mocne Toro Kak pebeHoK MprcTerHyT, NOBEPHUTE CAAEHbE aBTOKPEC/a B OCHOBHOE
nonoxeHwe.

© BHYMAHWE! Vicnonb3yiite BKNaabill ANA yMeHbLUeHWA CYAEHbA 40 Tex Nop, Noka pebeHoK He AOCTUIHET pocTa
npumepHo 80 cm v Beca 11 kr. (Puc. 21).

* [Ina Gonee ynobHoit nocaki pebeHka 6oKoBbie NOAYLIKM BKNa/bILA MOXHO CHATb. [11A 3TOrO PacCTErHUTe KHOMKM
Ha 3a7Hel CTOpoHe.

® Ut06bl CHATL BKNAAbIL ANA YMeHbLUEHNS cueHbA (12), OTKPOITe 3aMOK (8) 1 ybepuTte pemHU B CTOPOHLI. 3aTem
[0CTaHbTe BKNaAbiL 13 CUAeHBA (DUC. 22). XpaHWTe ero B CYXOM Vi 3alliWLLIEHHOM OT bl MeCTe Ha Cly4ail BO3MOX-
HOTO MCMOAb30BaHMA NO3aHEe.

6. YcTaHOBKa No xoay / NPOTUB X0Aa ABMKEHNA

© [1nA obneryeHus NpucTernBaHua pebeHka pemHAMU cugerbe AeTckoro agTokpecna RECARO SALIA moxHo nosep-
HyTb B CTOPOHY fABepu (pyic. 23).

® YT06bl Pa36MoKMPOBaTL GYHKLMIO MOBOPOTa, HAKMIATE BHIM3 KHOMKY B CEPEMIHE OTMYCKHOTO pbluara dyHKLMN
nosopora (13) 1 NoTAHWUTE OTNYCKHOM pbivar (13) Hapysy (puc. 24). Tenepb MOXHO MOBEPHYTb CUAEHBE B CTOPOHY.

* [Nocne Toro, Kak PEBEHOK NPUCTErHYT, NOBEPHITE CAEHbE aBTOKPeC/a 0BPaTHO B XeflaemMoe NonoxeHie (Mo xody
WM NPOTUB X013 AABUXEHUA aBTOMOBKNA) (pUc. 25).

* MpocreauTe, 4TOBbI CUAEHbBE ABTOKPEC/A HaIeXHO 3adMKCMPOBANOC.

© BAXHO: ugeT nHanKatopa GyHKUWM NOBOPOTa AOMKEH CMEHWTLCA Ha 3eneHbii (puc. 26).

® PeKoMeH/yeM Kak MOXHO A0fIblUe NCMONb30BaTh ANA NepeBo3ku pebeHka NoNoKeH:ie aBToKPeCsa NPoTUB Xoaa
DBIKEHUA.

 C 15-MeCAYHOro BO3pacTa paspellaeTca Nepeso3nTs PebeHKa 1 B NOMOXEHWM aBTOKPEC/A NO XOLY ABVKEHIA
(puc. 27).
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7. YcTaHOBKa B NONI0XEHMe ANA OTAbIXa

® YTO6bI NepeBecT aBTOKPECIO B MONOXKEHME ANA OT/bIXa, OTMYCTUTE GUKCATOP, MOTAHYB 3a Phluar PEryMpoBKI
HaknoHa cupeHbA (15) Ha MepeaHeit CTOPoHe CuaeHbA aBTokpecna (puc. 28). Mocne 3Toro HakNoHUTe CUaeHbEe
aBTOKPEC/a B XeNaemoe MoNoxXeHue.

® B xenaemom NonoxeH1mn HakoHa OTnyCTUTe phivar PerynnposKy HaknoHa craeHba (15) 4o wenyka (puc. 29).
lMposepbTe HaIeXkHOC T GUKCALIMM, NOKAUaB CUAEHbE aBTOKPEC/A BBEPX-BHU3.

8.4 AeTCKoro pecna

® [1nA Toro 4Tobbl CHATL AeTckoe aBTokpecno RECARO SALIA, notAHMTe BBEPX pbluar perynvpoBKM AnNHbI CUCTEMbI
ISOFIX (14) Ha NnepeaHel CTOPOHe aBTOKPEC/a 1 NOAalTe aBTOKPECO HEMHOTO Briepes. 3aTem OTOXMUTE BHI3
CBETNO-Cepble KHOMKW OTNYCKHbIX pbiuaros cuctembl ISOFIX (18) n pasbnokwpyiite koHHekTopbl ISOFIX, noTtaHys
32 3TV pbluark ¢ oberx CTOPOH, Kak MokasaHo Ha pucyHke (puc. 30). Tenepb AeTckoe asTokpecno RECARO SALIA
MOXHO U3BNeYb 13 aBTOMOGMNA.

© OMOPHYO CTOVIKY MOXHO CHOBA CIOKMTb.

9. CHATME Yexnia 1 OUNCTKa AETCKOro aBToKpecna

© CiAEHbE W PEMHU aBTOKPEC/1a MOXHO MbITb TEM/ION BOAOI C MbIIOM. 3aMOK PeMHeit 6e30MacHOCTI NPU HEOOXOAN-
MOCTU MOHO NPOMBITb BOAOV.

® Yexnbl asrokpecen RECARO MOXHO CTUPaTh B CTUPANbHON MaLMHE COMNacHO MHCTPYKUMM Ha BLUMTON STUKETKe.
CT1pKa Npu TemnepaType Bbilue YKa3aHHOM MOXET MPUBECT K BbILIBETaHMIO YEX/IOB. He OTXMMaliTe yexibl B
LeHTpUdyre 1 He CyliTe B CYLWNNbHOM MalliHE — 3TO MOXET Bbi3BaTb OTAE/NEHME HabNBKI OT TKaHM.

® CHUMMTE 3aCTEXKM-NNNYUKM, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE, YTOGbI OTCORANHITE MATKUE HaKNafKu Nneyesbix pemMHen
OT KpenexHbix pemeLLkos (puc. 31).

® Criefylolym AeiiCTBIEM PAaCCTErHNTE KHOMKIM Ha MAMKIX HaKNa[Kax U M3BNEKIUTE 13 HIIX Neyesble pemHu (puc. 32)

® 3aTemM paccTerHnTe KHOMKM Ha 33AHel CTOPOHE NOAronoBHKKa (puc. 33).

© Tenepb Yexon NOATONOBHMKA MOXHO CHATb, NOTAHYB ero Ha ceba (puc. 34)

® [NoaylKa CMIVHKN 3aKpensieHa Ha NOArOMOBHMKE NPV NOMOLLM KHOMOK. [ocne paccTervBarnA KHOMOK MOXHO
CHATb NOAYLLKY, NOTAHYB ee BHUM3 (puc. 35).

® YTO6bI CHATL HIPKHIOK YaCTb Yexs1a, CHauasa PaccTerHinTe 3aCTEXKU-NUNYYKM B 061acTu CvHKN (pUC. 36).

© BbiTalyyTe 3aMOK pemHeit 6e30MacHOCTM 113 Yexna NaxoBOro PEMHS, Kak NoKasaHo Ha pucyHke (puc. 37)

© OcgobopuTe Yexon, OTCTErHYB 3aCTEXKM-NIMMYUKM C HAPYKHOW CTOPOHBI CrfieHbs asTokpecna (puc. 38). Tenepb
UEeXOr1 aBTOKPEC/Ia MOHO MONHOCTBIO CHATD.

® YTO6bI CHATL UeXon B 061aCTy Niey, OTCTETHUTE KHOMKM C HaPY»KHOM CTOPOHbI M CHUMMTE UEXO C KDIOUKOB
(puc. 39).

® 3aTem paccTerHnTe KHOMKM B 06nacTu CnuHki (pyc. 40).

® Ternepb NNeYeBom Yexon MOXHO CHAT, Kak NoKasaHo Ha PUCYHKe (puc. 41).

® [lepeq UnCTKOW Yexna BKnagbilua AnA ymeHblueHna cuiieHbs (12) n3sneknTe 13 Hero neHomatepuan (puc. 42, 43).

® [Nocne CTUPKM BLICYILMTE YeXOM W HafeHbTe Ha3az B 0BPaTHOM NOC/IeA0BaTENbHOCTU.

10. YcTaHOBKa KO3bIpbKa (AOCTYNEH He ANA BCeX BapMaHTOB)

 BcTasbTe WTNGT KO3bIPbKa C 0BeX CTOPOH B 0D03HaUEHHOM MeCTe B Nnievesylo onopy asTokpecna RECARO SALIA
(puc. 44)

® Tenepb BCTaBbTe YEXON B KONMbLEOOPa3Hylo KaHasky (puc. 45).

© [NoTAHYB 3a NepeaHuit Kpail KO3bIPbKa, Er0 MOKHO OTKPbITL MM 3aKPbITb (PUC. 46).

 Ha nepe/Heit KPOMKE KO3bIPbKa MMEETCA IONONHUTENbHbIN PACKNAAHO SNEMEHT.

11. O6wue ykasaHus

PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLMn XPaHUTCA B KapMaHe Ha 3ajHell CTOPOHe AeTCKOro asTokpecna. Mocne Kaxaoro
MCNONb30BaHNA KNAAMTE Ero Ha TO Xe MecTo.
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12.TapaHTua

Crepyloume rapaHTUiiHble 06A3aTeNbCTBa AEMCTBYIOT TOMbKO B CTPaHe, B KOTOPOW AaHHOE U3zienie Gbino Briepsbie

npoaaHo MoTpebuTenio Yepes PO3HNUHYIO CETb.
. TapaHTVA PaCNPOCTPaHACTCA Ha BCE NPOV3BOACTBEHHbIE ACGEKTHI 1 AepeKTbl MaTeprana, KOTopbie CyLIeCTBOBaN
Ha MOMEHT MOKYMKIA UK KOTOpbIE NPOABMANCH B TeUeHMe ABYX (2) eT C MOMEHTa NepBoii NPOAay AaHHOrO 13-
AeNnA Yepes PO3HUUHYIO CeTb NOTpebuTeNio (rapaHTuA NpoussoanTens). Moxanyiicta, NpoBepLTE KOMMAEKTHOCTb,
NPOV3BOACTBEHHbIE leGeKTbl 11 AeheKTbl MaTeprana M3 nua Nocse NOKYMKA UK, eCn OHO BbiNo NprobpeTeHo
AVICTAHLIMOHHO C OCTABKOW Ha JOM, CPa3y e Nocse NofyueHs.
2. Tp¥t HanMuMV NOBPEXAEHNN AasbHEeLEe MCNONb30BaHVe U3AENMA HEA0MYCTMO. HToBbl BOCMIONb30BaTbCA
YCnyramm no AaHHOM rapaHTuv, NPOAYKT AOMKeH GbiTb BO3BPALLUEH B KOMMNIEKTHOM 11 YNCTOM COCTORHIM MPOAABLLY,
TaKxe I0/KeH BbiTb NPECTaBNEeH OPUTHAN NOKYMEHTa, NOATBEPXAAIOLLENO MOKYMKY (TOBAPHbIN YeK nam
cuet-pakTypa). MoxanyiicTa, He NPUHOCKTE 1 He OTNPABNAITE U3feNKe HaNPAMYIO NPOM3BOANTENIO!
. [apaHTVA He PaCNPOCTPAHAETCH Ha NOBPEX/EHNA, BO3HNKLIME B PE3yNbTaTe HenpasuibHOrO 1CNONb30oBaHus,
BHELIHVX BO3/|e/ACTBIIA (BO/1a, NOXaP, aBapUN U T. /1), HOPMAbHOTO M3HOCa UM OBPALLEHNA 1 UCTIONB30BAHMA HE B
COOTBETCTBIM C UHCTPYKLIMAMI, N3MIOKEHHbIMA B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaLmu. [apaHTvA NpefocTaBna-
€TCA TONBKO B TOM CIlyyae, eC PEMOHT WM MOANDUKALIAA GblN BHINONHEHbI NCKMIOYATENEHO YNONHOMOUYEHHbIMM
JMLAMI 1 NCTIONB30BANNCH TONBKO OPUTHANIbHBIE KOMMOHEHTbI 1 aKCeCCyapbl.
4. [laHHaA rapaHTUA He BIMAET Ha CyLeCTByloLMe NpaBa noTpebuTenel UK Npasa No NPEAbABAEHIO NPOAABLY
NPEeTeH31M Ha HECOOTBETCTBIE TOBaPa.

5. Bce Halum MaTepyanbi OTBEUAIOT BLICOKIM TPE6OBaHYAM B OTHOLIEHMI CTOMKOCTA LBeTa. Tem He MeHee, Nof|
BO3/1E/ICTBMEM YNIbTPadMONETOBOO U3lyYeHNA MaTepyanbl HeM3BEXHO BbILIBETAIOT. B AaHHOM Cyyae peyb uaeT He
0 6pake MaTepuana, a 06 0BbIUHbIX ABNEHMAX U3HOCA, Ha KOTOPbIE rapaHTUA He PaCPOCTPaHAETCA.

w

13. 3awura Bawero aBTomo6uns

Obpalliaem Balle BHUMaHME Ha TO, YTO MPY UCNOMb30BAHIM AETCKIAX aBTOKPECEN He UCKIIOUEHO NoBpexaeHe
aBTOMOOUNbBHbIX CAeHUI. [lvpekTrea no GesonacHocTvi UN R129.00 npeanvchiBaeT yCTaHOBKY AETCKVX aBTOKpecen
HemMoABIKHbIM CNOCOGOM. PekomeHayem Bam NPUHATL COOTBETCTBYIOLIME MePbl A1A 3aLLUMTbI MOBEPXHOCTU CACHBA
Bawwero agTomo6unsa (Hanpumep, RECARO Car Seat Protector). Komnanua RECARO Kids s.rl. vi ee gunepel He HecyT
OTBETCTBEHHOCTH 33 BO3MOXHBIE MOBPEXAEHNA CUAEHMIA aBTOMOGUNA.
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SALIA

UN R129-i-Size - 40 cm és 105 cm kozotti testmagassag - kb. 4,5 éves korig

Koszonjiik, hogy a RECARO gyermekuilését valasztotta.

Egyedulallo tapasztalatainkkal tobb mint 100 év 6ta forradalmasitjuk az autokban, reptilégépen és versenysportoknal
hasznalt Gléseket. Ez a paratlan know-how tiikrozédik vissza részletekig menden gyermekbiztonsagi rendszeriink

mindegyikében is.

Legfébb célunk olyan termékeket kinalni, amelyek az Onék igényét Ujbdl és Ujbal tulszarnyaljak - legyen sz6 a bizton-
sagrol, kényelemrél vagy a formatervezésrol.

Ez az i-Size autds gyermekiilés maximum 105 cm testmagassagu és maximum 18 kg teststlyd gyermekek szamara,
kizérolag ISOFIX-rendszerrel valé rogzitésre engedélyezett. A gyermek 15 hdnapos kordig és legaldbb 76 cm-es

testmagassagaig a gyermekulést a menetirdnynak hattal beszerelve kell hasznalni.

A gyermekilés a Diill. B1 ISOFIX méretosztalyoknak felel meg. Kérjuk, a rogzitésre alkalmas tlésekrél téjékozodjon a
jarmu kézikonyvébal.

UN R129/00 i-Size alapjan ellendrizve és jovahagyva.

A nyomdahibak lehetdségét, a tévedések és a mUszaki valtoztatasok jogat
fenntartjuk.

FIGYELEM - késobbi tajékozodas céljara feltétlendl érizze meg a kezelési
Utmutatot. Erre szolgal a gyermekdlés hatoldaldn taldlhaté Gtmutatd-tarto.
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1. Leiras

Ez egy i-Size kategorids gyermektarto-rendszer. A 129. sz. UN ECE szabalyozas szerint hasznélata olyan jarmudléseken
engedélyezett, melyek a jarmU gyartdjanak kézikonyve alapjan alkalmasak az i-Size tartorendszerekkel valo egyuttes
hasznalatra.

A gyermekilés a Diill. B1 ISOFIX méretosztalyoknak felel meg. Kérjuk, a rogzitésre alkalmas tlésekré| téjékozddjon a
jarma kézikonyvébdl. Az i-Size tartorendszerek ISOFIX rendszerrel rendelkezé régebbi jarmivekbe vald beszerelése
csak akkor lehetséges, ha ez a mellékelt tipuslistan jelolve van. Ennek a tipuslistdnak a legujabb verziojat honlapun-
kon taldlhatja meg (www.recaro-kids.com).

Ha az On autdja nem rendelkezik ISOFIX rendszerrel, akkor forduljon a gyértohoz.
Kivételes esetekben a gyermekiilés az els6 utasilésen is hasznalhato.
Ennek soran vegye figyelembe a kdvetkez pontokat:

® Ellendrizze, hogy az utastlés rendelkezik-e ISOFIX csatlakozasi pontokkal.
ISOFIX nélkiil a hasznalat nem lehetséges.

® Kapcsolja ki az els6 utasiilés légzsakjat! Ha ez az On jarmUvében nem lehetséges, akkor a terméket tilos az elsé
utasilésen hasznalni.

o Feltétlendl tartsa be a jarmigyarté dtmutatdsait!

18 kg testsulyig és 105 cm-es testmagassagig a RECARO SALIA menetiranynak héttal hasznalhato.
A RECARO SALIA 15 hénapos kortdl és legaldbb 76 cm testmagassagtol 18 kg testsulyig és 105 cm testmagassagig

menetirdnnyal szemben hasznalhato.

Ismerje meg RECARO SALIA termékét (1., 2. abra)

1 Uléshéj 11 Oldalso utkozésvédelem

2 Ulésalap 12 Magassagcsokkentd

3 Tamasztolab 13 Forgatasi funkcié kioldokarja

4 Jelzé 14 ISOFIX-hosszbeallitas karja

5 ISOFIX-csatlakozok 15 Uléshelyzet &llitokarja

6 Fejtdmasz 16 Fejtémasz allitdkarja

7 Ovrendszer 17 Témasztoléb reteszelése

8 Ovzar 18 ISOFIX-hosszbedllitas kioldokarja
9 HERO rendszer 19 Ovallits gomb

10 Bedllitoov

2. Biztonsagi tajékoztato

© ARECARO SALIA hasznalata elétt figyelmesen olvassa el az Gtmutatot.

© ARECARO SALIA terméket minden esetben a beszerelési Gtmutato szerint kell régziteni, akkor is, ha nincsen
hasznalatban. Egy rogzitetlen tlés mar vészfékezés esetén is a tobbi utas sériilését okozhatja.

® A gyermekdilést olyan modon rogzitse az autdban, hogy ne csiphessék be az elsé Ulések, vagy a jarma ajtoi.

* Tilos modositani a gyermeklést, és kortltekintéen kovetni kell a szerelési-, és hasznalati Gtmutatot, ellenkezé
esetben a gyermek szallitasakor nem kiiszobolhetok ki az ilyenkor el6fordulé veszélyek.

® Az dvek nem lehetnek megtekeredve, vagy beszorulva és meg kell 6ket fesziteni

© FONTOS: Ugyeljen r4, hogy kuléndsen a medencénél [évd dvek szorosak legyenek és mélyen fussanak a medence
felett.

® Figyelmeztetés: A gyermekulést hatrafelé forditott Gléshéjjal tilos olyan jarmulésekre felszerelni, amelyeknek aktiv
az elsé légzsakjuk.

* Figyelmeztetés: Olyan jarmtitléseken tilos hasznélni a gyermekilést, amelyek a menetirdnyra merélegesen vannak
elrendezve. Hatrafelé nézé jarmduléseken, pl. furgonokban, vagy kisbuszokban, szintén nem engedélyezett a
gyermekiilés hasznalata.

® Ugyeljen ra, hogy a csomagok és mas targyak megfeleléen legyenek biztositva, killondsen a kalaptarton, mivel ezek
Uitkozés esetén sériléseket okozhatnak. Mutasson példat és csatolja be magat. Az dvvel nem biztositott felnétt is
veszélyt jelenthet a gyermek szamara.

158



® Minden esetben régzitse az Gvvel gyermekét.

* Ne hagyja feltgyelet nélkil gyermekét a gyermekilésben.

* Védje a gyermeklést a kozvetlen napsugérzastdl, igy elkeriilheté hogy az lés felmelegedjen és megégesse a
gyermeket, illetve a huzat tovabb megtartja eredeti szinét.

® A gyermekulés huzat nélkil nem hasznalhato. A gyermekilés huzatat sohase cserélje ki a gyartd éltal nem ajanlott
tipusra, mivel a huzat a biztonsagrendszer részét képezi.

© Minden indulds el6tt ellenérizze, hogy az Glésalap elsé oldalan évé dsszes jelzés zold-e.

3. Az els6 hasznalat elé6tt

® ARECARO SALIA egy menetirannyal szembe nézé tléshéjjal egyitt vasarolhaté meg. A 15 hdnaposnal fiatalabb és
76 cm testmagassagnal alacsonyabb kisgyermekeknél az tléshéjat a menetiranynak héttal kell beéllitani (25. dbra).

® Az (iléshéj irdnyanak elére nézorél hatra nézére, és vissza torténd atallitasat az Elére/hétra cimdi 6. fejezetben
taldlhatja meg.

4. A gyermekiilés beszerelése

® Ahattamla és az Uldfeltlet kozotti parnanyilason at csatlakoztassa a bevezetelemeket az ISOFIX kengyelhez.
Ugyeljen r&, hogy a nyitott oldalfeltilet feltil legyen (4. dbra). Amennyiben jarmve mar rendelkezik elére beépitett
bevezetSelemekkel, akkor erre a miveletre nincs szikség

* MielStt beszereli a gyermekilést a jarmUibe, hajtsa ki a tamasztoldbat (5. dbra).

® FIGYELEM: A jarmUbe valo beszerelés el6tt minden esetben ki kell hajtani a témasztolabat.

® Az ISOFIX-csatlakozok kihajtésahoz hasznalja az els6 részen, a témasztolab felett 1évd ISOFIX-hosszbeallitas kart (14)
és litkdzésig huzza ki az ISOFIX-csatlakozokat (5) (6. dbra).

 Helyezze ra az RECARO SALIA terméket az ISOFIX kengyelekre olyan médon, hogy a csatlakozok hallhatéan a
helykre pattanjanak (7. dbra)

® FIGYELEM: Az elsé utasiilésen torténd alkalmazashoz a gyermekiilés beszerelése el6tt a leghatsé allasba kell &llitani
az els6 utasulést. Ugyeljen rd, hogy a gyermekilés ne csipddjon be a miszerfalba, vagy a jarmUajtoba

© FONTOS: Mindkét ISOFIX-jelzés zoldre kell hogy véltson. A gyermekiilés meghuzasaval ellenérizze a megfelelé
rogzitettséget (8. abra).

® Huizza felfelé az ISOFIX-hosszbeallitas kart (14) és csusztassa el a RECARO SALIA terméket a hattamla iranyaba, amig
hozza nem ér (6. bra).

® A tamasztolab magassaganak beéllitésahoz el6szor tolja fel Uitkdzésig a tamasztolabat és aktivélja a tdmasztolab
els6 részén lévo tamasztolab reteszelést (17) (10. bra).

 Egészen addig htzza ki a tdmasztolébat, amig a biztosan &ll a jarmd padléjan. Ugyeljen arra, hogy a reteszelégomb
elengedését kovetden a tdmasztolab biztosan bepattanjon a helyére.

 Helyesen bedllitott hossz esetén a tdmasztolab jelzése zoldre vélt amint a témasztélabat rahelyezi a jarmi padléza-
tara. Ha nem igy lenne, hiizza a tdmasztélabat a fent leirtaknak megfeleléen még kifele.

© FONTOS: A jelzés zoldre kell hogy véltson (9. dbra)

® Egy esetleges balesethez, a biztonsdg névelésének céljabdl, aktivélja a gyermekdilés oldalso ttkozésvédelmét.
Ehhez hajtsa fel a gyermekilésen a jarmU ajtajanak oldalanal [évé ttkozésvédelmet. Az ttkdzésvédelem megnyo-
mésaval ellendrizze a biztos rogzitettséget (11. abra).

o UTMUTATAS: Az (ilés oldalsé védéelemek nélkiil is elegendd védelmet nydjt az oldalsé ttkdzések ellen. Ha a
jarmUben elegend6 hely all rendelkezésre, akkor azt javasoljuk, hogy a jarmi ajtaja felé es6 oldalon aktivélja az
oldalsé ttkézésvédelmet.

5.A gyermek b lasa (az 6vek anak beallitasaval)

 Avallévek magassaga a fejtdmasszal egyttt hozzaigazithatd gyermeke magassagahoz. A valléveknek, az tiléshéj
elére forditott helyzetében, idedlis esetben véllmagassagban, vagy kissé e felett kell atfutniuk a gyermek valla felett.

© FONTOS: A fejtdmasz also pereme, az tléshéj elére forditott helyzetében, idedlis esetben kortlbelll 2 ujjnyi széles-
ségre a gyermek valla felett van (12. dbra).

® FIGYELEM: Ha az (iléshéjat hatra forditott helyzetében alkalmazza, akkor a vélléveknek véllmagassagban, vagy kissé
a gyermek véllmagassaga alatt kell futniuk.

A fejtamasz magassaganak beallitasa:
 Areteszelés oldasdhoz hizza felfelé a fejtdmaszon lévé fejtamasz allitokart (16) (13. abra).
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® Csusztassa a fejtamaszt a megfelel6 helyzetbe oly médon hogy a rdgzités a helyére pattanjon (14. dbra).

o Afejtémasz lefelé nyomasaval ellendrizze a biztos rogzitettséget.

® Sziikség esetén a mUvelet el6tt lazitsa meg az dvet.

® Az 6vek meglazitdsahoz nyomja meg az 6v beallité gombot (19) és az dbrén lathaté modon hizza elére a vallove-
ket (15. &bra).

A piros gomb megnyomédsaval nyissa ki az vzarat (8) és felfelé hiizza ki a zarnyelveket (16. dbra).

® Helyezze kivilre az dveket (17. dbra).

® Forgassa oldalra az Gléshéjat (I4sd a 6. fejezetben).

o Ultesse be gyermekét a gyermekiilésbe. Az évek bedllitésakor tgyeljen ra, hogy ezek ne csavarodjanak meg (18.
abra).

o A zaryelveket egy(ttesen illessze be az évzérba (8). Ugyeljen a régziilést jelz6 kattand hangra (19. dbra).

A bedllitoov meghtizasaval feszitse meg az dvet (10) (20. dbra). Minél szorosabb a gyermeken az év, annal biztosab-
ban Gl a gyermekulésben. Ezért azt javasoljuk, hogy a gyermekulésben vegyiik le a gyermekrél a vastag kabatokat
és pulovereket.

® FONTOS: Ugyeljen ra, hogy killondsen a medencénél lévé dvek szorosak legyenek és mélyen fussanak a medence
felett. A gyermek becsatolasét kovetden ismét utazasi helyzetbe forgathatja az Gléshéjat.

© FIGYELEM! Amig gyermeke testmagassaga el nem éri a kb. 80 cm-t és stlya a 11 kg-ot, hasznélja a magassagcsok-
kentét. (21. dbra).

© Gyermeke szamdra torténd jobb bedllitas érdekében eltavolithatja a magassagesokkentd oldalso elemeit. Ehhez
nyissa ki a hatoldalon lévé patentos gombokat.

® A magassagcsokkentd (12) kivételéhez nyissa ki az dvzarat (8) és helyezze a kiilsé oldalra az dveket. Ezt kovetden
vegye ki a magassagcsokkentdt (22. dbra). Késébbi hasznélat céljara tarolja széraz és pormentes helyen.

6. El6re/hétra

® A becsatolds megkonnyitése érdekében a RECARO SALIA tiléshéja elforgathato az ajto felé (23. &bra).

Az elforgatasi funkcio reteszelésének oldasahoz elsként a forgatasi funkcio kioldokarjanak kézepén 1évé gombot
(13) nyomja lefelé, majd hizza kifelé a kioldokart (13) (24. &bra). Ekkor mér el tudja forgatni oldalra az tléshéjat.

® A gyermek becsatolasat kvetéen ismét a kivant helyzetbe (elére-, vagy hétra nézo) forgathatja az Gléshéjat (25.
&bra).

 Ugyeljen arra, hogy az tiléshéj stabilan be legyen pattintva a helyére.

* FONTOS: A forgatasi funkcid jelzése zoldre kell hogy valtson (26. dbra).

® Azt javasoljuk, hogy ameddig lehetséges, menetirdnynak hattal szallitsa gyermekét.

15 hénapos kortél mér menetirannyal szemben is széllithatja gyermekét (27. &bra).

7. A nyugalmi helyzet beallitasa

® Az Ulés helyzetének modositdsahoz az tléshéj els6 részén lévé tléshelyzet éllitokar (15) meghuzasaval oldja a
rogzitést (28. abra). Ezt kdvetden a kivant helyzetbe tudja tolni az Ulés héjat.

® Ha elérte a kivant helyzetet, akkor engedije el az Uléshelyzet &llitdkart (15) és hagyja a helyére pattanni (29. dbra). Az
Gléshéj megnyomasaval, vagy meghuizaséval ellendrizze a biztos rogzitettséget.

8. A gyermekiilés kiszerelése

® ARECARO SALIA kiszereléséhez emelje meg a gyermekiilés els részén lévs ISOFIX-hosszbedllitas kart (14) és egy
kissé huzza elére a gyermekuilést. Most nyomja lefelé az ISOFIX-kiolddkar vilagossziirke gombjait (18) és az abran
lathatéd médon a kar két oldalon torténé meghuzasaval oldja ki az ISOFIX-csatlakozasokat (30. dbra). Ekkor kiveheti a
RECARO SALIA terméket a jarmbal.

® Atdmasztolab mar behajthato.

9. A huzat eltavolitasa és a gyermekiilés tisztitasa

® Az Ulés és az v langyos vizben, szappannal tisztithatok. Az 6vzard szikség esetén vizzel lemoshato.

® A RECAROQ Uléshuzatok a huzatba bevarrott cimke alapjan mosdgépben is moshatok. Magasabb hémérsékleten a
szinek kifakulhatnak. Centrifugdlni és ruhaszaritoban szaritani tilos, mivel az anyag és a huzat elvalhat egymastol.

® Avallparnak rogzitéovekrél vald levételéhez az dbran lathatéd moédon nyissa ki a tépozarat (31. abra).

® Kovetkez6 lépésként nyissa ki a parnakon lévé patentos gombokat és vegye le a véllhevedereket (32. dbra).

® Ez utan nyissa ki a fejparna hatoldalan lévé patentos gombokat (33. dbra).
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® Ekkor mar el6refelé le tudja venni a fejtamasz huzatjat (34. dbra).

® A hatparna nyomogombokkal van rogzitve a fejtdmaszhoz. A nyomogombok nyitésat kovetSen a parna lefelé
kihtizhato (35. abra).

® Az als6 huzatrész levételéhez els6ként nyissa ki a hatrészen lévé tépézarakat (36. abra).

® Az abran lathatd modon hizza ki az Gvzarat a lagyékov parnazasabol (37. abra).

® Az (léshéj kiilsé oldalan 1évé tépdzarak oldasaval vélassza le a huzatot (38. dbra). Ekkor mar egyszerdien leveheti a
huzatot az tléshéjrl.

© Miutdn kinyitotta a kiils6 oldalon Iévé patentos gombokat, és kiflizte a huzatot a kampdkbol, le tudja venni a vall
teriiletérdl a huzatot (39. dbra)

 Ezt kdvetden oldja ki a hatrészen Iévé nyomogombokat (40. abra)

© Ekkor mar az abran lathaté médon le tudja venni a véllhuzatot (41. dbra).

* A magassagcsokkentd (12) huzatjanak tisztitésa elétt kérjik vegye ki belSle a habos részeket (42., 43. brak)

® Mosas utan hagyja teljesen megszaradni a huzatot, majd a levétel miveleteit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a huzatot a gyermekilésre.

10. Napellenzé felszerelése (nem minden valtozatnal all rendelkezésre)

 Két oldalon a megjelolt helyeket vezesse bele a napellenzé csapjait a RECARO SALIA valltdmaszaiba (44. dbra).
® lllessze be a huzatot a korbefutd huzat hornyolasba (45. dbra)

® A napellenzo elsé részének meghuzasaval lehet azt kinyitni, ill. bezarni

(46. abra).

® A napellenzé elsé részén egy csukhato elem is talalhato.

11. Altalanos tudnivalék
A hasznélati Utmutato a gyermekiilés hatoldalan 1évé rekeszben taldlhato. Hasznélat utén ezt minden esetben ide
helyezze vissza.

12. Garancia

A kévetkez6 garancidlis feltételek csak abban az orszagban érvényesek, amelyben ezt a terméket egy kiskereskedd

el6szor eladta egy fogyasztonak.

1. A garancia az 6sszes olyan gyartasi-, és anyaghibara érvényes, amely a vasarlas idépontjaban fennallt, vagy a
termék a kiskeresked altal a fogyasztonak torténd elsé eladést kovetd két (2) évben keletkezett (gyértdi garancia).
Kérjuk, hogy a vésérlast kovetden, vagy csomagkiildés esetén az atvételt kdvetGen azonnal ellendrizze a termék
hianytalansagat, és esetleges gyartasi-, és anyaghibéit.

2. Ha kérokat észlel, akkor a terméket tilos tovabb hasznalni. Ahhoz hogy igénybe vehesse a garancia altal kinalt
szolgaltatasokat, a terméket hidnytalan és tiszta allapotban vissza kell adni annak a kiskereskedének aki az el&szor
eladta azt és be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot (nyugta, vagy szamla). Kérjik hogy a terméket ne kdzvetlenil a
gyartonak kuldje visszal

3. Agarancia nem vonatkozik olyan kérokra, amelyek hibas hasznalat, kiils6 hatasok (viz, t(z, balesetek, stb), normal
kopas, vagy kezelés és hasznélat, vagy a jelen hasznalati itmutatéval ellentétes hasznalat miatt keletkeztek. A
garancia csak akkor érvényes, ha a javitdsokat, vagy modositasokat kizarolag olyan személyek hajtjak végre, akik
erre jogosultak és ehhez eredeti alkatrészeket és cserealkatrészeket hasznalnak.

4. Ez a garancia nem befolydsolja a fogyasztoi jogokat sem pedig a termék szerzGdésellenessége esetén az eladoval
szemben érvényesithetd jogokat.

5.Valamennyi anyagunk magas szintartossagi kovetelményeknek felel meg. Ennek ellenére az anyagok kifakulnak
UV sugérzas hatésara. Ez esetben nem anyaghibardl, hanem olyan megszokott kopasi jelenségrél van sz6, amelyre
nem tudunk garanciat vallalni.

13. Gépjarmiive védelme

Felhivjuk a figyelmét arra, hogy az autdba helyezhetd gyermekilés esetleg sériilést okozhat a gépkocsi tilésében. Az
UN R129.00 biztonségi iranyelv értelmében a gyermekdilést fixen kell rogziteni. Kérjiik, védje megfelel& eszkézokkel
(pl. RECARO Car Seat Protector -ral) jarmdve Glését. A RECARO Kids s.r.l. véllalat, vagy ennek keresked6i nem vallalnak
feleldsséget a jarmiivek Uléseinek esetleges sériléseiért.
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SALIA

UN R129 - i-Size - 40 cm ao 105 CM BMCOUMHA - A0 OK. 4,5 rofnHu

Bnarogapum By, ye 3akynuxte getckoto ctonye RECARO.

C HalwmA yHUKaNeH ONinT, H1e NPaBKM PEBOMIOLMA OT Haa 100 roAMHM NPU CejankiTe B aBTOMOOMNa, CamoneTa 1
npu CbCTesaTenHua cropt. Tosa HOy-xay 6€3 KOHKYPEeHLA Ce OTPa3ABa BbB BCEKM /1H AeTaiil CbLIO 1 B HaluTe

cucTemyt 3a 6€30MacHOCT Ha fjeTeTo.

HaluaTa rnagHa Len e fa B1 NPEAIOkKIM NPOAYKTH, KOUTO HafiM1HaBaT BaLLMTE U3MCKBAHWA - G110 TO NO OTHOWEHME
Ha 6e30nacHoCTTa, KompopTa, NeCHOTO 06CNyXBaHE UMW Ar3aiiHa.

ToBa feTcKo cTonue 3a aBToMobws i-Size e NpeAHasHaueHo 3a Aelia C BUCoUMHa Ao 105 CM 1 MaKcvManHo Terno ot 18
Kr camo 3a pukcmpare cbe cuctema ISOFIX. V3non3saHeTo Ha AETCKOTO CTONYe 0O6BPHATO Ha3aj e NPeAnncaHo Ao

Bb3pacT Ha feTteTo 15 mMecela 1 pbeT 76cm.

JleTcKoTO CTONYe OTroBapA Ha Kacose BUCOUMHa CbrnacHo ISOFIX D unn B1. Mons, nidopmupaiite ce B pbkoBOs-
CTBOTO Ha aBTOMOBWNa 3a Pa3pellieHITe 3a LenTa MecTa.

TectsaH 1 ofobpeH cbrnacHo UN R129 /00 i-Size.

3anaseHo NPaBo Ha MeYaTHM rPeLLk, 3a6/y/n 1 TEXHUYECKI NPOMEHN.

BHUMAHME - HenpemeHHO CbxpaHABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a MO-KbCHa
ynotpe6a. 3a LenTa OT 3ajHaTa CTPaHa Ha AeTCKOTO CTONUe Ma OTAeneHue
3a VIHCTPYKLUMATa.

CbAbPKAHNE

1. Onucanue 168
2. YKasaHuA 3a 6esonacHoct 168
3. Tpean nbpBOHayanHata ynotpe6a 169
4. MoHTaX Ha fleTcKaTa ceflanka 169
5. MpasunHo o6e3onacABaHe Ha AETETO C KOaHW (C perynupaHe Ha BUCOUMHATA Ha KonlaHuTe) 170
6. Hanpep/nasap 170
7. Hactpoiika B nonoxeHune Ha NoKow 171
8. [lemoOHTaX Ha fieTcKaTa cefjanka 171
9. CBansAHe Ha NOAMIOXKKATa N NOYNCTBAHE Ha AleTCKaTa ceAanka 171
10. MoHTaX Ha CEHHMK (He e BKIoYeH BbB BCUYKM BapuaHTy) 17
11. O6wn ykasaHua 171
12. TapaHuyua 172
13. 3awmTa Ha Balwma aBTomo6un 172
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1. Onucanve

Toga e cucTema 3a obesonacAsaHe Ha Aelia OT kateropus i-Size. Ta e ofobpeHa B CboTBETCTBUE C pernameHT Ne 129
Ha UN ECE 3a ynotpeba Bbpxy TakiBa Cejanku Ha aBTOMOBMIN, KOWTO Ca MOAXOAALLM CbINaCHO MHCTPYKLAUTE Ha
NPOV3BOANTENA B PHKOBOACTBOTO Ha aBTOMOBINa 3a CuCTemM 3a obe3onacAsaHe i-Size.

JleTcKOTO CTONYE OTroBapA Ha KMacose BUCOUMHa CbrnacHo ISOFIX D unn B1. Mons, nHdopmupaiite ce B pbkoBOS-
CTBOTO Ha aBTOMOBWNa 3a PaspellieHmTe 3a LenTa Mecta. MOHTaXbT Ha cucTema 3a obesonacssare i-Size 8 No-Ctapu
asToMo6uny ¢ ISOFIX e Bb3MOXeH camo, KoraTo ToBa e oTbenA3aHo B NpeaocTaBeHaTta creuvdukayva. NocnegHara
BEPCYA Ha TO31 TUN CIMCHK MOXe Aa Gbfe HaMepeHa Ha HallaTa HauanHa CTpaHmLa (www.recaro-kids.com).

Ako BawwAT aBTomo6un He e obopyasar ¢ ISOFIX, o6bpHeTe ce KbM NPOK3BOANUTENA.
B V3KMIOUMTENHM Cllyyam, AETCKOTO CTONYE MOXE f1a Ce M3M0N38a 1 OTNPe/ BbPXy CeflankaTa Ha MbTHMKA [0 BoAava.
Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe Ha CAIe/IHITE TOUKM

* [posepeTe, fanv cefankata Ha MbTHUKA A0 BoAaya e 0bopy/BaHa C TOuKN 3a NpucbeanHasaHe ISOFIX.
Be3 ISOFIX ynotpebata He € Bb3moXHa.

* [leakTugipalite NpeaHna ebpber Ha MbTHUKa A0 Bofadal AKO ToBa He € Bb3MOXHO BbB Batuna asTomobun, ynorpe-
6aTa BbPXy Cefjankara Ha MbTHUKA 40 BoAaYa e 3abpaHeHa.

* MpenopbkuTe Ha NPOV3BOANTENA Ha aBTOMOOMNa TPAOBa HeNpeMeHHO fja ce cnassar!

RECARO SALIA moe aa ce 13non3ea 06bpHaToO Mo NocoKa 0bpaTHa Ha ABVKEHMETO 3a Aelia C BUCoUMHa Ao 105 cm
v po 18 kr Terno.

RECARO SALIA moxe pa ce 13n0n38a 06bpHATO N0 NOCOKA Ha ABWKEHVETO 3a flela Ha Bb3pacT oT 15 mecewia 1
BMCOYMHA OT MUHVMYM 76 CM 10 Terfio oT 18 Kr 11 B1coumHa ot 105 cm.

3anosHaiite ce ¢ Bawma RECARO SALIA (®wr. 1,2)

1 cTonue 11 3awwmTa OT CTpaHMyeH yaap
2 ocHoBa 3a ceflanka 12 npucnocobneHie 3a CTecHABaHe Ha CefarnkaTa
3 oropeH Kpak 13 dyHKLMA 33 3aBbPTaHE Ha 10CTa 33 0CBOOOXAaBaHE
4 MHAnKaTop 14 noct perynupaxe Ha gbmxuHata ISOFIX
5 ISOFIX koHekTOpa 15 perynmpaty 10CT 3a NONOKEHNETO Ha CeflankaTta
6 onopa 3a rmasa 16 perynmpall 10CT 3a onopata 3a rMagaTa
7 cucTema KonaHu 17 BOKMPOBKa ONOPEH Kpak
8 3aKkonuanka 18 nocT ocsoboxaasaHe ISOFIX
1

9 HERO cuctema
10 perynupaty konax

9 6yTOH 3a perynnpaxe Ha KonaHa

2. Yka3aHus 3a 6e3onacHoct

* [poueTeTe BHAMATENHO NHCTPYKLMTe Npeav ynotpebata Ha RECARO SALIA.

© RECARO SALIA Tpa6Ba fia e GUKCUPAHO BUHATM CbIAACHO MHCTPYKLMITE 33 MOHTaX, 0P 1 KOTaTo He Ce M3Mon3sa.
HenpyikpeneHOTo CTonue MOXe Aa HapaHu APYr1 MBTHILM B CNyYalt Ha aBapuiiHO Cinpake.

® [leTckoTo CTon4e TpAbBa Aa Ce GprKkcnpa e B aBToMObINa Taka, Ye Aa He 3aK/ely OT NPeAHITE CeRankv in
BpaTITE Ha aBTOMOGMNa.

* [leTcKoTO CToNYe He TPAGBa fja Ce NPOMEHA 1 PHKOBOACTBOTO 3a MOHTaX 1 06CyXBaHe TpAGBa fja ce Criefsa
BHWMATENHO, Thid KATO B NPOTUBEH Cllyualt He MOraT Aa Gb/AT U3KNIOUEHIA CHOTBETHUTE ONACHOCTY NPK TPAHCMOP-
TUPaHe Ha AeTeTo.

® KonaHwuTe He TpAOBa fla Ce YCyKBaT Unv NpULMneaT 1 TpAGBa Aa GbaaT 3aTerHatu.

® BAXHO: YBepeTe ce, ue 0cobeHO NpeanasHITe KoMaHi Ca CTerHaTy 1 Ce ABIXAT Bb3MOXKHO Hali-HICKO Hafl Tasa.

* MpeaynpexpeHue: [IeTCKOTO CToNYe C 06bpHaTa Hasaz obneraska He TpAGBA Al Ce W3M0M3Ba BbPXy CEAanku Ha
aBTOMOGMNM, KOWTO Ca 06OPY/ABaHM C aKTUBEH €bpOer.

* Mpegynpexperue: Ha MecTaTa Ha aBTOMOBI/a, KOUTO Ca PA3MONOKEHU HANPEUHO Ha NOCOKATa Ha ABIXEHNE, €
HeponyCTvMa ynotpeara Ha AETCKOTO cTonue. Mpy aBTOMOGUAN C HACOEHM Ha3az Cefianky, KaTo Hanp. BaH U
MUHUGYC, ynoTpebaTa Cblo He e paspelueHa.
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® YBeperTe ce, Ye BaraxsT v ApyruTe NpeameTy ca fobpe obesonaceHi, 0CobeHo Ha KopaTa 33/} 3ajjHaTa cefanka, Tbit
KaTo MOraT fla NPUUNHAT HapaHABaHMA B Clyuai Ha CONbCHK. BbjjeTe 3a NpUMep v 3aTerHeTe kKonaHuTe. Chllo 1
Bb3pacTeH 6e3 nocTaBeH NpefnaseH KoNaH MOXe Ja NpeaCTaBNABa ONacHOCT 3a AeTeTo.

® ByiHarv nocTaeaiiTe konaHa Ha Bawerto gere.

 Hukora He ocTassiTe BaweTo feTe 6€3 Haf30p B AETCKOTO CTONYE.

* [a3eTe AETCKOTO CTOMYE OT NPAKA CITbHYEBA CBETAVHA, 33 1 NPEANasyTe AETETO CU OT M3rapAHe, a ChlLo 1 3a fa
3anasnTe LiBeTa Ha MOANIOKKATA.

® [leTckoTo CTonYe He TpAGBa Aa Ce M3Mon3Ba HIkora 6e3 nofnoxkKaTa. MofnoxKaTa Ha CTonueTo He TpAtsa Aa ce
CMeHs HUKOTa C Pa3iiHa OT MPpernopbyaHaTta OT NPOM3BOANTENA TakaBa, Thil KaTo Ta3y NOANOKKa € CbCTaBHa YacT
0T 6e30MacHOCTTa Ha CiCTeMaTa.

* [peay BCAKO NbTyBaHe NPOBEPABANATE, Aai UHANKATOPUTE OT NpeJHaTa CTPaHa Ha OCHOBATA Ha cefankata
NOKa3BaT 3e/eHo.

3.Mpean nbpBoHayanHarta ynorpe6a

® RECARO SALIA ce npegnara ¢ HacoueHa Ha3aa obneranka. 3a ynotpe6ara ¢ 6ebeTa Ha Bb3pacT o 15 Mecella 1 Ha
PBCT Nog 76 cm, obnerankata TpsbBea Aa e HacoueHa C rbpba No Nocoka Ha AsvixeHneTo (dur. 25).

* 3a /1a NPOMeHUTE OpVeHTaLMATa Ha OberaskaTa OT HaNPeA KbiM Ha3ag 1in 06PaTHO, BIXKTE rMasa 6 Hanpea/Hasag.

4. MoHTaX Ha fieTcKaTa cepanka

 BkapaiTe BbBEX/alLMTE €NIEMEHTV NPE3 CI0Ta Ha MOANOXKKaTa Mex iy Obnerankata 1 cefjankaTa Bbpxy ckobute
ISOFIX. BHMMaBaiiTe 3a TOBa, OTKpWTaTa CTpaHWyHa NOBbPXHOCT fa e otrope (Dur. 4). ToBa He e HeobxoaMMO, ako
BalumAT aBTOMOBMN Beye 1Ma MOHTUPaHM GprKCaTOpH.

® PazribHeTe OMOPHWUA Kpak, NPe/V ia MOHTMPaTe JETCKOTO CTONYe B aBToMobuna (dur. 5).

® BHUMAHWE: OnopHuWAT Kpak TpAbsa BUHari fa e pasnbHaT Npeay MOHTaxa B asToMobuna

® 3a pasnbBaHe Ha koHekTopuTe ISOFIX HaTVCHeTe N0CTa 3a perynvpaHe Ha Ab/mkuHaTa Ha ISOFIX (14) otnpen, Haa
OMOPHWA KPak 1 pa3nbHeTe koHekTopuTe ISOFIX (5) fokpai (Dwr. 6).

® Cera noctaete RECARO SALIA Ha ckobuTe ISOFIX 1 ocTaBeTe KOHeKTOpuTe Aa WpakHaT CbC 38yK (Our. 7).

© BH/MAHWE: 3a ynotpebata Bbpxy ceflankata Ha MbTHYIKa O BOAaYa, ceflankarta Ha MbTHIKa o Bodaua TpAGea
MbPBO f1a € HACTPOEHa Ha Halt 3a/1HaTa MOo3uLiMA, NPeau AETCKOTO CToNYe Aa Gbae MOHTMPaHO. BHuvasaiite,
[IeTCKOTO CTONYeE f1a He Gbfie NPUTICHATO OT apMaTyPHOTO Tabno 1au BpaTata Ha aBToMobuna.

© BAXHO: [lgata nHavikatopa Ha ISOFIX TpAbea Aa CBETHAT B 3eneHo. KOHTPOnMpaiTe 3a HafexaHO GrKcpaHe Ypes
v3AbprBaHe Ha aetckoto ctonye (Owr. 8).

 /I3gbpnaiite nocTa 3a perynupaHe Ha AbkinHa Ha ISOFIX (14) Harope u Bkapaiite RECARO SALIA no nocoka Ha
obnerankarta, fokaro onpe (Owr. 6).

 3a perynMparxe Ha BUCOUMHATa Ha OMOPHUA KDk MbPBO MiTb3HETE ONOPHIA KPaK /0 YNOp Harope 1 HaTucHeTe
6/10KMPOBKaTa Ha ONOPHWA Kpak (17) OT NpeAHaTa CTpaHa Ha onopHma Kpak (Our. 10).

o Cera pa3nbHeTe ONOPHUA KPak, OKaTO CTbMM 3APaBO Ha Nojia Ha aBTOMOGWIa. YBEpeTe Ce, Ye ONOPHUAT Kpak
LpaKBa Ha MACTOTO Cu, CNef| KaTo OTMyCHeTe ByToHa 3a 3aK/iouBaHe.

* [PV NPaBUNHO HACTPOEHA AbMKIHA, MHAMKATOPT 3a OMOPHWA KPaK CTaBa 3e/eH, CAIe KaTo CTe CrycHam
OMOPHMA KPak BbPXY NO/ja Ha aBTOMOGMNA. AKO TOBa He e Taka, PasfbHeTe ONOPHUA KPak OLLe MafKo, KakTo e
ONMCaHo Mo-rope.

® BAXXHO: UHpukatopsT Tpabsa Aa cTaHe 3eneH (Our. 9).

* 3a 1a nofo6pyTe 6€30MacHOCTTa B Clyyait Ha 3M10MOMYKa, aKTUBMPANTE 3alluTaTa OT CTPaHUYEH Y1ap Ha IETCKOTO
cTonye. 3a LenTa NOBAMTHeTe 3allyTaTa OT yAap OT CTpaHaTa KbM BpaTaTa Ha aBTOMOGMNa Ha IETCKOTO CTOMYe.
KoHTponmpaliTe 3a HafexaHO GUKCUPaHe Upe3 HaT CK BbPXY 3alliTaTa OT yAap Ha AeTCKoTo cTonye (Our. 1)

© YKA3AHWE: lopy 1 6e3 CTpaHUyH1TE NPOTEKTOPH CTONYETO OCUTYPABa AOCTaTbyHA CTPAHWYHA 3alluTa NPy yaap.
AKO B aBTOMOGINA MMa [|OCTaTBUYHO MACTO, NPenopbyBsame fa Ce akTMe/pa CTPaHWYHaTa 3alyTa Npu yaap ot
CTpaHaTa, 06bpHaTa KbM BpaTaTa Ha aBToMoGMNa.
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5.06e30nacABaHe Ha AeTeTO C KONaHM (C perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KonaHuTe)

 BucounHata Ha Npe3pamKkiTe MoXe fia Ce Perynvpa 3ae/Ho C obnerankara 3a rMasa Ha BaleTo AeTe. [pe3pamkute
B [€anH1A CllyYail Le Ce ABIKAT Ha BUCOUMHE Ha PaMeHeTe WM Marko Mo-Hasajl OT PaMoTo Ha BalweTo AeTe, ako
obnerankaTa ce 13non3sa Hanpes.

® BAXHO: [lonHWAT Kpait Ha obnerankara 3a rnagara, KOrato CTONueTo ce 13noM3sa HacoueHo Hanpes, B MAeanHua
Cnyyait Ha OKONo 2 NPbCTa Hagl PaMoTo Ha aeteto (Pur. 12).

© BHYMAHWE: Ako obrerankata ce M3non3sa Hasag, npespamkute TpabBa Aa Ca Ha BUCOUMHATa Ha pameHeTe 1au
MaJKO MOA BCOUMHATA Ha PaMOTO Ha BalweTo AeTe.

PerynupaHe Ha BUCOuMHaTa Ha obnerankara 3a rnasa:

* 3a 0cBOBOX/JaBaHETO Ha GOKMPOBKATA M3TerNeTe PeryMpaLyya N0CT Ha obrerankata Ha rnasarta (16) Kb obne-
rankata Ha rnasata Harope (Our. 13).

© Cneqj ToBa NpemecTeTe ob/erasnkara 3a r1asa 8 xenaHara nosvuus, 4oKato 6nokvuposkara Aa wpakxe (Owr. 14).

* [posepeTe 3a CUrypHO 3axBalliaHe, KaTo NiTb3HeTe obnerankara 3a rMasa Hafony.

® Moxe fla Ce Hanoxi KoNaHbT Aa ce pasxnabu.

* 3a pa3xnabeaHe Ha KonaHuTe HaTvcHeTe ByToHa 3a perynupare Ha konata (19) 1 u3terneTe KonaHwTe 3a pameHeTe,
KakTo e nokasaHo Hanpeg (Our. 15).

* OTBOpETE 33aKOMN4aNKaTa Ha KonaHa (8) Upe3 HaTVCKaHe Ha YepseHuA Dy TOH 1 n3TerneTe e3nLMTe Ha 3akonyasnkara
Harope (Our. 16)

* MocTaseTe KonaHuTe HaBbH (Dur. 17).

® 3aBbpTeTe CTONMUETO HaCTpaHa (BUxTe rMaBa 6)

* [NocTageTe BaleTo AeTe B AETCKOTO CToAYe. [Py MOCTaBAHETO Ha KoNaHuTe BHIMaBalTe Aa He ce ycyyat (dur. 18).

© CoxeTe e31uuTe Ha 3akonyaskiTe 3aefHo 1 rv nocTaseTe B 3akon4ankara (8). Heka ce pukcmpar Cbe wpaksaHe
(®nr. 19).

® 3aTerHeTe KonaHa upes U3bpnBare Ha perynmpatiua kona (10) (Gur. 20). Konkoto No-nabTHO KbM BalLeTo feTe e
NPUNENHan KONaHbT, TONKOBa MO-3allNTEHO € TO B AETCKOTO CTONYE. 3aToBa € NPENOopbUMTENHO Aebenu AkeTa unu
nynoeepu fla ce CbOaMYaT B AETCKOTO CTOMYE.

® BAXHO: YeepeTe ce, ue 0cobeHo NpefinasHuTe KoNnaHu ca CTerHaTu 1 Ce ABVXaT Bb3MOXHO Halt-HIMCKO Haf Ta3a.
Crien 06e30MacABAHETO Ha IETETO C KOMaHW, 3aBbpTeTe CTOMYETO OTHOBO B MO3MLIMA 33 ABIKEHME.

* BHVMAHVIE! M3non3saiite nprucnocobnesmreTo 3a CTecHABaHe Ha ceflankaTa 3a fieTe C PbCT 0 OK. 80 CM 1 Ternio
[0 0K 11 Kr (Dur. 21).

* 3a N0-706PO aAanTMpaHe Kb BaLIETO AeTe MOXeTe a CBanuTe CTPaHTE Ha MPKUCNOCOBNEHNETO 3a CTecHABaHe. 3a
LienTa OTBOPETE KoMYeTaTa 3a 0CBOBOX/JaBaHe OT 3a7HaTa CTpaHa.

* 3a f1a CBaNMTE NPUCMOCOBEHMETO 3a CTECHABAHE Ha ceflankara (12), oTBopeTe 3akonyankara (8) u noctasete
KauwwKknTe HasbH. Cef TOBa 13BafeTe NPUCNOCOBIIEHNETO 3a CTeCHABAHE Ha cefankata (Dur. 22). [IpbTe ro cyxo v
3aUMTEHO OT NPax MACTO 3a eBeHTyanHa Gbjelia ynotpeba.

6.Hanpepn/Hasap

 3a ynecHaABaHe Ha obe3onacABaHeTo C KonaHw, cronyeto Ha RECARO SALIA Moxe fja 6be 06bpHaTO KbM BpaTa
(Dur. 23).

 3a OTK/I04BaHe Ha dyHKLMATA 3a BbPTEHE, MbPBO HaTVCHETe GyTOHa B LIEHTbPA Ha OTK/MIOUBALLNA NOCT hyHKLMA
3a BbpTeHe (13) Hagony 1 cef ToBa M3AbPNaiTe N0CTa 3a ocsoboxaasaHe (13) HasbH (Dur. 24). Cera MoxeTe fa
33BHPTUTE CTONYETO HACTPAHN.

* Cnep o6e30nacABaHETO Ha AETETO C KoNaHK, 3aBbpTeTe 6eGelKoTo CTONUe OTHOBO B XefnaHaTa No3vumA (06bpHaTO
Hanpes nnu Hasag) (Our. 25).

® BHIMaBaliTe CTONYETO fa ce GUKCMpa CTaburaHo.

® BAXKHO: MHgnKaTOpT 32 GyHKLMATA 33 BbpTeHe TpABa Aa CTaHe 3eneH (Qur. 26).

* [penopbusame, ako € Bb3MOXHO JIeTETO fla Ce BO3W MO NOCOKa 0OPaTHa Ha NOCOKaTa Ha IBUXEHNE.

 Ha Bb3pacT OT 15 Mecelja e JoNyCTMMO AETETO /1a Ce BO3Y CILO U B NOCOKaTa Ha ABikeHneTo (dur. 27).
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7. HacTpoiika B nonoxeHue Ha NoKoit

* 3a perynvpare Ha NO3MLMATa Ha CTONYETo 0cBoboaeTe BI0KMPOBKaTa YPe3 U3TErNAHE Ha PerynnpaLms 1ocT 3a
no3numATa Ha ctondeTo (15) Ha NpefHaTa cTpaHa Ha bebelwkoTo cTonue (Dur. 28). Cera MoxeTe ia npemecTuTe
CTONYETO B XeNaHaTa No3nUKA.

® AKO XenaHaTa No3uuUmA e JOCTVrHaTa, Peryanpallma N0oCT Ha No3vUmMATa Ha ceflankata (15) 1 A pukcmpaiite
(Dur. 29). MposepeTe 3a HafexHO GUKCHPaHE Ype3 HaTUCKaHe UK U3[bprBaHe Ha CTONYETO.

8. [leMOHTaX Ha fileTcKaTa cefanka

 3a flemoHTaxa Ha RECARO SALIA noBaurHeTe nocTa 3a perynupaHe Ha BricourHata ISOFIX (14) kbm npegHata
CTpaHa Ha AeTCKOTO CTONUE 1 M3TersieTe 4eTCKOTO CToNYe N1eko Hanpes. Cera HaTicHeTe CBeTNoCHBIA GyTOH Ha
oTknioysalma noct ISOFIX (18) Hagony 1 ocsobogeTe koHekTopuTe ISOFIX Ypes Abpnaqe Ha TO3u IOCT, KakTo e
nokasaro, ot Asete ctpanu (Our. 30). Cera moxete ga csanute RECARO SALIA ot asTomobuna.

© ONOPHUAT KPaK Beue Moxe fia Gbae CrbHar.

9. CBansAHe Ha NOANOXKATa 1 NOYNCTBaHe Ha AeTCKaTa cefjanka

 CefjlankaTa 1 KONaHbT MOraT fja Ce NOYMCTBAT C XNajjKa BOAa 1 CanyH. 3akonuaskaTa MOXe fja Ce 13nnakHe C Boaa,
aKo € HeoBXOMMO.

® Kanbdute Ha ctonuertata RECARO morat fa ce nepat MalMHHO, COpPe/] eTUKETUTE 3a NOAAPBKKA, NPUWNTY Ha
Kkanbeba. [pur No-BUCOKM TemnepaTypy LBETOBETE MOTaT Aa U3bneHeAT. He ueHTpodyrupaiTe v He CylweTe 8
CYWWHA, B IPOTUBEH Cyyalt NOANNaTaTa MOXe f1a Ce OTAeNN.

© OTneneTe BEKPO /leNeHKaTa, KakTo e NoKa3aHo, 3a fla 13BaanTe MbiHexa oT GUKcUpaLuTe konaku (Our. 31),

 KaTo criefjgalija CTbilka OTKOMNYeNTe KonyeTaTa Ha MOANIOXKTE U 13BafeTe KonaHuTe 3a pameete (Our. 32).

® 3a LienTa OTKOMNYeTe Kon4yeTara OT 3afHaTa CTpaHa Ha obnerankata 3a rasa (Qur. 33).

© Cera MoxeTe Jla U3BajuTe NOANOXKATa Ha obrerankara 3a rmasa Hanpeg (Our. 34)

* MNoanoxkata 3a rbpba e prKcvpaHa C konueTa kb obrerankara 3a rasata. (e OTKONYaBaHETO Ha KoMyeTaTa
MOXeTe la U3BajuTe Bb3rNaBHUYKaTa Hanony (dur. 35).

* 3a 13BaX/aHETO Ha JONHaTa YacT Ha NOANIOXKaTa MbPBO OTNeneTe BEMKPO NeneHKUTe B 30HaTa Ha rbpba (Our. 36).

* VI3Ternete 3akonyaskara Ha KofiaTa, KakTo e NokasaHo Ha rpadwikara, OT NOIOKKaTa Ha NPeAnasHUA KonaH
(Dur. 37).

* OcBobogeTe NOANOXKATa, KATO PasneniTe BENKPO JIeNeHKUTe OT BbHLWHATA CTpaHa Ha ctonyeto (dur. 38). Cera
MOeTe la CBanuTe MOANOXKKaTa Ha IETCKOTO CTOMYe.

* MoxeTe fla CBanuTe NOANIOXKaTa B 30HaTa Ha PaMeHeTe, Ciefl KaTo CTe OTKOMYa/IN Kon4eTaTa OT BbHILHaTa CTpaHa
1 ce N3BaAun NoANoXKata ot Kykuukute (dur. 39).

* Criefj ToBa OTKONYeiTe KonyeTaTa B 3agHata yacT (ur. 40),

® Cera MoXeTe f1a V3BajuTe NognoxKata Ha pamoto (Our. 41).

® [Ipeay NoYNCTBAaHETO Ha NOANOXKKATA Ha NPUCMOCOONEHNETO 3a CTeCHABaHe Ha cTonyeTo (12), Monsa usaaete
HammMpatuTe ce BbTpe AyHanpeHosw yactv (Dur. 42, 43).

© Cefl M3nNMpaHeTo OCTaBeTe MOANOKKaTa Ala M3CbXHE HaMbHO, NPeay Aa A NOCTaBWTe OTHOBO B O6paTHa Noc/e-
[I0BATENHOCT.

10. MOHTaX Ha CEHHMK (He e BKJIIoYeH BbB BCMUKMN BapuaHTh)

 Brapaiite GUKCMPaLLMA LWMAT Ha CeHHIKa OT IBETE CTPAHM Ha MaPKNPaHOTO MACTO B ONOpaTa 3a PaMeHeTe Ha
RECARO SALIA (Dur. 44).

© Cera BKapaliTe Kpas Ha NoanoxKata B xneba (Our. 45).

* Ta Moxe fa Gbae OTBOpeHa M 3aTBOPEHa Ype3 13TernAHe Ha MPEAHIA Kpail Ha CeHHMKa (Dur. 46).

® B ipeaHuA Kpait Ha CeHHYIKa 1IMa JOMBAHNTENHO NPerbBall Ce eNemMeHT.

11. 06wm yKasaHu

PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba ce Hamipa 8 OTAeNeHe OT obpaTHaTa CTpaHa Ha AeTckoto ctonye. Creq ynotpeta
BUHarun TpﬂﬁBa Ha Ce BPblla Ha MACTOTO CU.
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12.TapaHynsa

CﬂE‘I:lHMTE rapaHUMOHHW yCIOBMA BaXKaT CaMO B CTPaHaTa, B KOATO TO3M MPOAYKT 3@ NbPBW MbT € 6un npofaaeH Ha

ﬂOTpeﬁVlTeﬂﬂ B TbproBCKata Mpexa.
. FapaHuvaa NOKPUBa BCUYKN MPELLKN B NPOU3BOACTBOTO K MaTepuanunte, KOUTO Ca CbLUecTByBai B MOMEHTA Ha
MNOKyrKaTa 1nn ca Bb3HWKHaNW B paMKknTe Ha e (Z) roanHn cneg nbpeara npouaxﬁa Ha TO31 NPOAYKT B TbPros-
CKaTta Mpexa Ha HOTpe6VITEﬂ (FapaHLlMﬂ Ha HpOM3BOﬂV]TEﬂﬂ). MOJ‘\R, nposepeTte NPoAyKTa cfiefj NoKynkata uiu ako
€ O1/1 3aKyreH OHNaiiH, HENOCPE/CTBEHO CrEJ] NOJlYYaBAHETO, 33 OKOMMNIEKTOBAHOCT, FPelLKM B NPOM3BOACTBOTO
W matepuanute.
. AKO Ca Ha/lMyHW WeTn, NPOAYKTHLT He TpﬂﬁBa Aa Ce 13non3ea noseyve. 3a [Ha MOXeTe a u3nonseate ycnyruTe B
PamKnTe Ha Ta3u rapaHuua, NPOAYyKTbT TpﬂﬁBa [a Cé BbpHe B OKOMMIEKTOBAHO 1 YNCTO CbCTOAHUE B TbProBCKata
Mpexa, KbAeTO MbpPBOHAYaIHO € 6un 3aKyneH v fia ce npefcTasy OPUrMHaNHO 4OKasaTencTso 3a nokynkata (KaCO-
8a Genexka Unu dakTypa). Mona, He usnpaluaiite v He BPbLLAIATE NPOAYKTa AVPEKTHO Ha NpoussoauTens!
. [apaHUKATa He NOKPYBA LWETU, KOMTO Ca Bb3HUKHANM NOPajy rpeluHa ynoTpeta, BbHIWHW BAVAHWA (BOAA, OFbH,
KaTaCTpOd)VI n A:lp,), HOPManHO M3HOCBaHe 1y NOpPaav TpeTMpaHe 1 3Non3eaHe, KOMTO Ca B Pa3pes C yKa3aHWATa B
Tasu MHCTPYKUWA 3a ynoTpeﬁa. FapaHuMﬂTa Ce NpefoCTaBA Camo ako PEMOHTUTE NN U3MEHEHWATA Ca NpeanpueTh
Camo OT 1MLa, KOUTO Ca YMb/IHOMOLLEHM 3a UenTa v BUHarv ce 13non3sat camo OpurMHaIHn KOMNOHEHTU 1
aKcecoapw.
4. Tasn rapaHuMa He 3acAra CblecTsysalimTe Npasa Ha HOTpE@/ITeﬂVITe, HWTO Npasarta cpeLly NnpoAasaya npu
HapylweHve Ha JOroBopa 3a NPOyKTa.

5. BCMUKM HaLW NNATOBE U3MBAHABAT BUCOKM U3MCKBAHUA MO OTHOLEHWE Ha )/CTOVMMBOCTTB Ha uBeTa. anpew TOBa
nnatosete VB@'IE/:[HFI BaT oT UV mbunte. Tosa He e ned)em Ha matepuana, a HopmanHu NpusHaum Ha U3HOCBaHe, 3a
KOWTO He Ce noema rapaHuma.

N}

w

13. 3awuTa Ha BawusA aBTomo6un

Hue nocousawe, ue Npu M3MON3BaHe Ha AETCKM CTONYETa 3a aBTOMOBUNM YBPEXIAHETO Ha CeflankiTe Ha aBToMobuUna
He Moxe fia 6bae U3kMoueHo. PbKOBOACTBOTO 3a HesonacHocT UN R129.00 n3nckBa TBHP/A MOHTaX Ha AeTcKata
cepanka. Mons, B3emeTe NOAXOAALLUM 3aLMTHU MEPKU 3a CefjanknTe Ha Balumsa asTomobun (Hanp. RECARO Car Seat
Protector). Komnanunata RECARO Kids S.r.l. unu TexHuTe Annbpu He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYaH1 NoBpeAn Ha
cegankure Ha asTomobuna.
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SALIA
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3. foumsldanuwasousn
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SALIA

UN R129 - i-Size - tinggi badan 40 cm hingga 105 cm - hingga usia 4,5 tahun
Terima kasih karena Anda telah memutuskan memilih kursi anak RECARO.

Dengan pengalaman unik selama lebih dari 100 tahun, kami merevolusi berbagai kursi di mobil, pesawat,
dan olahraga balap. Pengetahuan yang tidak tertandingi ini juga tercermin hingga detail pada setiap
sistem keselamatan anak yang kami tawarkan.

Tujuan tertinggi kami adalah untuk dapat menawarkan produk kepada Anda yang selalu melebihi harapan
Anda - baik dalam konteks keamanan, kenyamanan, kemudahan penggunaan, atau desain.

Kursi anak i-Size untuk di mobil ini sesuai untuk anak dengan tinggi badan hingga 105 cm dan berat
badan maksimal 18 kg dan hanya digunakan dengan sistem ISOFIX. Hingga anak berusia 15 bulan dan
tinggi 76cm, diwajibkan penggunaan kursi anak yang menghadap belakang.

Kursi anak ini sesuai dengan kelas ukuran ISOFIX D atau B1. Untuk informasi tentang lokasi kursi yang
diperbolehkan, baca buku manual kendaraan.

i-Size ini telah teruji dan direkomendasikan menurut UN R129/00.

Dalam panduan ini bisa saja terdapat kesalahan cetak, kekeliruan,
dan perubahan teknis.

PERHATIAN - Simpan panduan penggunaan ini di tempat yang
aman untuk dibaca kembali sewaktu-waktu. Tersedia kompartemen
di bagian belakang kursi anak untuk menyimpan panduan ini.

DAFTAR ISI

1. Deskripsi 179
2. Petunjuk keselamatan 179
3. Sebel pertama kali di ' 180
4. Memasang kursi anak 180
5. Pengencangan sabuk anak yang benar (d penyetelan ketil ian sabuk) 181
6. Menghadap ke depan/Menghadap ke belal 181
7. Menyetel posisi sandar 182
8. Melepas kursi anak 182
9. Mel sarung dan bersihkan kursi anak 182
10. Memasang kanopi (tidak terdapat di semua varian) 182
11. Informasi umum 183
12. Garansi 183
13. Melindungi kendaraan Anda 183
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1. Deskripsi

Kursi anak ini adalah sistem pengaman anak dengan kategori i-Size. Menurut UN ECE-Regulation

No. 129, kursi anak hanya diperbolehkan digunakan pada kursi kendaraan yang sesuai untuk sistem
pengaman i-Size sebagaimana yang tertera dalam buku manual kendaraan yang disediakan oleh pabrikan
kendaraan.

Kursi anak ini sesuai dengan kelas ukuran ISOFIX D atau B1. Untuk informasi tentang lokasi kursi
yang diperbolehkan, baca buku manual kendaraan. Sistem pengaman i-Size hanya boleh dipasang di
kendaraan yang lebih lama dengan ISOFIX jika kompatibel dengan yang tertera pada daftar tipe. Daftar
tipe versi terbaru dapat dilihat di homepage kami (www.recaro-kids.com).

Jika mobil Anda tidak dilengkapi dengan ISOFIX, hubungi pabrikan kendaraan Anda.
Pada kasus perkecualian, kursi anak juga dapat digunakan pada kursi penumpang depan.
Untuk itu, perhatikan hal-hal berikut ini:

® Periksa apakah di kursi penumpang depan terdapat titik koneksi ISOFIX.
Kursi anak tidak bisa digunakan jika tidak terdapat titik koneksi ISOFIX.

* Nonaktifkan airbag depan sisi penumpang depan! Jika ini tidak dimungkinkan di kendaraan Anda, kursi
anak tidak boleh dipasang di kursi penumpang depan.

* Rekomendasi dari pabrikan kendaraan harus selalu dipatuhi!

RECARO SALIA dapat digunakan dengan menghadap ke belakang untuk anak dengan tinggi badan di
bawah 105 cm dan berat badan kurang dari 18 kg.

RECARO SALIA dapat digunakan dengan menghadap ke depan untuk anak yang berusia di atas 15 bulan
dan tinggi badan antara 76 cm hingga 105 cm dengan berat badan 18 kg.

Mengenali RECARO SALIA Anda (Gbr. 1.2)

1 Kerangka kursi 11 Pelindung benturan samping

2 Dudukan kursi 12 Bantalan pelapis kursi

3 Kaki penyangga 13 Tuas pelepas untuk fungsi putar

4 Indikator warna 14 Tuas penyetel panjang ISOFIX

5 Konektor ISOFIX 15 Tuas penyetel posisi kursi

6 Penopang kepala 16 Tuas penyetel penopang kepala

7 Sistem sabuk 17 Mekanisme pengunci kaki penyangga
8 Gesper sabuk 18 Tuas pembuka penguncian ISOFIX

9 Sistem HERO 19 Tombol penyetel sabuk

10 Tali penyetel sabuk

2. Petunjuk keselamatan

 Bacalah panduan ini dengan saksama sebelum Anda menggunakan RECARO SALIA.

 Selalu kencangkan RECARO SALIA sesuai dengan panduan pemasangan meskipun saat tidak sedang
digunakan. Jika terjadi pengereman mendadak, kursi yang tidak dikencangkan bisa mencederai
penumpang lain di dalam mobil.

® Kursi anak di mobil harus dikencangkan sedemikian rupa, sehingga tidak terjepit oleh kursi depan atau
pintu kendaraan.

 Kursi anak tidak boleh dimodifikasi dan panduan pemasangan dan penggunaan harus diikuti dengan
cermat. Apabila tidak dipatuhi, bisa menimbulkan bahaya tertentu yang tidak dapat dihindari saat
membawa anak di dalam mobil.

® Sabuk tidak boleh terpilin atau terjepit dan harus ketat.

* PENTING: Pastikan terutama sabuk pangkuan dipasang dengan ketat dan serendah mungkin di atas
pangkuan.

 Peringatan: Kursi anak, jika menggunakan kerangka yang menghadap belakang, tidak boleh digunakan
pada kursi kendaraan yang dilengkapi dengan airbag depan yang aktif.
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 Peringatan: Kursi anak tidak diperbolehkan digunakan pada kursi kendaraan yang dipasang menyilang
dari arah depan kendaraan. Kursi anak sebaiknya tidak digunakan pada kursi yang diarahkan menghadap
ke belakang, misalnya di dalam kendaraan van atau minibus.

® Pastikan barang di bagasi dan benda lainnya telah diamankan secara memadai, terutama di rak
belakang, karena bisa menyebabkan cedera saat terjadi tabrakan. Berikan contoh yang baik dengan
mengenakan sabuk pengaman Anda. Orang dewasa yang tidak mengenakan sabuk pengaman juga
dapat membahayakan keselamatan anak.

 Selalu pasang sabuk pengaman pada anak Anda.

* Jangan meninggalkan anak Anda di kursi anak tanpa diawasi.

® Lindungi kursi anak dari sinar matahari langsung untuk mencegah anak Anda terkena panas yang
menyengat pada saat mendudukinya dan mempertahankan warna sarung penutupnya.

 Kursi anak tidak boleh digunakan tanpa sarung penutup. Sarung penutup kursi tidak boleh diganti
dengan sarung yang tidak direkomendasikan produsen karena sarung penutup ini merupakan bagian
dari fungsi pengamanan sistem.

* Sebelum melakukan perjalanan, periksa apakah semua indikator warna di sisi depan dudukan kursi
sudah berwarna hijau.

3. Sebelum pertama kali digunakan

* RECARO SALIA disediakan dengan kerangka kursi yang menghadap depan. Jika akan digunakan
untuk anak yang berusia di bawah 15 bulan dan tinggi badan kurang dari 76 cm, kerangka kursi harus
diposisikan dengan membelakangi arah depan kendaraan (Gbr. 25).

* Untuk mengubah pengaturan orientasi kerangka kursi dari menghadap ke depan menjadi menghadap
ke belakang, lihat Bab 6. Mengarahkan menghadap ke depan/belakang.

4. Memasang kursi anak

* Masukkan elemen pengarah ke braket ISOFIX melalui celah bantalan di antara sandaran punggung
dan jok kursi. Pastikan permukaan samping yang terbuka berada di atas (Gbr. 4). Tindakan ini tidak
diperlukan apabila kendaraan Anda telah memiliki elemen pengarah permanen.

® Tarik keluar kaki penyangga sebelum Anda memasang kursi anak di mobil (Gbr. 5).

* PERHATIAN: Kaki penyangga harus selalu ditarik keluar sebelum dipasang di kendaraan.

® Untuk menarik keluar konektor ISOFIX, tekan tuas penyetel panjang ISOFIX (14) ke arah depan, di atas
kaki penyangga, dan tarik keluar konektor ISOFIX (5) sampai batasnya (Gbr. 6).

 Lalu pasang RECARO SALIA ke braket ISOFIX hingga setiap konektor terpasang di posisinya yang
ditandai dengan bunyi klik (Gbr. 7).

* PERHATIAN: Untuk penggunaan di kursi penumpang depan, pertama-tama kursi penumpang depan
harus disetel ke posisi paling belakang sebelum kursi anak dipasang. Pastikan agar kursi anak tidak
terjepit oleh dasbor atau pintu kendaraan.

* PENTING: Kedua indikator ISOFIX harus berubah menjadi hijau. Periksa keamanan pengunciannya
dengan cara menarik kursi anak (Gbr. 8).

 Tarik tuas penyetel panjang ISOFIX (14) ke atas dan dorong RECARO SALIA ke arah sandaran
punggung hingga terpasang dengan tepat (Gbr. 6).

* Untuk menyetel ketinggian kaki penyangga, pertama-tama dorong kaki penyangga ke atas sampai
batasnya, lalu tekan mekanisme pengunci kaki penyangga (17) yang ada di bagian depan kaki
penyangga (Gbr. 10).

* Kemudian tarik keluar kaki penyangga sampai berdiri dengan kuat di atas lantai kendaraan. Pastikan
kaki penyangga terkunci dengan aman di posisinya setelah melepaskan kenop mekanisme penguncian.

 Jika panjang telah disetel dengan benar, indikator untuk kaki penyangga akan diindikasikan dengan
warna hijau begitu Anda meletakkan kaki penyangga di atas lantai kendaraan. Jika belum diperoleh,
panjangkan kaki penyangga sedikit lagi seperti dijelaskan di atas.

* PENTING: Indikator harus berubah warna menjadi hijau (Gbr. 9).

* Untuk meningkatkan keselamatan dari kemungkinan terjadi tabrakan, aktifkan pelindung benturan
samping kursi anak. Untuk mengaktifkannya, angkat pelindung benturan bagian samping kursi anak
yang menghadap ke pintu kendaraan. Periksa apakah pengunciannya sudah aman dengan cara
menekan pelindung benturan (Gbr. 11).
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* CATATAN: Tanpa pelindung samping, kursi ini juga menawarkan pelindung benturan samping yang
memadai. Jika kendaraan memiliki ruang yang memadai, kami menyarankan untuk mengaktifkan
pelindung benturan samping bagian samping yang menghadap ke pintu kendaraan

5.M kan anak (d. penyetel ketinggian sabuk)

* Ketinggian sabuk bahu dan penopang kepala dapat disesuaikan dengan tinggi badan anak Anda. Jika
menggunakan kerangka kursi yang menghadap ke depan, sabuk bahu sebaiknya diarahkan sesuai
tinggi bahu anak atau sedikit di atasnya ke arah belakang.

* PENTING: Jika menggunakan kerangka kursi yang menghadap ke depan, tepi bawah penopang kepala
sebaiknya diposisikan sekitar 2 jari di atas bahu anak (Gbr. 12).

* PERHATIAN: Jika menggunakan kerangka kursi yang menghadap ke belakang, sabuk bahu sebaiknya
diarahkan sesuai tinggi bahu atau sedikit di bawah bahu anak Anda.

y p kepala:

* Untuk membuka mekanisme penguncian, tarik tuas penyetel penopang kepala (16) pada penopang
kepala ke atas (Gbr. 13).

* L alu dorong penopang kepala ke posisi yang diinginkan dan biarkan mekanisme pengunci terkunci di
posisinya (Gbr. 14).

 Periksa apakah mekanisme penguncian sudah terkunci aman dengan mendorong penopang kepala ke
bawah.

 Bila perlu sabuk harus dikendurkan terlebih dahulu.

* Untuk mengendurkan sabuk, tekan tombol penyetel sabuk (19) dan tarik sabuk bahu ke depan seperti
yang diperlihatkan dalam gambar (Gbr. 15).

* Buka gesper sabuk (8) dengan menekan tombol merah, lalu keluarkan lidah sabuk dengan menariknya
ke atas (Gbr. 16).

* Letakkan sabuk ke luar (Gbr. 17).

e Putar kerangka kursi ke samping (lihat Bab 6).

* Tempatkan anak Anda di kursi anak. Pastikan sabuk tidak terpilin saat mengenakan sabuk pada anak
Anda (Gbr. 18).

* Ambil kedua lidah sabuk, lalu pasang pada gesper sabuk secara bersamaan (8). Biarkan lidah sabuk
terpasang di posisinya hingga berbunyi klik (Gbr. 19).

¢ Kencangkan sabuk dengan menarik tali penyetel sabuk (10) (Gbr. 20). Semakin erat sabuk dipasang
pada anak Anda, semakin aman ia di kursi anak. Oleh karena itu, sebaiknya singkirkan jaket atau
sweater tebal di dalam kursi anak.

* PENTING: Pastikan terutama sabuk pangkuan dipasang dengan ketat dan serendah mungkin di atas
pangkuan. Setelah memasang sabuk pada anak, putar kembali kerangka kursi ke posisi berkendara.

* PERHATIAN! Gunakan bantalan pelapis kursi hingga anak Anda telah mencapai tinggi badan sekitar 80
cm dan berat badan sekitar 11 kg. (Gbr. 21).

® Agar bisa lebih baik disesuaikan dengan anak, Anda dapat melepas dinding samping bantalan pelapis.
Untuk melakukannya, buka kenop tekan di sisi belakang.

* Untuk melepas bantalan pelapis kursi (12), buka gesper sabuk (8) dan letakkan sabuk ke luar. Lalu
lepaskan bantalan pelapis kursi (Gbr. 22). Simpan bantalan pelapis dalam kondisi kering dan terlindung
dari debu untuk digunakan sewaktu-waktu di kemudian hari.

6. M ahkan hadap ke depan/belak

* Untuk mempermudah saat memasang sabuk, kerangka kursi RECARO SALIA dapat diputar ke arah
pintu (Gbr. 23).

* Untuk membuka penguncian fungsi putar, pertama-tama tekan kenop di bagian tengah tuas pembuka
penguncian fungsi putar (13) ke bawah, lalu tarik tuas pembuka penguncian (13) ke luar (Gbr. 24).
Sekarang Anda dapat memutar kerangka kursi ke samping.

® Setelah memasang sabuk pada anak, putar kembali kerangka kursi ke posisi yang diinginkan
(menghadap ke depan atau belakang) (Gbr. 25).

e Pastikan agar kerangka kursi sudah terkunci dengan aman di posisinya.

* PENTING: Indikator untuk fungsi putar harus berubah menjadi hijau (Gbr. 26).
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* Kami sarankan agar Anda membawa anak selama mungkin dengan posisi menghadap ke belakang
® Apabila anak Anda sudah mencapai usia 15 bulan, barulah Anda diperbolehkan untuk membawanya
dengan posisi menghadap ke depan kendaraan (Gbr. 27).

7. Menyetel posisi sandar

* Untuk menyetel posisi kursi, lepaskan mekanisme penguncian dengan menarik tuas penyetel posisi
kursi (15) di bagian depan kerangka kursi (Gbr. 28). Sekarang, Anda dapat menggeser kerangka kursi ke
posisi yang diinginkan.

 Jika posisi yang diinginkan telah diperoleh, lepas dan biarkan tuas penyetel posisi kursi (15) terkunci
di posisinya (Gbr. 29). Periksa apakah kursi sudah terkunci aman dengan mendorong atau menarik
kerangka kursi.

8. Melepas kursi anak

* Untuk melepas RECARO SALIA, angkat tuas penyetel panjang ISOFIX (14) di sisi depan kursi anak
dan tarik kursi anak sedikit ke depan. Kemudian tekan kenop tuas pembuka penguncian ISOFIX yang
berwarna abu-abu muda (18) ke bawah dan buka penguncian konektor ISOFIX dengan menarik tuas ini
pada kedua sisinya, seperti terlihat pada gambar (Gbr. 30). Sekarang Anda dapat melepaskan RECARO
SALIA dari kendaraan.

* Kaki penyangga dapat dilipat.

9. Mel sarung dan bersihkan kursi anak

® Kursi dan sabuk dapat dibersihkan dengan air hangat dan sabun. Bila diperlukan, gesper sabuk dapat
dibilas dengan air.

® Sarung penutup kursi RECARO dapat dicuci dalam mesin cuci sesuai dengan instruksi yang tertera
pada label perawatan yang dijahitkan di sarung penutup. Suhu yang lebih tinggi pada saat mencuci
dapat melunturkan warnanya. Jangan mengeringkan dengan proses putar atau dalam mesin pengering
karena bahan kain dan bantalan dapat terurai.

* Buka kain perekat seperti yang terlihat pada gambar untuk melepas bantalan bahu dari sabuk
pengencang (Gbr. 31).

* Langkah selanjutnya, buka kenop tekan pada bantalan lalu lepaskan sabuk bahu (Gbr. 32).

* Kemudian buka kenop tekan di bagian belakang penopang kepala (Gbr. 33).

* Sekarang Anda dapat melepas sarung penutup penopang kepala ke arah depan (Gbr. 34).

* Bantalan punggung terpasang pada penopang kepala dengan kenop tekan. Setelah kenop tekan dibuka,
Anda dapat melepas bantalan ini dengan menariknya ke bawah (Gbr. 35).

* Untuk melepas bagian bawah sarung penutup, pertama-tama buka kain perekat di area punggung (Gbr.
36).

 Tarik gesper sabuk dari bantalan sabuk selangkangan, seperti terlihat pada gambar (Gbr. 37).

® Lepaskan sarung penutup dengan cara membuka kain perekat di bagian luar kerangka kursi (Gbr. 38).
Sekarang Anda dapat melepas sarung penutup kerangka kursi.

* Anda dapat melepas sarung penutup di area bahu setelah membuka kenop tekan di sisi luar dan
melepas sarung penutup dari pengaitnya (Gbr. 39).

* Lalu buka kenop tekan di area punggung (Gbr. 40).

* Sekarang Anda dapat melepas sarung penutup bantalan bahu seperti terlihat pada gambar (Gbr. 41).

* Sebelum membersihkan sarung penutup bantalan pelapis kursi (12), lepaskan komponen busa yang
terpasang (Gbr. 42, 43).

* Setelah mencucinya, keringkan sarung penutup sepenuhnya sebelum Anda memasangnya kembali
dengan urutan berlawaan.

10. Memasang kanopi (tidak terdapat di semua varian)

e Sisipkan pin penahan kanopi di kedua sisinya di posisi yang telah ditandai pada penopang bahu
RECARO SALIA (Gbr. 44).

* L alu sematkan sarung penutup ke alur yang ada di sekeliling sarung penutup (Gbr. 45).

® Sarung penutup dapat dibuka atau ditutup dengan menarik ujung bagian depan kanopi (Gbr. 46).

* Di ujung bagian depan kanopi juga terdapat elemen yang dapat dilipat.
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11. Informasi umum
Panduan penggunaan terdapat dalam kompartemen yang ada di bagian belakang kursi anak. Setelah
digunakan, panduan penggunaan ini harus selalu disimpan kembali pada tempatnya.

12. Garansi
Garansi berikut hanya berlaku di negara tempat produk ini dijual untuk kali pertama oleh peritel ke
seorang pelanggan.

N

w

IS

o

. Garansi ini mencakup seluruh kerusakan produksi dan material yang sudah ada pada waktu pembelian

atau yang muncul dalam kurun waktu dua (2) tahun setelah pembelian produk ini melalui peritel ke
pelanggan (garansi produsen). Harap segera periksa produk terkait kelengkapan, kerusakan produksi
dan material saat pembelian atau setelah penerimaan.

. Jika terdapat kerusakan, produk tidak boleh digunakan lagi. Untuk mendapatkan garansi, serahkan

produk dalam keadaan lengkap dan bersih ke peritel asli yang menjual kali pertama, serta lampirkan
bukti pembelian asli (nota pembelian atau faktur). Jangan membawa atau mengirim produk langsung
ke produsen!

. Garansi ini tidak mencakup kerusakan akibat penyalahgunaan, pengaruh eksternal (air, api, kecelakaan,

dIl.), keausan normal, atau akibat penanganan dan penggunaan yang tidak sesuai dengan instruksi di
dalam petunjuk penggunaan ini. Garansi berlaku hanya jika perbaikan atau perubahan dilakukan hanya
oleh orang yang berwenang, dan komponen serta aksesori asli selalu digunakan.

. Garansi ini tidak memengaruhi baik hak konsumen yang sudah ada maupun hak gugatan terhadap

penjual akibat ketidaksesuaian produk dengan kontrak.

. Semua kain kami memenuhi standar tinggi terkait dengan tahan luntur. Namun, kain akan memudar

akibat radiasi UV. Hal ini bukanlah kesalahan material, melainkan keausan normal, sehingga tidak ada
garansi yang dapat diberikan atas hal tersebut.

13. Melindungi kendaraan Anda

Kami beritahukan bahwa kerusakan pada kursi kendaraan karena penggunaan kursi anak tidak dapat
sepenuhnya dihindari. Pedoman keselamatan UN R129.00 mewajibkan pemasangan dilakukan dengan
kuat. Lakukan tindakan yang sesuai untuk melindungi kursi anak (misalnya RECARO Car Seat Protector).
Perusahaan RECARO Kids s.r.|. atau peritelnya tidak bertanggung jawab atas kerusakan pada kursi
kendaraan.
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SALIA

UN R129 - i-Size - &&40 cmZE105cm - FEBEBR¥ES

B RIRIERECARO S E 4,
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FHEMARRABRERMNSERERLRRNE —EMED L,
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2. REETR 185
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7. RERMELE 187
8. SREMEHIFH 187
9. BTHERERREEH 187
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1. BRER 188
12. RE 188
13. RELHTZE 188
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